NMX 6-22 (01)

Deutsch
English
Nederlands
Frangais
Espariol
Portugués
Italiano
Eesti
LatvieSu
Lietuviy
Polski
Cesky
Slovencina
Magyar
Slovenséina
Hrvatski
Srpski
Bwbnrapcku
Romana
EANnVIK&

16
23
31
39
47
54
62
69
7
85
92
99
107
115
122
130
138
145













de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung
Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich
der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie
die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

° m Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom
Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeméB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer
die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,

gekennzeichnet mit dem Symbol @
* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.
Zeichenerklarung
Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

/\  VORSICHT
VORSICHT !
» Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden flhren kann.
Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

@ Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

&

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku

g3

Hilti Ladegerat

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

3 Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeitsschritten im Text abweichen.

@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im Abschnitt

Produktiibersicht.

O

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Produktabhidngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

R
Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.
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Li-lon | Li-lonen Akku

®6 Schlagen Sie niemals mit einem Gegenstand auf den Akku und benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

l‘ Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschéadigt ist.

NQ | Bemessungsleerlaufdrehzahl

——= | Gleichstrom

A Allgemeines Warnzeichen

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-

trowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder

auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stéaube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
(iber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischranken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, 0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel,
der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fuhren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fuhren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden

Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist

gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen

vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des

Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerat

benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie

von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehoér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht

klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie

beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich

weniger und sind leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei

die Arbeitsbedingungen und die auszufilhrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen

Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere

Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeriten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fiir ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art von

Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen

und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schlisseln, N&geln, Schrauben oder anderen kleinen

Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kdonnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann

Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt

mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zuséatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende

Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdanderten Akku. Beschadigte oder verdnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten

und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen tber 130 °C (265 °F) kdnnen eine

Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der

Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann

den Akku zerstoren und die Brandgefahr erhdhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienst-
stellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Riihrwerke

» Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen an den dafiir vorgesehenen Handgriffen. Ein Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen flihren.

» Sorgen Sie, zur Vermeidung einer gefdhrlichen Atmosphére, fiir ausreichende Beliiftung beim Verriihren von brennbaren Stoffen.
Sich bildende Dampfe kdnnen eingeatmet oder durch die vom Elektrowerkzeug erzeugten Funken entziindet werden.

» Verriihren Sie keine Lebensmittel. Elektrowerkzeuge und deren Einsatzwerkzeuge sind nicht zum Verarbeiten von Lebensmitteln konstruiert.

» Sorgen Sie fiir einen festen und sicheren Stand des Riihrbehélters. Ein nicht ordnungsgeméaB gesicherter Behélter kann sich unverhofft
bewegen.

» Befolgen Sie die Anweisungen und Sicherheitshinweise fiir das zu verriihrende Material. Das zu verriihrende Material kann
gesundheitsschadlich sein.

» Greifen Sie wahrend des Riihrvorgangs nicht mit den Handen in den Riihrbehélter oder fiihren Sie keine anderen Gegenstande
hinein. Ein Kontakt mit dem Ruhrkorb kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur im Riihrbehilter an- und auslaufen. Der Riihrkorb kann in unkontrollierter Weise herumschleudern
oder verbiegen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehér vor.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes

Zubehor sicher befestigt sind.

Verwenden Sie als Einsatzwerkzeug ausschlieBlich Hilti-Rihrkérbe ohne Verldngerungen.

Halten Sie die Liiftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liftungsschlitze!
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Falls das Produkt in das zu verriihrende Material fallt, schalten Sie das Produkt sofort aus und betreiben Sie es nicht weiter. In das Produkt
eindringendes Material kann Schéden verursachen und zu einem elektrischen Schlag fuhren.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm, Schutzhandschuhe und Gehérschutz.

Staub, der beim Ruhren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis;
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition
des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen
MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen
eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehoren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Korper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei ldngeren Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu
Stoérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten
kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.
Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschéadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesundheitsschadlichen Flissigkeiten zu
verhindern!

Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschédigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus
regelméBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener Flamme aus. Dies kann zu
Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch leitfahigen Gegenstanden. Dies kann
den Akku beschédigen, sowie Sachschéden und Verletzungen verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Fliissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse, Stromschlédge, Verbrennungen,
Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die fir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerédte und Elektrowerkzeuge. Beachten Sie dazu die Angaben in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit
ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkuihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu
heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fiir Hilti Li-lon-Akkus".
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Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fiir den Transport, die Lagerung und die Verwendung von Lithium-lonen-Akkus gelten.
+07

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen des QR-Codes am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung
Produktiibersicht ]

® Akku-Schnittstelle @ Spindel-Arretierschalter
® Drehzahlschalter Zahnkranzbohrfutter

® Handgriffe ® Entriegelungstaste Akku
® Einschaltsperre Statusanzeige Akku

® Ein-/Ausschalter (D) Akku

(®  Bohrfutterschiiissel @  Ruhrkorb

BestimmungsgemaBe Verwendung
Das beschriebene Produkt ist ein Rihrwerk. Es ist bestimmt zum Rihren von Materialien mit niedriger und hoher Viskositét, je nach verwendetem
Ruhrkorb.

* Verwenden Sie flir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fiir optimale Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt
die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fiir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten Typenreihen.



Lieferumfang
Ruhrwerk, Rihrkorb, Bohrfutterschliissel, Bedienungsanleitung

Weitere fiir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kdnnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt

einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene Produkt eingeschaltet ist.

Zustand

Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin

Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollstédndig entladen. Laden Sie den Akku auf.
Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus immer noch schnell
blinkt, wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Produkt sind lberlastet,
zu heiB, zu kalt oder es liegt ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die empfohlene Arbeits-
temperatur und Uberlasten Sie das Produkt nicht bei dessen Anwen-
dung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich an den Hilti Ser-
vice.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Produkt sind nicht kom-
patibel. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter verwendet wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fiir mehr als drei Sekunden gedriickt. Das System erkennt keine

Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1)
LED konstant gruin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend blinkt eine (1) LED
schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht abgeschlossen
werden. Wiederholen Sie den Vorgang oder wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1)
LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin verwendet werden
kann, liegt die verbleibende Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr verwendet werden
kann, ist der Akku am Ende seiner Lebensdauer und sollte ersetzt
werden. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Technische Daten

Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 3,8 kg
Maximale Drehzahl Stufe 1 250/min

Stufe 2 425/min

Stufe 3 600/min
Maximaler Durchmesser Riihrkorb 120 mm
Werkzeugaufnahme Zahnkranzbohrfutter
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
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Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akk atur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen
worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige
Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsédchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies
kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar
lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.
Gerauschinformation

Schallleistungpegel (Lwa) 91 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Kya) 3 dB(A)
Schalldruckpegel (Lpa) 83 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (Kpa) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
Schwingungsemissionswert (a ,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
Arbeitsvorbereitung
Verletzt fahr durch unbeabsichti Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegeréat sauber und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. -@j 4

Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkérpern sind.
» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstéandig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.

3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Ruehrkorb montieren E

-

- Verriegeln Sie die Antriebsspindel. Stellen Sie hierfiir den Spindel-Arretierschalter auf die Position i@ .
. Offnen Sie das Zahnkranzbohrfutter.
. Setzen Sie den Riihrkorb mit sauberem Einsteckende in das Zahnkranzbohrfutter ein.

. SchlieBen Sie das Zahnkranzbohrfutter, indem Sie am Zahnkranzring drehen. Ziehen Sie das Zahnkranzbohrfutter mit dem Bohrfutterschliissel
fest an.

A WOWN

o

. Entfernen Sie den Bohrfutterschllssel und befestigen Sie ihn wieder am Produkt.
. Stellen Sie den Spindel-Arretierschalter auf die Position ka.

o
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Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Drehzahl wahlen E

» Stellen Sie den Drehzahl-Wahlschalter auf die gewiinschte Drehzahl.

Einschalten und Ausschalten E

/\ VORSICHT

Verletzung fahr durch Riickschlag! Das Produkt erzeugt ein hohes Drehmoment und kann auslenken.
» Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest.

ﬂ Tauchen Sie den Rihrkorb in das zu verriihrende Material ein, bevor Sie das Produkt einschalten.

1. Driicken und halten Sie die Einschaltsperre und betatigen Sie den Ein-/Ausschalter.

» Das Produkt lauft an.

» Sie kdnnen die Einschaltsperre loslassen, sobald Sie den Ein-/Ausschalter gedriickt halten.
2. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.

» Das Produkt schaltet ab.

» Die Einschaltsperre springt automatisch in die Sperrposition.

Pflege und Instandhaltung

Verletzt fahr bei eing ktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

« Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen,

weichen Blrste.

Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in

Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behalter und

wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.

Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen

Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.

Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung
* Prifen Sie regelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von Hilti freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus
Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!
Entnehmen Sie den/die Akkus.

Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor tibermaBigem StoB und Vibrationen geschutzt
und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie Ihre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie unbeschédigte Akkus versenden
wollen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf Beschadigungen.

v

vy

v
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Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

v

Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten angegeben sind.
Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerat ab.

Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

Lagern Sie Produkt und Akkus unzuganglich fur Kinder und unbefugte Personen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach l&angerer Lagerung auf Beschadigungen.

vyVYVvYVvYyYy

Hilfe bei Stérungen
Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.
Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Maogliche Ursache Losung

Akku wird schneller leer als Ublich. Akku-Zustand nicht optimal. » Fragen Sie den Zustand des Akkus ab.
Kapitel "Anzeigen des Li-lon-Akkus"
+0s.

Akku rastet nicht mit hérbaren Klick ein. | Rastnase am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnase und setzen Sie
den Akku erneut ein.

LEDs des Akkus zeigen nichts an Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti Service.

Geratespindel dreht nicht. Akku nicht komplett eingesteckt. » Rasten Sie den Akku mit hérbarem Klick
ein.

Spindel-Arretierschalter steht auf i@ . » Stellen Sie den Spindel-Arretierschalter auf

W

Starke Hitzeentwicklung in Produkt oder | Elektrischer Defekt. » Schalten Sie das Produkt sofort aus.

Akku. Entnehmen Sie den Akku und beobachten
Sie ihn. Lassen Sie ihn abkihlen.
Kontaktieren Sie den Hilti Service.

Entsorgung

WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende Gase oder Flissigkeiten.
» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunternehmen.

é-:f} Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine Wiederverwertung ist eine
sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

B: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Weitere Informationen

Weiterflihrende  Informationen  zu  Bedienung,  Technik, ~Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem Link:
gr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instructions, safety warnings, illustrations,
and specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications,
components, and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

M m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to operate, service and
maintain the products. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can
present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing. Please always check for the latest
version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the

symbol @



* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ cAuTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

FEiEeRO

Hilti charger

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate from the steps described in the text.

@ Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in the key in the product overview
section.

O} ! These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling the product.

Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

»
The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and Android platforms.

Li-lon | Li-ion battery

®d Never strike the battery with an object and never use the battery as a striking tool.

&6 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any other way.

no Rated speed under no load

——= | Direct current (DC)

A General warning symbol
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Safety
General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)

power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk

of electric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp

edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces

the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD

reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are

tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious

personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,

hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack,

picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites

accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power

tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery

or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety principles. A careless

action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job better and safer at

the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous

and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool before making any

adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool

accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to

operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other condition

that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly

maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to

control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions

and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for

safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.
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When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small

metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a

fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If

liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour

resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause

explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range specified in the instructions.

Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or authorized service
providers.

Mixer safety instructions

» Hold the tool with both hands at the intended handles. Loss of control can cause personal injury.

Ensure sufficient ventilation when mixing flammable materials to avoid a hazardous atmosphere. Developing vapour may be inhaled

or be ignited by the sparks the power tool produces.

Do not mix food. Power tools and their accessories are not designed for processing food.

Ensure that the mixing container is placed in a firm and secure position. A container that is not properly secured may move unexpectedly.

Follow the instructions and warnings for the material to be mixed. Material to be mixed may be harmful.

Do not reach into the mixing container with your hands or insert any other objects into it while mixing. Contact with the mixer basket

may lead to serious personal injury.

» Start up and run down the tool in the mixing container only. The mixer basket may bend or spin in an uncontrolled manner.

Additional safety instructions

Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed accessories are secure.

As accessory tools, use only Hilti mixing paddles without extensions.

Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

If the product falls into the material being mixed, switch the product off immediately and do not attempt to resume operation of the product.

Material making its way inside the product can cause damage and lead to an electric shock.

Avoid touching rotating parts - risk of injury!

Wear eye protection, a hard hat, protective gloves and ear protection while the product is in use.

Dust produced in mixing might contain hazardous chemicals. Some examples are: lead or lead-based paints; masonry products, natural

stone and other products containing silicates; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and

bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary measures to restrict exposure to a

safe level, for example by the use of a dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for

reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High vibration during long periods of work

can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in the fingers, hands and wrists.

Switch the product on only after you have brought it to the working position.

Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin

irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

v
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» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of
damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects. This can damage the battery and

also cause material damage and personal injury.
Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.
Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant operating instructions.

vy
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» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,
at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is
faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries. -BJ 15
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning the QR code at the end of these
operating instructions.

Description
Product overview i]

[©) Battery interface @ Spindle locking switch
(@  Speed selector switch Key chuck

®  Grips (@®  Release button, battery
® Switch-on interlock Battery status indicator
® On/off switch (D) Battery

® Chuck key (@) Mixing paddie

Intended use

The product described is a mixer. It is designed for mixing materials of low or high viscosity, depending on the mixing paddle used.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries
stated in the table at the end of these operating instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these operating instructions.

Items supplied

Mixer, mixing paddle, chuck key, operating instructions

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at: wwwe.hilti.group

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged. Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the battery has been
charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is inserted is overload-
ed, too hot or too cold, or experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the recommended working
temperature and do not overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is inserted are not
compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.

Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three seconds. The system does not detect a
potential malfunction of the battery due to misuse, for example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con- The battery can remain in use.
stantly green.
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Status Meaning
All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED quick-flashing The check to ascertain the battery's state of health did not com-
yellow. plete. Repeat the procedure, or consult Hilti Service.
All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con- If a connected product can still be used, the remaining battery ca-
stantly red. pacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the battery has
reached the end of its useful life and has to be replaced. Consult
Hilti Service.
Technical data
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without battery 3.8 kg
Maximum speed Setting 1 250 /min
Setting 2 425 /min
Setting 3 600 /min
Maximum diameter, mixing paddle 120 mm
Accessory tool drive Key chuck
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a standardized test and can be used to
compare one power tool with another. They can also be used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for different applications, with different
accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or when it is running but not actually
being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool
and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.

Noise information

Sound power level (Lya) 91 dB(A)

Uncertainty for the sound power level (Kya) 3 dB(A)

Sound pressure level (La) 83 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (K;a) 3 dB(A)

Total vibration

Vibration emission value (a ) B 22-55 0.7 m/s?
B 22-255 0.9 m/s?

Uncertainty (K) 1.5 m/s?

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3. Usean approved charger to charge the battery. '@J 12
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Inserting the battery

ury by short circuit or falling battery!
» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product are free of foreign matter.
» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.

2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3. Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1. Press the battery release button.

2. Remove the battery from the product.

Installing mixing paddle E

1. Lock the drive spindle. You do this by setting the spindle locking switch to the @ position.
2. Open the key chuck.

3. Insert the cleaned connection end of the mixing paddle into the key chuck.

4. Close the key chuck by turning the gear ring. Tighten the key chuck with the chuck key.

5. Remove the chuck key from the chuck and secure the chuck key in its place on the product.
6. Set the spindle locking switch to the i position.

Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Selecting the speed E

» Set the speed selector switch to the desired speed.

Switching on and off E]

/\ CAUTION

Risk of injury by kickback! The product produces high torque and might rotate about its own axis.
» Always hold the product with both hands on the grips provided.

ﬂ Immerse the mixing paddle in the material to be mixed before you switch the product on.

1. Press and hold down the switch-on interlock and press the on/off button.

» The product starts.

» You can release the switch-on interlock as soon as you have the on/off switch held down.
2. Release the on/off switch.

» The product switches off.

» The switch-on interlock jumps automatically into the locked position.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

* Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.
Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.

« After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full working order.
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To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare parts, consumables and
accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport
/\  CAUTION

Accidental starting during transport !
Always transport your products with the batteries removed!

v

v

Remove the battery/batteries.

Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with
the locally applicable regulations for transporting batteries.

Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged batteries.

Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

v

vy

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging operation has completed.
» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section headed Status indicators of the
Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The battery runs down more quickly Battery state of health is not optimal. » Call up the battery’s state of health.

than usual. Section headed "Status indicators of the
Li-ion battery" ®1J 12.

The battery does not engage with an Retaining lug on the battery dirty. » Clean the retaining lug and re-insert the

audible click. battery.

LEDs of the battery show nothing Battery faulty. » Contact Hilti Service.

The drive spindle doesn’t rotate. Battery not fully inserted. » Push the battery in until it engages with an
audible click.

Spindle locking switch is in the @ position. > Set the spindle locking switch to the Tm
position.

Product or battery gets very hot. Electrical fault. » Immediately switch off the product.
Remove the battery and keep it under
observation. Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

929 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be correctly separated before they
can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

2341691 15
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Further information
For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link: gr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

. m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product
en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A\| WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

&=

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

Hilti acculader

g8

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

3 De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de arbeidsstappen in de tekst afwij-
ken.

@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van de legenda in het hoofdstuk
& Productoverzicht.

O

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:




R
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Li-lon | Li-ion-accu

®6 Sla nooit met een voorwerp op de accu en gebruik de accu nooit als slaggereedschap.

l‘ Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins beschadigd is.

no Nominaal nullasttoerental

——= | Gelijkstroom

A Algemeen waarschuwingsteken

Veiligheid
Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen
A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat

aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot

gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding

(met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden

veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en

passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er

bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot

het risico op een elektrische schok.

v

v

v

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroomscha-
kelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een
stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van
het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in
een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

v

v

v

v

v

v

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn
aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

v

v
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» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig
gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende

elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of

uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt,

toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die

niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door

onervaren personen worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet

vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat

beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel

vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op de

arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene

toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat

het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader die voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu's kan tot verwondingen
en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien contact met water afspoelen.
Wanneer de vioeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich onverwachts gedragen en leiden tot

vuur, een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen buiten het in de handleiding

aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het

brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of gevolmachtigde bedrijven
plaatsvinden.

Veiligheidsinstructies voor mixers

Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Verlies van controle kan tot lichamelijk letsel

leiden.

Zorg voor voldoende ventilatie bij het mengen van brandbare materialen om een gevaarlijke atmosfeer te voorkomen. Dampen die

zich vormen kunnen worden ingeademd of ontstoken door vonken van het apparaat.

Meng geen levensmiddelen. Elektrisch gereedschap en het inzetgereedschap zijn niet ontworpen voor het verwerken van levensmiddelen.

Zorg ervoor dat de mengtank stabiel en stevig staat. Een niet-stabiel geplaatste tank kan onverwachts bewegen.

Volg de aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften voor het materiaal dat u mengt. Het te mengen materiaal kan schadelijk voor de

gezondheid zijn.

Grijp tijdens het mengen niet met uw handen in de mengtank en steek er geen andere voorwerpen in. Contact met de mengkop kan

tot ernstig letsel leiden.

Laat het apparaat alleen in de mengtank aan- en uitlopen. De mengkop kan op ongecontroleerde wijze heen en weer springen of zelfs

verbuigen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk of de accu en gemonteerde
toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Gebruik als inzetgereedschap uitsluitend Hilti-mengkoppen zonder verlengstukken.

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

v
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Als het product in het te mengen materiaal valt, schakel het product dan direct uit en gebruik het niet verder. Materiaal dat het product
binnendringt kan schade veroorzaken en tot een elektrische schok leiden.

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm, werkhandschoenen en gehoorbescherming.

Stof dat bij het mengen ontstaat kan gevaarlijke chemicalién bevatten. Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Metselwerkpro-
ducten, natuursteen en andere kiezelhoudende producten; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener en
omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem de benodigde maatregelen om de bloot-
stelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een stofverzamelsysteem of het dragen van een geschikte adembescherming.
Bij de algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige werkzaamheden kunnen door sterke
trilingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het niet in acht nemen kan tot
huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of explosies leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk
voor de gezondheid zijn!

Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig
op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen
en materiéle schade en letsel veroorzaken.

Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting, elektrische schokken, brandwonden, brand
en explosies veroorzaken.

Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij de informatie in de betreffende
handleidingen in acht.

Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats
met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan
is hij defect. Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion
accu's".
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Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-accu's gelden. 'Eﬂ 22
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het scannen van de QR-code aan het einde
van deze handleiding vindt.

Beschrijving
Productoverzicht ﬂ

Accu-interface Spindelvergrendelingsschakelaar

® @

@) Toerentalschakelaar Tandkransboorkop

@ Handgrepen @ Ontgrendelingstoets accu
®  Inschakelblokkering Statusweergave accu

® Aan-/uitschakelaar (@) Accu

® Boorkopsleutel @ Mengkop

Correct gebruik

Het beschreven product is een mixer. Het is bedoeld voor het mengen van materialen met een lage en hoge viscositeit, afhankelijk van de

gebruikte mengkop.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale prestaties adviseert Hilti voor dit product de
in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde typeseries.
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Standaard leveringsomvang
Mixer, mengkop, boorkopsleutel, handleiding

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct in het gebruikte product wordt

vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten product is ingeschakeld.

Toestand

Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen

Laadtoestand: 25% tot 10%

Laadtoestand: < 10%

)
Een (1) LED knippert langzaam groen
Een (1) LED knippert snel groen

De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu op.
Als de LED na het opladen van de accu nog steeds snel knippert,
neemt u contact op met de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel

De Li-ion accu of het daarmee verbonden product is overbelast, te
heet, te koud of er doet zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde bedrijfstempera-
tuur en overbelast het product niet terwijl dit wordt gebruikt.
Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact opnemen met Hilti
Service.

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product zijn niet compati-
bel. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer worden gebruikt.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent
geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED
constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens knippert één (1) LED
snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon niet worden afgeslo-
ten. Herhaal de procedure of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED
constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden gebruikt, ligt de
resterende accucapaciteit onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan worden gebruikt,
is de accu aan het einde van zijn levensduur en moet deze worden
vervangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Technische gegevens

Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 3,8 kg

Maximaal toerental Stand 1 250 omw/min
Stand 2 425 omw/min
Stand 3 600 omw/min

Maximale diameter mengkop 120 mm

Gereedschapopname Tandkransboorkop

Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C

Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C

20




Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen
worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de
gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het apparaat is uitgeschakeld
of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het
elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogenspiek (Lya) 91 dB(A)

Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky,) 3 dB(A)

Geluidsdrukniveau (L) 83 dB(A)

Onzekerheid geluidsdrukniveau (Kpa) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

Trillingsemissiewaarde (a ) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?

Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

Werkvoorbereiding

| AA| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Accu laden

1. Lees véor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. '@J 19

Accu aanbrengen

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.
» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2. Trek de accu uit het product.

Mengkop monteren E

- Vergrendel de aandrijfspindel. Zet hiertoe de spindelvergrendelingsschakelaar in de positie & .
Open de tandkransboorkop.

Steek de mengkop met het schone insteekeinde in de tandkransboorkop.

Sluit de tandkransboorkop door aan de tandkransring te draaien. Trek de tandkransboorkop met de boorkopsleutel stevig vast.
Verwijder de boorkopsleutel en bevestig deze weer aan het product.

e N

Zet de spindelvergrendelingsschakelaar in de positie ia.
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Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Toerental kiezen E

» Zet de toerentalkeuzeschakelaar op het gewenste toerental.

Inschakelen en uitschakelen E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door terugslag! Het product genereert een hoog koppel en kan opzij klappen.
» Houd het product altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen.

ﬂ Dompel de mengkop onder in het te mengen materiaal voordat u het product inschakelt.

1. Houd de inschakelblokkering ingedrukt en bedien de aan-/uitschakelaar.

» Het product gaat werken.

» U kunt de inschakelblokkering loslaten zodra u de aan-/uitschakelaar hebt ingedrukt.
2. Laat de aan-/uitschakelaar los.

> Het product schakelt uit.

» De inschakelblokkering springt automatisch in de blokkeerstand.

Verzorging en onderhoud

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden

(bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een niet-brandbare bus en neem contact op

met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge,

zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen
aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

Onderhoud

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.

 Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangings-
onderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag van accugereedschap en accu's
Transport
/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

v

v

Verwijder de accu('s).

Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden
beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.
Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op beschadigingen.
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Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische gegevens aangegeven zijn.
» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op beschadigingen.

Hulp bij storingen
Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-accu.
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Accu raakt sneller leeg dan gewoonlijk. | Toestand van de accu niet optimaal. » Vraag de toestand van de accu op.
Hoofdstuk "Weergaven van de lithium-ion

accu" -BJ 20.

Accu vergrendelt niet met een hoorbare | Vergrendelnok van de accu vervuild. » Reinig de vergrendelnok en breng de accu
klik. weer aan.
LED's van de accu geven niets aan Accu defect. » Wendt u zich tot uw Hilti Service.
Spil draait niet. Accu niet volledig aangebracht. » Vergrendel de accu met een hoorbare Kklik.
Spindelvergrendelingsschakelaar staat in stand | »  Zet de spindelvergrendelingsschakelaar op
a. I}
Sterke hitteontwikkeling in het product Elektrisch defect. » Schakel het product direct uit. Verwijder
of de accu. de accu en controleer deze. Laat hem
afkoelen. Neem contact op met de Hilti
Service.

Recycling

| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.
» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

tg;’*; Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste
materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de
klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link: gr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements
de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut entrainer un choc
électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.
Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniere non conforme a |'usage
prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniere version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le
symbole @

Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
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Explication des symboles
Avertissements
Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !
» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des dégéats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

&=

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon

g8

Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier de celles des étapes de travail
3 dans le texte.

@ Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des Iégendes dans la section
Vue d'ensemble du produit.

@ | | Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particuliérement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

»
Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et Android.

Li-lon | Accu Li-lon

®d Ne jamais taper sur la batterie avec un objet et ne jamais utiliser la batterie comme outil de percussion.

&6 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

no Vitesse nominale a vide

——= | Courant continu

A Symbole d'avertissement général
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Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accom-

pagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un

incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec

céble d'alimentation) et & des outils électriques sur accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a
risque de perdre le contrble de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon que

ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de

courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque

élevé de choc électrique au cas oU votre corps serait relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera

le risque d'un choc électrique.

Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher

I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des

bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc

électrique.

Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge homologués pour les applications

extérieures. L'utilisation d’un cable de rallonge homologué pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection

contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil

électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de

I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements de protection

personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant

I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de courant

et/ou a l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil

sur la source de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur

une partie en rotation peut causer des blessures.

Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contrdle de I'outil

électroportatif dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a

distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en

mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés

et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussieres.

Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils

électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention

peut conduire a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le

travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été congu.

Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors

fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les

accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil

électroportatif.

Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune

personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils

sont entre les mains de personnes non initiées.

Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et

qu'elles ne sont pas coincées, et contréler si des parties sont c ées ou endon gées de sorte que le bon fonctionnement de

I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents

sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.
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» Garder les outils de coupe afflités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir
également compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

> Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur approprié a un type spécifique d'accus est

utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque d'incendie.

Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut

entrainer des blessures et des risques d'incendie.

Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné

qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde,

rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ol le liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de

I'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir un comportement imprévisible et

provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de blessures.

Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent

provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la plage de températures spécifiée

dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager l'accu et

accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de rechange d'origine.
Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent exclusivement étre réalisées par le
fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Consignes de sécurité pour agitateurs

Tenir I'outil électroportatif des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Une perte de contréle peut entrainer des blessures.

Pour éviter une atmosphére dangereuse, assurer une ventilation suffisante lors du mélange de substances inflammables. Les

vapeurs qui se forment peuvent étre inhalées ou enflammées par les étincelles produites par I'outil électroportatif.

Ne pas mélanger d'aliments. Les outils électroportatifs et leurs accessoires ne sont pas congus pour le traitement d'aliments.

Veiller a la bonne stabilité du récipient d'agitation. Un récipient qui n'est pas correctement sécurisé peut se déplacer de maniére

inattendue.

Suivre les instructions et les consignes de sécurité pour le matériau a mélanger. Le matériau & mélanger peut étre dangereux pour la

santé.

Ne pas mettre les mains ou d'autres objets dans le récipient d'agitation pendant I'agitation. Un contact avec le panier d'agitation peut

entrainer de graves blessures.

Ne mettre I'outil électroportatif en marche et a I'arrét que lorsqu'il se trouve dans le récipient d'agitation. Le panier d'agitation peut

étre projeté ou tordu de maniére incontrolée.

Consignes de sécurité supplémentaires

Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler, contrdler si I'accu et I'accessoire monté

sont solidement fixés.

Utiliser comme accessoires uniquement des paniers d'agitation Hilti sans rallonges.

Toujours garder les ouies d'aération dégagées. Risque de brilures si les ouies d'aération sont couvertes !

Si le produit tombe dans le matériau & mélanger, éteindre immédiatement le produit et cessez de I'utiliser. Tout matériau pénétrant dans le

produit peut provoquer des dommages et entrainer un choc électrique.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection, des gants de protection et un casque antibruit.

La poussiére engendrée par |'agitation peut contenir des produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ;

produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante. Déterminer

I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre

les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un niveau sir, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussiéres ou en

portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a |'eau et au savon

Faire réguliérement des pauses et des exercices pour favoriser |'irrigation sanguine dans les doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes

vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Ne mettre le produit en marche qu'aprés |'avoir mis en position de travail.
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» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relati a la manipulation et a I'utilisation des accus Li-lon. Le non-respect de telles
mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des
explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus & une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre maniere. Vérifier régulierement I'absence
de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles ou des flammes nues. Il y a alors
risque d'explosions.

Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela peut endommager I'accu et entrainer
des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'hnumidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque de provoquer un court-circuit, des
chocs électriques, des brilures, des incendies ou des explosions.

Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter a ce suijet les indications du mode
d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

Si l'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et
suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir. Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi,
c'est qu'il est défectueux. Contacter le service apres-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».
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Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon. -@J 30
Lire les remarques relatives a la sécurité et a |'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez en scannant le code QR a la fin de
ce mode d'emploi.

Description

Vue d'ensemble du produit ﬂ
Interface d'accu Interrupteur d'arrét de broche
Sélecteur de vitesse Mandrin de pergage a couronne dentée
Poignées Bouton de déverrouillage de I'accu
Blocage anti-démarrage Indicateur d'état - Accu

Interrupteur Marche / Arrét Accu

CICICICIOIS
SISICICICIS)

Clé de mandrin Panier d'agitation

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un agitateur. Selon le panier d'agitation utilisé, il est destiné a |'agitation de matériaux a faible et haute viscosité.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance optimale, Hilti recommande pour
ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

Eléments livrés

Agitateur, panier d'agitation, clé de mandrin, mode d'emploi

D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse : wwwe.hilti.group

Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et |'état de |'accu.

Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque l'accu est inséré et apres voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est correctement réenclenché dans le
produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % a 71 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % & 51 %
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %
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Etat
Une (1) DEL est allumée en vert en continu

Signification

Etat de charge : de 25 % & 10 %

Etat de charge : < 10 %

L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement apreés la charge de |'ac-
cu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

L'accu Li-lon ou le produit correspondant est surchargé, trop chaud,
trop froid ou il y a un autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de travail recomman-
dée et ne pas surcharger le produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au S.A.V. Hilti.

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont pas compatibles.
Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote lentement en vert

Une (1) DEL clignote rapidement en vert

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

Une (1) DEL est allumée en jaune

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre utilisé. Merci de

s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu
Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois secondes. Le systéme ne détecte aucun
dysfonctionnement potentiel de la batterie d(i & une utilisation incorrecte, par ex. chute, pigtres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée
en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL clignote rapi-
dement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre terminée. Répéter
la procédure ou s'adresser au S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée
en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre utilisé, la capacité rési-
duelle de I'accu est inférieure a 50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé, I'accu est arrivé a la
fin de sa durée de vie et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au

S.AV Hilti.
Caractéristiques techniques
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 3,8 kg
Vitesse de rotation maximale Position 1 250 tr/min
Position 2 425 tr/min
Position 3 600 tr/min
Diametre maximal du panier d'agitation 120 mm

Mandrin Mandrin de pergage a couronne dentée
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir & la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément a un procédé de
mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation
préalable de I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils coupants différents, ou bien si I'entretien s'aveére insuffisant. Dans ce
cas, les expositions peuvent augmenter nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou
marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur des effets du bruit ou des vibrations,
par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe, maintien des mains a bonne température, organisation des processus
de travail.
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Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (Lya) 91 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Ky,) 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (L,a) 83 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (Ka) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Valeur des émissions vibratoires (a ) B 22-55 0,7 m/s?

B 22-255 0,9 m/s?

Incertitude (K) 1,5 m/s?
Préparatifs

| Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. =127

Introduction de I'accu

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
» Avant d'insérer I'accu dans |'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.
» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.

2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

Montage du panier d'agitation E

-

- Verrouiller la broche d'entrainement. Pour cela, placer I'interrupteur d'arrét de broche en position & .
Ouvrir le mandrin de percage a couronne dentée.
Placer le panier d'agitation avec embout emmanchement propre dans le mandrin de pergage a couronne dentée.

Fermer le mandrin de percage & couronne dentée en tournant la couronne dentée. Serrer le mandrin de pergage a couronne dentée avec la
clé de mandrin.

5. Retirer la clé de mandrin et la refixer sur le produit.

»> oo

6. Placer I'interrupteur d'arrét de broche en position .

Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Sélection de la vitesse de rotation E

» Placer le sélecteur de vitesse de rotation sur la vitesse de rotation souhaitée.

Mise en marche et a I'arrét E]

/\ ATTENTION

Risque de blessure di au contrecoup ! Le produit génére un couple élevé et peut dévier.
» Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues a cet effet.

ﬂ Plonger le panier d'agitation dans le matériau @ mélanger avant de mettre le produit en marche.

1. Maintenant le dispositif de blocage de l'interrupteur et actionner l'interrupteur Marche / Arrét.

» Le produit monte en régime.

» |l est possible de relacher le dispositif de blocage de I'interrupteur dés que I'interrupteur Marche / Arrét est actionné.
2. Relacher l'interrupteur Marche/Arrét.

> Le produit s'arréte.

» Le dispositif de blocage anti-démarrage se met automatiquement en position de blocage.
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Nettoyage et entretien

| AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci
pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse seche
et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte humidité (par exemple en I'immergeant
dans de |'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de la poussiére ou de la saleté

s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants

a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci

pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

* Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V.
Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les
piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous :
www.hilti.group

Transport et stockage des outils sur accu et des accus
Transport
/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !
Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

v

v

Retirer le ou les accus.

Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés
de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en contact avec d'autres péles de batterie et qu'ils provoquent un
court-circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport prolongé.

Stockage

AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

v

vy

v

v

Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les
caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage prolongé.

vyvYyVvy

Aide au dépannage
Pour toutes les défaillances, tenir compte de I'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
L'accu se vide plus rapidement que L'état de I'accu n'est pas optimal. » Interroger I'état de l'accu. Chapitre
d'habitude. "Affichages de I'accu Li-lon" =027,
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Défaillance

Causes possibles

Solution

L'accu ne s'enclenche pas avec un clic
audible.

Ergot d'encliquetage encrassé sur I'accu.

>

Nettoyer I'ergot d'encliquetage et réinsérer
I'accu.

Les DEL de I'accu n'indiquent rien

L'accu est défectueux.

S'adresser au S.A.V. Hilti.

La broche de I'appareil ne tourne pas.

L'accu n'est pas complétement encliqueté.

Encliqueter I'accu d'un clic audible.

L'interrupteur d'arrét de broche est sur & .

Placer l'interrupteur d'arrét de broche sur

.

Important dégagement de chaleur dans

Défaut électrique.

Arréter immédiatement le produit. Retirer

I'accu et I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

le produit ou I'accu.

Recyclage

AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des déchets compétente.

9";39 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont disponibles sous le lien ci-
dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede
utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos
de uso. La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

¢ La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresiéon. Compruebe siempre la tltima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacion y que

se indica con el simbolo @
* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.
Explicacion de simbolos
Avisos
Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

A| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\  PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.
Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:
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Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

=el%

)
&

Manejo con materiales reutilizables

Hilti Bateria de lon-Litio

E: No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos
[

Hilti Cargador

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos nimeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual de instrucciones.

3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de los pasos descritos en el texto.

‘71) En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los nimeros de la leyenda estan explicados en el apartado Vista
general del producto.

O ! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos de productos
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

R
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®6 Nunca golpee la bateria con un objeto ni utilice la bateria como herramienta de percusion.

&6 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.

no Numero de referencia de revoluciones en vacio

——= | Corriente continua

A Simbolos de advertencia generales

Seguridad
Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondien-

tes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas eléctricas portatiles, ya sea con cable
de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

v

v

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren liquidos, gases o polvos
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le puede
hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica
» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en

forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

v



v

v

v

v
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No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas
aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas mdviles. Los cables de
conexion dafados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La
utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, utilice un interruptor de corriente de defecto.
La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

v

v

v

v

v

v

v

v

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al
utilizar la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor
de conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.
Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se
utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede
provocar lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

v

v

v

v

v

v

v

v

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la herramienta
eléctrica apropiada podré trabajar mejor y de modo mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar
son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar
accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque
accidental de la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar la herramienta a ninguna
persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas
por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son
consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con
mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

Mantenga las empuinaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empufaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

v

v

v

v

v

v

Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar
baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de baterias puede provocar dafos e incluso
incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas objetos metalicos que pudieran
puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con este liquido. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un
médico. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafnada o modificada puede tener un comportamiento imprevisible y provocar
incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar
una explosion.
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» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de bateria excediendo el rango de
temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un
centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para mezcladores

Sujete la herramienta eléctrica con ambas manos por las empuiaduras previstas para ello. Una pérdida del control puede provocar

lesiones.

Para evitar atmoésferas peligrosas, procure una ventilacion suficiente al mezclar sustancias inflamables. Los vapores que se forman

pueden ser inhalados o inflamarse debido a las chispas que produce la herramienta eléctrica.

No mezcle alimentos. Las herramientas eléctricas y sus Utiles de insercién no estan disefiados para procesar alimentos.

Asegurese de que el recipiente de mezcla tiene un apoyo firme y seguro. Si el recipiente no esta asegurado de manera correcta, puede
moverse accidentalmente.

Siga las instrucciones y las indicaciones de seguridad del material que se va a mezclar. El material que se va a mezclar puede ser
nocivo para la salud.

No meta las manos en el recipiente durante el proceso de mezcla ni introduzca ninguin otro objeto. El contacto con el cabezal
mezclador puede provocar lesiones graves.

La herramienta eléctrica debe estar dentro del recipiente de mezcla siempre que la ponga en marcha y hasta que deje de funcionar.
El mezclador puede girar o torcerse de forma incontrolada.

Indicaciones de seguridad adicionales

Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo, compruebe que la bateria y los accesorios
montados estén bien fijados.

Use exclusivamente como Uutil de insercion los cabezales mezcladores de Hilti sin prolongadores.

Mantenga siempre las rejillas de ventilacién despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de ventilacion cubiertas.

Si el producto cae en el material que se va a mezclar, desconéctelo inmediatamente y deje de utilizarlo. El material que haya penetrado en
el producto puede provocar dafios y descargas eléctricas.

Evite tocar las piezas en movimiento, ya que existe riesgo de lesiones.

Para usar el producto, utilice proteccién para los ojos, un casco de proteccion, guantes de proteccion y proteccién para los oidos.

El polvo que se produce al mezclar puede contener sustancias quimicas peligrosas. como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo;
productos de mamposteria, la piedra natural y otros productos siliceos; o amianto o materiales que contengan asbesto. La exposicién del
usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas
necesarias para mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla
adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de trabajo expuesto a las vibraciones
intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.
No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en cualquier superficie.

Manipulacioén y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las baterias de lon-Litio. En caso de
no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningtin caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las
baterias presentan signos de dafios.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.
No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede
dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas
eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para ello, consulte las indicaciones recogidas
en el manual de instrucciones correspondiente.

No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.
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» Si al tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque la bateria en un lugar visible, no
inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue
estando demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las baterias de lon-Litio. -BJ 38

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el codigo QR que se
encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto ﬂ

Ranura de insercion de la bateria
Conmutador de velocidad

Interruptor de blogueo del husillo
Portabrocas de corona dentada

Empunaduras Tecla de desbloqueo de la bateria
Bloqueo de conexion Indicador de estado de la bateria

Interruptor de conexioén y desconexion Bateria

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Llave de portabrocas Cabezal mezclador

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un mezclador. Sirve para mezclar materiales de alta o baja viscosidad, segun el cabezal mezclador empleado.

* Para este producto utilice Uinicamente baterias Li-lon de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para garantizar que este producto ofrece un rendimiento
optimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que encontrara al final de este manual de
instrucciones.

Suministro

Mezclador, cabezal mezclador, llave de portabrocas, manual de instrucciones

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: wwwe.hilti.group
Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado de la bateria.
Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar correctamente en el producto
empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en verde Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en verde Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada. Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando rapidamente,
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado a ella estan sobre-
cargados, demasiado calientes, demasiado frios o existe otro error.
Ponga el producto y la bateria en la temperatura de trabajo reco-
mendada y no sobrecargue el producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella no son compati-
bles. Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea répidamente en rojo La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede seguir utilizandose.
Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres segundos. El sistema no detecta un
posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado Significado

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua- | La bateria puede seguir utilizandose.
cion, se enciende un (1) LED permanentemente en verde.
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Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
cion, parpadea un (1) LED rapidamente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el estado de la bateria.
Repita la operacion o dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
cién, parpadea un (1) LED permanentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir utilizandose, la capa-
cidad restante de la bateria es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede seguir utilizandose,
la bateria ha llegado al final de su vida Util y debe ser sustituida.
Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Datos técnicos

Peso segun EPTA Procedure 01 sin bateria 3,8kg

Velocidad maxima Fase 1 250 rpm
Fase 2 425 rpm
Fase 3 600 rpm

Diametro maximo cabezal mezclador 120 mm

Portadtiles Portabrocas de corona dentada
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase al final del manual de instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacién sobre la emision de ruidos y valores de vibracién segun EN 62841

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los procedimientos de medicion
homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de
los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento
insuficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (Lya) 91 dB(A)

Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)

Nivel de intensidad acustica (Lya) 83 dB(A)

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,a) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales

Valor de emision de vibraciones (a ) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?

Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

Preparacion del trabajo

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
> Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el producto.
Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. +035




Colocacién de la bateria

ERTENCI

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de cuerpos extranos.
» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1.
2.
3.

Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1.
2.

Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
Retire la bateria del producto.

Montaje del cabezal mezclador E

1. Bloguee el husillo de accionamiento. Para ello, cambie el interruptor de bloqueo del husillo a la posicién & .
2. Abra el portabrocas de corona dentada.

3. Inserte el cabezal mezclador con el extremo de insercion limpio en el portabrocas de corona dentada.

4.
5
6

Cierre el portabrocas de corona dentada girando el anillo dentado. Apriete el portabrocas de corona dentada con la llave de portabrocas.

. Retire la llave de portabrocas vy fijela de nuevo en el producto.
. Cambie el interruptor de bloqueo del husillo a la posicién k.

Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
Seleccioén de la velocidad E

» Sitte el conmutador selector de velocidad en la velocidad deseada.

Conexion y desconexion E

/\  PRECAUCION
iRiesgo de lesiones por rebote! El producto genera un par de giro elevado y se puede desviar.

>

Sujete siempre el producto con ambas manos por las empufaduras previstas.

ﬂ Introduzca el cabezal mezclador en el material que se va a mezclar antes de conectar el producto.

1.

2.

Presione y mantenga presionado el bloqueo de conexién y accione el interruptor de conexién y desconexion.
» El producto se pone en marcha.

» Puede soltar el bloqueo de conexién cuando haya presionado el interruptor de conexién y desconexion.
Suelte el interruptor de conexion y desconexion.

» El producto se desconecta.

» El bloqueo de conexion salta automaticamente a la posicioén de bloqueo.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENC

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

>

Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.
Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian danar
las piezas de plastico.

Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco y
suave.

Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos niveles de humedad (por ejemplo,
sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria danada. Aislela en un recipiente no inflamable y péngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con
un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las
piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian
afectar a las piezas de plastico.
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Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo funcionen correctamente.
* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente la reparacion del producto al

Servicio Técnico de Hilti.

« Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y asegurese de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles originales. Las piezas de repuesto,
los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: wwwe.hilti.group

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte
/\  PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos
y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un

cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias no dafadas.
» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un transporte prolongado.

Almacenamiento

ADVERTENC

Dafio

imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

v

técnicos.

vyYyYVvy

Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de temperatura que figuran en los datos

No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de carga.

No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la bateria. Véase el capitulo Mostrar la

bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucién

La bateria se descarga con mayor rapi-
dez que de costumbre.

Estado de la bateria no 6ptimo.

>

Consulte el estado de la bateria. Capitulo
«Mostrar la bateria lon-Litio» '@J 35.

La bateria no se enclava con un clic
audible.

Suciedad en la lengleta de la bateria.

Limpie la lenglieta y vuelva a colocar la
bateria.

Los LED de la bateria no emiten ningu-
na indicacion

La bateria est4 defectuosa.

Poéngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

El husillo de la herramienta no gira.

La bateria no se ha insertado completamente.

Introduzca la bateria hasta que encaje y se
oiga un clic.

El interruptor de bloqueo del husillo esté ajus-
tadoa .

Ajuste el interruptor de bloqueo del husillo

a1

Calentamiento considerable del pro-
ducto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte el producto inmediatamente.
Extraiga la bateria y obsérvela. Deje que se
enfrie. Pongase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

Reciclaje

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ninguin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.
» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é"g Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para dicha reutilizacion es una separacion
adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al

Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.
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E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

Mas informacién

Encontrara  informaciéon  adicional  sobre  manejo, técnica, medioambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
qr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

Encontrara este enlace también al final de la documentacién como cédigo QR.

pt Manual de instrucdes original

Indicacées sobre o Manual de instrugoes

Relativamente a este Manual de instrucoes

Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes fornecido com o produto incluindo as
instrugcdes, instrucdes de seguranca e adverténcias, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes
de seguranca e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento existe perigo de
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e
adverténcias para utilizagao posterior.

Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e sé podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avanco tecnolégico no momento da impresséo. Encontra a versao actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagao ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo

Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugoes.

Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras de aviso:
| PERIGO

PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuibabo
CUIDADO !
» Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

Simbolos no manual de instrugées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizacdo e outras informagdes Uteis

&/

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

g3

Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

3 A numeracéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos passos de trabalho no texto.

Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos nimeros da legenda na secgéo Vista geral do

~
QD produto.
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O ! Este simbolo pretende despertar a sua atengao durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

R
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Li-lon | Bateria de ides de litio

®6 Nunca bata com um objecto na bateria nem utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

l‘ Né&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas.

no Velocidade nominal de rotagdo sem carga

Corrente continua

A Sinal de aviso geral

Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugoes, imagens e dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta

equipada. O ndo cumprimento das instru¢des a seguir pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranca refere-se a ferramentas com ligacdo a corrente eléctrica (com cabo de

alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigéo de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracces podem conduzir & perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer

adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco

de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um

risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.

As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de d4gua numa ferramenta eléctrica aumenta

o risco de choque eléctrico.

Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligagao

afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de

choque eléctrico.

Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios para utilizacdo no exterior. A

utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagédo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizacéo da ferramenta eléctrica em ambiente humido. A utilizacdo de um
disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob

influéncia de drogas, alcool ou medicamentos néo efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgao

ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranga, como, por exemplo, mascara

antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da

ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentacao

e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a

tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um acessoério ou chave deixado preso

numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil

manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situacdes inesperadas.
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Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas moéveis. Roupas

largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de p6, assegure-se de que estes estédo ligados e sdo utilizados

correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéao de p6 pode reduzir os perigos relacionados com a exposigao ao mesmo.

Nao se acomode numa falsa sensacio de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca para ferramentas eléctricas,

mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar

ferimentos graves dentro duma fracgéo de segundo.

Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada

obtera maior eficiéncia e segurancga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo

interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/fou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessoérios ou

guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas

nao familiarizadas com a mesma ou que néo tenham lido estas instrugées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas

s&0 perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes moveis funcionam perfeitamente e

nao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas

danificadas devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com

manutencéao deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos e

sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrugdes. Tome também em consideracao as condicoes

de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagao da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes

de perigo.

Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios ndo

permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num carregador adequado para um determinado

tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode causar ferimentos e riscos de

incéndio.

Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como, por exemplo, clipes, moedas,

chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre

os contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizagoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com este liquido. No caso de contacto

acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que

escorre da bateria pode provocar irritagées ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um comportamento imprevisivel e

causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar

uma explosao.

Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a bateria fora da faixa de

temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a

bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutengao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais.
Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengédo de baterias s6 devera ser realizada pelo fabricante ou servigos
de assisténcia técnica autorizados.

Indicages de seguranca para misturadores

» Segure a ferramenta eléctrica com ambas as maos nos punhos previstos para o efeito. Uma perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Ao misturar substancias inflamaveis, assegure uma ventilacio suficiente para evitar a criacdo de uma atmosfera perigosa. Os
vapores gerados podem ser inalados ou incendiar-se através das faiscas criadas pela ferramenta eléctrica.

» Nao misture alimentos. As ferramentas eléctricas e os respectivos acessorios acoplaveis ndo foram construidos para processar alimentos.

» Assegure a estabilidade firme e segura do recipiente de mistura. Um recipiente que nao esteja fixado correctamente pode movimentar-se
inesperadamente.

» Respeite as instrucoes e indicacoes de seguranca para o material a misturar. O material a misturar pode ser prejudicial para a saude.

» Durante o processo de mistura, ndo toque com as maos no recipiente de mistura, nem introduza outros objectos dentro do mesmo.
O contacto com a pa misturadora pode causar ferimentos graves.

» Deixe a ferramenta eléctrica arrancar e parar sempre dentro do recipiente de mistura. A pa misturadora pode ser projectada de forma

descontrolada ou deformar-se.
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Indicacdes de seguranca adicionais

Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condicoes técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos, verifique se a bateria e os acessoérios

montados estao realmente fixos.

Utilize como acessorios acoplaveis exclusivamente pas misturadoras Hilti sem extensdes.

Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

Se o produto cair dentro do material a misturar, desligue imediatamente o produto e ndo continue a utiliza-lo. A infiltragdo de material no

produto pode provocar danos e causar um choque eléctrico.

Evite o contacto com pegas rotativas - Perigo de ferimentos!

Use 6culos de protecgao, capacete de segurancga, luvas de protecgao e proteccdo auricular durante a utilizagao do produto.

P6 produzido ao misturar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns exemplos sdo: Chumbo ou tintas & base de chumbo; Produtos

de alvenaria, pedra natural e outros produtos contendo silicatos; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢ao do

operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as

medidas necessarias para manter a exposicdo a um nivel seguro como, por ex., a utilizagao de um sistema colector de pé ou o uso de uma

protecgao respiratdria adequada. As medidas gerais para redugao da exposigéo incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com pd,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

Faga frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulacdo sanguinea nos dedos. Os trabalhos mais longos, devido as intensas

vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigéo de trabalho.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencéo as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao seguros de baterias de ies de litio.
A inobservancia pode causar irritacdes da pele, ferimentos corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.
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» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.
» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente nocivos!
» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!
» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou incineradas.
» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se
as suas baterias apresentam indicios de danos.
» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.
» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.
» Nunca expor as baterias a radiagao solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosdes.
» Nao toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, jéias ou outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a
bateria e causar danos materiais e ferimentos.
» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,
queimaduras, incéndio e explosdes.
» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha em atengéo as indicagdes nos
respectivos manuais de instrugdes.
» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.
> Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que nao
constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria
ainda estiver demasiado quente ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicacgdes relativas a seguranca e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti".
Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagao de baterias de ides de litio. '@3 45
Leia as indicagdes relativas a seguranca e utilizagéo de baterias de ides de litio Hilti que encontra efectuando a leitura do codigo QR
na parte final deste manual de instrugdes.
Descricao

Vista geral do produto ﬂ

Interface da bateria Interruptor de bloqueio do veio

Interruptor de rotagdes Mandril de coroa dentada
Punhos Botéo de destravamento da bateria
Dispositivo de bloqueio Indicagao de estado da bateria
Interruptor on/off Bateria

Chave de mandril P& misturadora
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Utilizacao correcta

O produto descrito € um misturador. Foi concebido para misturar materiais de baixa e alta viscosidade, consoante a pa misturadora utilizada.

« Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda
para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste manual de instrugdes.

Incluido no fornecimento

Misturador, pa misturadora, chave de mandril, manual de instrugcdes

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Indicacdes da bateria de i6es de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado da bateria.

Indicacdes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no
produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagoes, pressione brevemente o botao de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estéo sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente descarregada. Carre-

gue a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente depois de carregar a
bateria, contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associado estao sobrecarre-
gados, demasiado quentes, demasiado frios ou existe alguma outra
falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a temperatura de traba-
Iho recomendada e o produto ndo deve ser sobrecarregado quando
esta a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado ndo sdo compati-
veis. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo pode continuar a ser
utilizada. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

Indicacdes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés segundos. O sistema néo detecta
potenciais anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo e, em seguida, A bateria pode continuar a ser utilizada.
um (1) LED esta sempre aceso a verde.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicdo e, em seguida, Néo foi possivel concluir a consulta sobre o estado da bateria. Re-

um (1) LED pisca rapidamente a amarelo. pita o procedimento ou contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicéo e, em seguida, Se um produto conectado ainda puder ser utilizado, a capacidade

um (1) LED esta sempre aceso a vermelho. restante da bateria é inferior a 50%.

Se um produto conectado j& nao puder ser utilizado, a bateria esta
no fim da sua vida Util e deve ser substituida. Contacte a Assistén-
cia Técnica Hilti.

Caracteristicas técnicas

Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 3,8 kg

Numero de rotagoes maximo Posicao 1 250 rpm
Posicao 2 425 rpm
Posicao 3 600 rpm
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Diametro maximo da pa misturadora 120 mm
Porta-ferramentas Mandril de coroa dentada
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Bateria
Tensao de servigo da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim deste manual de instrucdes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Informacéo sobre o ruido e valores de vibragdo em conformidade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade com um processo de medigao
normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparacdo de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma
estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente
as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagédo exacta das exposi¢des também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora
ligada, néo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposicdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para proteccdo do operador contra a acgédo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter as maos quentes, organizagdo dos processos de trabalho.
Informacao sobre o ruido

Nivel de emissao sonora (Lya) 91 dB(A)

Incerteza para nivel de emissao sonora (Kya) 3 dB(A)

Nivel de pressao da emisséo sonora (L,a) 83 dB(A)

Incerteza para nivel de presséo da emisséo sonora (K;a) 3 dB(A)

Valor total das vibracées

Valor da emissao de vibracao (a ) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?

Incerteza (K) 1,5 m/s?

Preparacéo do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugcdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estdo limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. '@j 43

Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto estéo livres de corpos estranhos.
» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.

2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1. Pressione o botao de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora do produto.

Montar a pa misturadora E

1. Blogueie o veio de accionamento. Coloque para o efeito o interruptor de bloqueio do veio na posicdo @ .
2. Abra o mandril de coroa dentada.

3. Insira a pa misturadora com o topo de encaixe limpo no mandril de coroa dentada.
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4. Feche o mandril de coroa dentada, rodando o anel de coroa dentada. Aperte o mandril de coroa dentada com a chave de mandril.
5. Retire a chave de mandril e fixe-a novamente no produto.

6. Coloque o interruptor de bloqueio do veio na posicdo Ta.

Utilizacao

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Seleccionar a rotacao E

» Coloque o selector das rotagdes nas rotagdes pretendidas.

Ligar e desligar E

/\ CUIDADO
Perigo de ferimentos devido a coice! O produto gera um binario elevado e pode desviar-se.
» Segure o produto sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito.

ﬂ Mergulhe a p& misturadora no material a misturar, antes de ligar o produto.

1.

Pressione e mantenha pressionado o dispositivo de blogueio e accione o interruptor on/off.
» O produto arranca.
» Pode soltar o dispositivo de bloqueio assim que tenha o interruptor on/off premido.

2. Solte o interruptor on/off.

» O produto desliga-se.
» O dispositivo de bloqueio salta automaticamente para a posi¢ao de travamento.

Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservacdo e manutengao!

Conservacao do produto

Remova sujidade persistente com cuidado.

Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. Nao utilize produtos de conservagéo que contenham silicone, uma vez que
estes podem danificar os componentes de plastico.

Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar
em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao inflamavel e contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se acumule desnecessariamente p6 ou sujidade
sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo e seco. Né&o utilize produtos de conservacdo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservag@o que contenham silicone, uma vez que
estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

N&o opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Apos os trabalhos de conservagdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifique se funcionam correctamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera encontrar pecas sobresselentes,

consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
Transporte
/\  CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).
» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas contra impactos e vibragdes

excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para que nao entrem em contacto com os pdlos de outras
baterias e causem um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.
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» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias nao danificadas, contacte uma empresa transportadora.
» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagao, bem como antes e depois de longos periodos de transporte.
Armazenamento

Al aviso
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengdo os valores limite de temperatura, que estao indicados nas
Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apés o processo de carregamento, retire sempre a bateria do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicéo solar, em cima de fontes de calor ou por trds de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagao, bem como antes e depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo Indicacdes da bateria de i6es de litio.
No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucéao

O estado da bateria ndo é o ideal. » Averiglie o estado da bateria. Capitulo

"Indicagdes da bateria de ides de litio"
+043.

Limpe a patilha de fixagao e volte a encaixar
a bateria.

A bateria descarrega-se mais depressa
do que habitualmente.

"

A bateria ndo engata com um "clique
audivel.

Patilha de fixag&o suja na bateria. >

Os LEDs da bateria ndo indicam nada

Bateria avariada.

Dirija-se ao Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

O fuso da ferramenta nao roda.

A bateria ndo estd completamente encaixada.

Encaixe a bateria com clique audivel.

O interruptor de bloqueio do veio esta em @ .

Coloque o interruptor de bloqueio do veio

em .

O produto ou a bateria aquece dema-

Avaria eléctrica.

Desligue imediatamente o produto. Retire

a bateria e observe-a. Deixe-a arrefecer.
Contacte um Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

siado.

Reciclagem

AVISO

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a satide devido a fuga de gases ou liquidos.

» Na&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material nao condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de lixo responsavel.

é{q Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se
ao Servico de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relacéo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacodes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagao, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem na seguinte hiperligagao:
qr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

Também pode encontrar esta hiperligagéo no final da documentagéo sob a forma de cédigo QR.
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it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni
Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, &€ necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni
di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. |l prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione pill aggiornata & sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato

dal simbolo (9.
« Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.
Spiegazioni del disegno
Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

PERICO|

PERICOLO

LO!

» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puod essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/A P

RUDENZA

PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli

nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

©

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

&

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

g

Hilti Caricabatteria

Simboli

nelle figure

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi dalle fasi di lavoro nel testo.
@ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo Panora-
UV | mica prodotto.
O ! Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.
Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:
R

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

2341691
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Li-lon | Batteria al litio

®6 Non battere mai sulla batteria con un oggetto e non usare mai la batteria come attrezzo a percussione.

l‘ Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi altro genere.

no Numero di giri a vuoto nominale

——= | Corrente continua

A Segnali d'avvertimento generici

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo

elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione)

o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio
di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo elettrico, né per estrarre
la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in
movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora sivoglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno.
L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare |'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o
collegare |'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si
trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo
sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti
in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se e possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati
in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando si ha
dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche
frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare |'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzando |'attrezzo elettrico adatto, si potra
lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.
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Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa pil accendere o spegnere & pericoloso e

deve essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e

accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono

abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino

perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico

stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta

degli attrezzi elettrici.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu

facili da guidare.

Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,

valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a

situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici

scivolose non consentono |'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo

di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di incendio.

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso pud provocare lesioni e

comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni

che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni

o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto con questo liquido. In caso di

contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio

al medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni

o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare

un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre I'intervallo di temperatura indicato nel

manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o

aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione completa delle batterie sia effettuata
solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per gli agitatori

» Tenere I'attrezzo elettrico con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature. Un'eventuale perdita del controllo pud provocare
lesioni.

» Per evitare un'atmosfera pericolosa, assicurare una sufficiente ventilazione quando si mescolano sostanze infiammabili. | vapori che
si formano possono essere inalati oppure incendiati dalle scintille generate dall'attrezzo elettrico.

» Non agitare prodotti alimentari. Gli attrezzi elettrici ed i relativi utensili non sono progettati per la trasformazione dei prodotti alimentari.

» Verificare che il contenitore dell'agitatore si trovi in una posizione stabile e sicura. Un contenitore non correttamente fissato potrebbe
muoversi inaspettatamente.

» Seguire le istruzioni e le indicazioni di sicurezza per il materiale da mescolare. |l materiale da mescolare potrebbe essere dannoso per
la salute.

» Durante il mescolamento, non afferrare con le mani il contenitore dell'agitatore, né introdurre altri oggetti. Il contatto con il cestello
agitatore potrebbe provocare gravi lesioni.

» Lasciare I'attrezzo elettrico accendersi e spegnersi solo nel contenitore dell'agitatore. Il cestello agitatore potrebbe ruotare in maniera
incontrollata o piegarsi.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che la batteria e I'accessorio montato

siano fissati saldamente.

Utilizzare come utensile esclusivamente cestelli agitatori Hilti senza prolunghe.

Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione coperte!

Nel caso in cui il prodotto cada nel materiale da mescolare, spegnere immediatamente il prodotto e non continuare ad usarlo. Il materiale

che penetra nel prodotto pud causare danni e provocare una scossa elettrica.

Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali di protezione, elmetto di protezione, guanti protettivi e protezioni acustiche.
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» La polvere che si genera durante la miscelazione, pud contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a
base di piombo; prodotti di muratura, pietra naturale e altri prodotti a base di silicati; amianto o materiali contenenti amianto. Determinare
I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti
necessari al fine di mantenere I'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una
mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa
delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente le batterie al litio. La mancata
osservanza puo provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a 80°C (176°F).

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento. Controllare regolarmente che sulle batterie
non si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe
provocare esplosioni.

Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita elettrica. Cio potrebbe danneggiare la
batteria e provocare danni materiali e lesioni.

Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni,
incendi ed esplosioni.

Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare attenzione alle indicazioni riportate nei
rispettivi manuali d'istruzioni.

Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

Quando la batteria & troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo visibile e non infammabile ad
una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto,
& possibile che sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo di
batterie al litio Hilti".

v
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Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio. -@J 53
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del presente manuale d'istruzioni,
scansionando il codice QR.

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ
Attacco per la batteria
Interruttore di regime

Interruttore di arresto mandrino
Mandrino a cremagliera

impugnature Tasto di sbloccaggio batteria
Blocco dell'accensione Indicatore di stato batteria

Interruttore On/Off (acceso/spento) Batteria

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Chiave per mandrino Utensile agitatore

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un agitatore. Questo utensile & concepito per la miscelazione di materiali a bassa ed elevata viscosita, a seconda del

cestello agitatore utilizzato.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per garantire una prestazione ottimale, Hilti per
questo prodotto raccomanda di utilizzare le batterie riportate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

Dotazione

Agitatore, cestello agitatore, chiave per mandrino, manuale d'istruzioni

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.




Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Al AWERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

LIS

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la batteria nel prodotto che si sta

utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto collegato & acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

n (1)
Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeggia ancora rapida-
mente, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato sono sovraccarichi,
troppo caldi, troppo freddi oppure & presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di lavoro consigliata
e non sovraccaricare il prodotto durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono compatibili. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio € bloccata e non puo essere ulteriormente utilizza-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema non rileva alcun potenziale
malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED verde rima-
ne acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED giallo lam-
peggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa allo stato della bat-
teria. Ripetere la procedura o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1) LED rosso rimane
acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato, la ca-
pacita residua della batteria & inferiore al 50%.

Se non é piu possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato,
significa che la batteria ¢ alla fine della sua durata e deve essere
sostituita. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dati tecnici
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 3,8 kg
Numero di giri massimo Velocita 1 250 giri/min
Velocita 2 425 giri/min
Velocita 3 600 giri/min
Diametro massimo cestello agitatore 120 mm
Porta-utensile Mandrino a cremagliera
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

2341691
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Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con
accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle
esposizioni per |'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo € spento oppure & acceso,
ma non ¢ in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la
manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (Lya) 91 dB(A)

Grado d'incertezza livello di potenza sonora (Kya) 3 dB(A)

Livello di pressione acustica (Lpa) 83 dB(A)

Grado d'incertezza livello di pressione acustica (K,a) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Valore di emissione delle oscillazioni (a p,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?

Incertezza (K) 1,5 m/s?

Preparazione al lavoro

Al AWERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.
» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. 'BJ 50

Inserimento della batteria

Al AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.
» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2. Estrarre la batteria dal prodotto.

Montaggio del cestello agitatore E

1. Bloccare il mandrino di azionamento. Portare a tal fine I'interruttore di arresto del mandrino in posizione @@ .
2. Aprire il mandrino a cremagliera.

3. Inserire il cestello agitatore con un codolo pulito nel mandrino a cremagliera.

4. Chiudere il mandrino a cremagliera, ruotandolo dall'anello della corona dentata. Serrare il mandrino a cremagliera con la chiave per mandrino.
5. Rimuovere la chiave per mandrino e fissarla nuovamente sul prodotto.

6. Portare l'interruttore di arresto del mandrino in posizione .

Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.

Selezione del numero di giri E
» Impostare il selettore di regime sul numero di giri desiderato.
Accensione e spegnimento E!

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovute ad un contraccolpo! Il prodotto genera un'elevata coppia di serraggio e potrebbe spostarsi.
» Tenere sempre il prodotto saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature.




ﬂ Immergere il cestello agitatore nel materiale da mescolare, prima di accendere il prodotto.

1. Premere e tenere premuto il blocco dell'accensione e azionare I'interruttore on/off.

» |l prodotto entra in funzione.

» Si puo rilasciare il blocco dell'accensione non appena si tiene premuto I'interruttore on/off.
2. Rilasciare I'interruttore ON/OFF.

» |l prodotto viene disattivato.

» |l blocco dell'accensione ritorna automaticamente in posizione di bloccaggio.

Cura e manutenzione
A\ AVVERTIMENT

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e
morbida.

Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata umidita (ad es. non immergere in

acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro

Riparazioni Hilti.

Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria

con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare immediatamente I'attrezzo dal Centro
Riparazioni Hilti.

« Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali. Le parti di ricambio, i materiali
di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo:
www.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie
Trasporto

/\ PRUDENZA

Avvio accidentale durante il trasporto !
Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

Estrarre la/le batteria/e.

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni
eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e
provochino un cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.
Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.
Magazzinaggio

AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

v
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» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici.
» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.
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» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto e le batteri non presentino
danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare |'indicatore del livello di carica e I'indicatore di anomalie della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria
al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro
Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione
La batteria si scarica piu rapidamente Condizioni della batteria non ottimali. » Richiedere le condizioni della batteria.
del solito. Capitolo "indicazioni della batteria al litio"
+0s0.
La batteria non scatta in sede con un Contatto di innesto della batteria sporco. » Pulire il contatto di innesto e inserire
"clic" udibile. nuovamente la batteria nell'attrezzo.
| LED della batteria non indicano nulla Batteria difettosa. » Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
L'alberino dell'attrezzo non gira. Batteria non completamente inserita. » Inserire la batteria in posizione, fino ad
udire un clic percettibile.
L'interruttore di arresto del mandrino si trova » Impostare l'interruttore di arresto del
su @. mandrino su ia.
Forte sviluppo di calore nel prodotto o Guasto elettrico. » Spegnere immediatamente il prodotto.
nella batteria. Rimuovere la batteria ed osservarlo.

Lasciare che si raffreddi. Contattare il
Centro Riparazioni Hilti.

Smaltimento

| A\l AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.
» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento competente.

é’y | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio € che i materiali vengano
accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il seguente link:
gr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

Tale link ¢ riportato, come codice QR, anche all’ultima pagina della documentazione.
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Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja
spetsifikatsioonid, I&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilédgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

. m tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja

asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad

abivahendid voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kaesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekuljelt.

Jargige selleks simboliga e tahistatud linki voi QR-koodi kéesolevas kasutusjuhendis.

Andke toode teistele edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendiga!

Maérkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksonu:

Al onr
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi vai hukkumist.




HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis voib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kehavigastusi véi varalist kahju.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

@ Jargige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

&/

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi tooriistu ja akusid ei tohi visata olmejaétmete hulka

Hilti Li-lon-aku

g

Hilti Laadimisseade

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

3 Numeratsioon kajastab t6detappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud todetappidest kdrvale kalduda.

@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele 16igus Toote iilevaade.

O ! See mérk naitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Siimbolid tootel
Tootel voib kasutada jargmisi siimboleid:

R
Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis tihildub iOS- ja Android-platvormidega.

Li-lon | Liitiumioonaku

®0 Arge kunagi [66ge akut mingi esemega ja drge kasutage akut kunagi I6dgiriistana.

&6 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v6i on muul moel kahjustatud.

no Tlhikaigu pédrlemissagedus

——= | Alalisvool

A Uldine hoiatusmark

ghutus

Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid!
Jérgmiste juhiste eiramise tagajarg voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud moiste "elektriline tooriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta)
elektriliste téoriistade kohta.

Ohutus tookohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht véib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu. Elektrilistest
tooriistadest 166b sédemeid, mis vivad tolmu véi aurud suiiidata.
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» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie
kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete
puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilédgiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist toodriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise too6riista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist viljatdmbamiseks! Hoidke
iihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud véi keerdus ihenduskaablid
suurendavad elektrilédgiohtu.

» Kui tootate elektrilise téoriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka vilitingimustes.
Vilitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrild6giohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on valtimatu, kasutage rikkevoolu kaitselilitit. Rikkevoolu kaitseldliti kasutamine
vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge tootage elektrilise tooriistaga,
kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide v6i ravimite maju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib
pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri
voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise tooriista tllibist ja kasutusalast) véhendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise toodriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista lihendamist vooluvorku ja/voi elektrilise tooriista aku
paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline t6oriist on vilja lilitatud! Kui hoiate elektrilise tdoriista
kandmisel sdrme lulitil voi Ghendate vooluvérku sisselllitatud todriista, voib juhtuda énnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise to6riista pddrleva osa kilies olev
seade- voi mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne té6asend ja sdilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise t¢ sta kiilge on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veenduge, et need on tdoriistaga
tihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasutamine vdib véhendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui olete parast paljukordset
kasutamist elektrilise todriistaga harjunud. Téhelepanematu kasitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise t ista kasutamine ja kasitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See toéotab ettendhtud jdudiuspiirides téhusamalt

ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist té6riista, mille liiliti on rikkis! Elektriline todriist, mida ei saa enam lilitist korralikult sisse ja vélja liilitada, on

ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast valja ja/voi

eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu kaivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist todriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme

t66pohimatet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tddriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi t6oriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et

seadme osad ei ole murdunud v6i kahjustatud maéral, mis mojutab seadme téokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme

kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised t6oriistad pohjustavad énnetusi.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hésti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam

juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures té6tingimuste ja tehtava t66

iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette néhtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Kéepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad dlist ja rasvast. Libedad kéepidemed ja haardepinnad ei

véimalda elektrilist tooriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tiilipi aku laadimiseks ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist

tulpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tilipi akude kasutamine voib pdhjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja tei: vaik metall ne-

test, mis voivad aku kontaktid omavahel lihendada. Aku kontaktide vahel tekkiv liihis v6ib pohjustada péletuse voi tulekahju.

Vaéarkasutuse korral voib akuvedelik akust vilja voolata. Valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage

kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi. Véljavoolav akuvedelik vdib pdhjustada nahadrritust voi pdletust.

Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad kaituda ettendgematult ja pdhjustada

tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga korge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C (265 °F) vivad tekitada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutdoriista véljaspool kasutusjuhendis nédidatud temperatuurivahe-

mikku. Vaar laadimine voi laadimine véljaspool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.
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Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise
t6driista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

Ohutusnéuded seguritele

Hoidke elektritooriista molema kaega selleks ettendhtud kdepidemetest. Kontrolli kaotus seadme Ule vdib pohjustada vigastusi.

Tagage ohtliku keskkonna véltimiseks tuleohtlike ainete segamisel piisav ventilatsioon. Eralduvaid aurusid vdidakse sisse hingata voi

elektritdoriista poolt tekitatud sédemetega sulidata.

Arge segage toiduaineid. Elektritooriistad ja nende tarvikud ei ole konstrueeritud toiduainete t&6tlemiseks.

Tagage segamisanuma stabiilne ja kindel seis. Nouetekohaselt kinnitamata anum véib ootamatult liikuda.

Jargige segatava materjali juhiseid ja ohutusnéudeid. Segatav materjal voib olla tervisele kahjulik.

Arge haarake segamistoimingu ajal kitega i ega viige sell teisi id. Kokkupuutumine segamiskorviga voib

pohjustada tdsiseid vigastusi.

» Laske elektritdoriistal ainult segamisanumas t66d alustada ja peatuda. Segamiskorv véib kontrollimatul viisil ringi paiskuda véi painduda.

Taiendavad ohutusnéuded

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

vy
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» Seadet ei tohi mingil viisil muuta ega imber ehitada.

» Mahakukkuvatest tdoriistadest voi tarvikutest tingitud vigastusoht. Enne t66 alustamist veenduge, et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt
fikseeritud.

» Kasutage kui tarvikuna tiksnes Hilti segamiskorve ilma pikendusteta.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati puhtad ja vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud poletusoht!

» Kui toode kukub segatavasse materiali, Itlitage toode kohe vilja ja &rge kasutage seda edasi. Tootesse tungiv materjal voib pdhjustada
kahjustusi ja viia elektril66gini.

» Valtige kokkupuudet seadme pddrlevate osadega - vigastusoht!

» Seadme kasutamise ajal kandke kaitseprille, kaitsekiivrit, kaitsekindaid ja kuulmiskaitsevahendeid.

» Segamisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Moned néited: plii voi pliipdhised vérvid; miirsepatooted, looduskivi ja

teised silikaate sisaldavad tooted; asbest voi asbesti sisaldavad materjalid. L&htuvalt t60deldavate materjalide ohuklassist, maérake

kindlaks kasutaja ja teiste l&heduses viibivate isikute ohutase. Ohutuse tagamiseks votke tarvitusele vajalikud meetmed, nt kasutage

tolmukogumisstisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitsevahendit. Kokkupuute véhendamise uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» tdé6tamine hésti ventileeritud alas,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute valtimine,

» tolmu ndost ja kehast eemalejuhtimine,

» kaitserdivaste kandmine ja kokkupuutealade pesemine vee ja seebiga.

Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikaajalisel tétamisel vib tugev vibratsioon tekitada héireid sdrmede, kéate

voi randmete vereringes ja narvislisteemis.

» Lilitage seade sisse alles siis, kui see on viidud t66asendisse.

» Enne kaestpanekut oodake, kuni seade on taielikult seiskunud.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jérgige liitiumioonakude ohutu kasit:
keemilise pdletuse, tulekahju ja/voi pbhjustada plahvatuse.

v

ja kasut kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib tekitada nahaérrituse, s6dvituse,

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

» Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega Umber ehitadal

» Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega &ra pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 66gi v6i muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

» Arge kasutage kunagi ringlusse véetud v&i remonditud akusid.

» Arge kunagi kasutage akut véi akutoitega elektritddriista 168gitarvikuna.

» Arge jatke akut kunagi otsese péikesekiirguse, kuumuse, sédemete voi lahtise leegi kitte. See véib pdhjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tédriistade, ehete voi muude metallesemetega. See véib akut kahjustada, samuti tekitada varalist
kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pohjustada lihist, elektrilooki, poletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes aku tlibile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku nédhtavasse tulekindlasse kohta, mis on suttivatest

materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku
defektne. P66rduge Hilti hooldekeskusesse vai lugege Iabi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise kohta".

Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid. -BJ 61

Lugege |abi Hilti litiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kaesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-
koodi skannimisel.
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Kirjeldus

Toote lilevaade ﬂ

@  akulides @  Spindli lukustuslilliti

@) Poorete Iiliti Hammasvoépadrun

® Kaepidemed ® Aku lukust avamise nupp
®  Sisselillitustskis Aku olekunéidik

®  Toiteliliti @  aku

®  Padrunvéti (@@  Segamiskorv

Sihiparane kasutamine
Kirjeldatud toode on segur. See on ette nahtud madala ja kdrge viskoossusega materjalide segamiseks soltuvalt segamiskorvist.

« Kasutage toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria litiumioonakusid. Optimaalse vdimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada toodet tabelis
loetletud akudega.

* Kasutage akude laadimiseks ainult siinses tabelis toodud Hilti laadijaid.

Tarnekomplekt

Segur, segamiskorv, padrunvéti, kasutusjuhend

Muud stisteemitooted leiate mutgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group
Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja ndidata aku olekut.
Laetuse astme ja veateadete kuvamine

HOIATU

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!
» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning véimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni Ghendatud seade on sisse lilitatud.

Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli pdleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Liitiumioonaku on taielikult tihjenenud. Laadige akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti vilguvad, pd6érduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega ihendatud seade on ule koormatud, liiga
kilmad vaéi liiga kuumad v6i on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile ja drge avaldage
tootele llekoormust.

Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu. Palun p&érduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasutada. Palun p&6rdu-
ge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Slsteem ei tuvasta voimalikku aku torget, mis on tingitud
valest kdsitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejarel pdleb (1) LED-tuli Akut voib jatkuvalt kasutada.
pidevalt rohelise tulega.

Koik LED-tuled siittivad pideva tulena (1) ja LED-tuli vilgub kiiresti Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud |6petada. Korrake prot-
kollase tulega. sessi voi poodrduge Hilti hooldekeskusse.

Koik LED-tuled stittivad pideva tulena ja seejérel pdleb (1) ja LED-tuli | Kui Ghendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on aku allesjaénud
pideva punase tulega. mahtuvus alla 50%.

Kui Uihendatud seadet ei saa enam kasutada, on aku kasutusres-
surss ammendunud ja aku tuleb vélja vahetada. Palun poérduge
Hilti hooldekeskusse.




Tehnilised andmed

Kaal EPTA Procedure 01 jargi ilma akuta 3,8 kg

Max poorete arv Aste 1 250 p/min
Aste 2 425 p/min
Aste 3 600 p/min

S iskorvi mak Ine 1abimoot 120 mm

Tarvikukinnitus Hammasvédpadrun

Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C

Umbritseva keskkonna temperatuur tootamise ajal -17°C ... 60°C

Aku

Aku t66pinge 21,6V

Aku kaal Vt kasutusjuhendi I6pp

Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60°C

Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C

Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

Kaesolevas juhendis méargitud helirbhu- ja vibratsioonitase on mdddetud standarditud modtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja miirataseme esialgseks hindamiseks.
Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettendhtud t6id. Kui aga elektrilist tdoriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega voi kui todriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad néitajad kéesolevas juhendis toodud néitajatest kdrvale kalduda. See vdib

vibratsiooni- ja mirataset té6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil seade oli valja lllitatud voi kil sisse lllitatud, kuid tegelikult t66le
rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja mirataset t66 koguperioodi 16ikes tunduvalt véhendada.
Kasutaja kaitseks miira ja/v6i vibratsiooni eest votke tarvitusele taiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks: hooldage elektrilist todriista ja tarvikuid

korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv té6korraldus.

Miirateave
Helivoimsustase (Lya) 91 dB(A)
Miiravoi t moo tus (Kwa) 3 dB(A)
Helir6hutase (Lpa) 83 dB(A)
Heliréhut: mootemaa tus (Kpa) 3 dB(A)
Vibratsiooni kogutase
Vibratsioonitase (a ) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?
Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s?

To6 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lllitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. 'E@ 58

Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise v6i allakukkunud aku téttu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole v66rkehasid.

» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Liikake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.
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Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.

2. Tommake aku seadmest vélja.

Segamiskorvi paigaldamine E

1. Lukustage ajamispindel. Selleks viige spindli lukustusliiliti asendisse @ .

2. Avage hammasvddpadrun.

3. Viige segamiskorv puhastatud Gihendusotsaga hammasvéopadrunisse.

4. Sulgege hammasvodpadrun, selleks keerake hammasvoorongast. Pingutage hammasvédpadrun padrunvétmega kindlalt.
5. Eemaldage padrunvéti ja kinnitage see uuesti tootele.

6. Viige spindli lukustuslilliti asendisse ka.

Kaésitsemine
Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

Pébrete arvu valik B
» Seadke podrlemiskiiruse valikullliti soovitud pddrete arvule.
Sisse- ja valjaliilitamine [
/\ ETTEVAATUST
Vigastusoht tagasilo6gi tottu! Toode tekitab kdrget pddrdemomenti ja voib kéest paiskuda.
» Hoidke seadet ettendhtud kéepidemetest alati mélema kéega.

ﬂ Sisestage segamiskorv segatavasse materjali enne seadme sisseldlitamist.

1. Vajutage sisselilitustokisele, hoidke seda allavajutatuna ja vajutage toiteliilitile.
> Seade to6tab.
» Vaite sisselllitustokise vabastada, niipea kui olete vajutanud toitelilitile.
2. Vabastage llliti (sisse/vélja).
» Seade lulitub vélja.
» Sisselulitustokis hiippab automaatselt lukustavasse asendisse.

Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kitte (4rge asetage seda vette ja arge jatke vihma kétte).
Kui aku on marjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja p&drduge Hilti
hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas 0list ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva
lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme plastdetaile.
Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maaret.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Korrashoid

« Kontrollige regulaarselt, kas kéik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid té6tavad veatult.

« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekeskuses.

* Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need té6tavad veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele
leiate muUigiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: www.hilti.group




Akutooriistade ja akude transport ja ladustamine
Transport
/\  ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !
Transportige tooteid ilma akudeta!

v

v

Eemaldage aku/akud.

Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest
ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket.
Jargige akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks p&érduge logistikaettevétja poole.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.
Hoiustamine

Defektsed akud vo6i lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvalisel ajal eemaldage seadmest aku!

v

vy

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuuripiirangutest.
» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Pérast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal v&i klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» |ga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.

Rikkeabi

Koikide torgete puhul pddrake tahelepanu aku téitetaseme ja torgete indikaatortulele. Vt ptk Li-lon-aku laetuse naidud.

Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud véi mida Te ei suuda ise kérvaldada, poérduge Hilti teeninduskeskusesse.

Torge Véimalik pohjus Lahendus

Aku tlihjeneb tavalisest kiiremini. Aku seisund ei ole optimaalne. » Tehke kindlaks aku olek. Peatiikk "Liitiu-
mioonaku naidud” 1] 58.

Aku ei fikseeru kuuldava kldpsuga ko- Aku fiksaatorid on méaérdunud. » Puhastage fiksaatorid ja paigaldage aku

hale. uuesti.

Aku LED-tuled on kustunud Aku on defektne. » P&6rduge Hilti hooldekeskusse.

Spindel ei porle. Aku ei ole korrektselt sisestatud. » Laske akul kuuldava klidpsuga paika
fikseeruda.

Spindli lukustusliiliti on asendis @@ . > Viige spindli lukustusliiliti asendisse .

Seade voi aku ldheb vaga kuumaks. Elektriline rike. » Lilitage seade kohe vélja. Eemaldage
aku ja arge jatke seda jarelevalveta.
Laske akul jahtuda. Vétke Uhendust Hilti
hooldekeskusega.

Utiliseerimine

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pdérduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

é’,% Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. T: ituse eelduseks on materjalide korralik
sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti milgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tooriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejaatmete hulka!

Tootja garantii
» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes poérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Lisateave
Lisateavet kasitsemise, tehnika, keskkonna ja imbert66tluse kohta leiate lingilt: qr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693
See link sisaldub ka kaesoleva kasutusjuhendi I6pus QR-koodina.
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Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lieto$anas instrukciju

Par So lietosanas instrukciju

« Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija,
ieskaitot pamacibas, dro$ibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, droibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka art sastavdalam un funkcijam. Neievéro$anas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdegSanas un/vai smagu traumu risks. Rapigi uzglabdjiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, droSibas
noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantosanai.

M m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt

tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabut labi informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika.

Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridi.. Aktuala versija vienmér ir pieejama

tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklitu izmantojiet Saja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu

()

* Vienmeér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI!

BISTAMI! !
» Pievéers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

Al BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudé&umam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietodanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

@ levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

&

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

g3

Hilti Ladetajs

Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas sakuma.

3 Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu apraksta teksta.

@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma parskats.

O ! Si simbola uzdevums ir pievérst Tpasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

R
Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Li-lon | Litija jonu akumulators
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®6 Nekada gadijuma nesitiet pa akumulatoru ne ar kadiem priekSmetiem un nelietojiet akumulatoru ka instrumentu siSanai.

Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

EN

no Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita

——= | Lidzstrava

A Visparigas bridinajuma zimes

Drosiba

Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas

uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar baro$anas kabeli) vai iekartam ar baro$anu

no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt

nelaimes gadijums.

Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika elek-

troiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS8am personam un jo 1pasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var noveérst

uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa

ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemejums, nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst

kontaktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties

sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot iekartu no elektrotikla

kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies

baroSanas kabelis var klat par céloni elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosSanai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai

briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas aiz-

sargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu

nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot

ar elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzek|u (puteklu

aizsargmaskas, neslidosu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lieto$ana atbilstosi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam

lauj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas, elek-

troiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslegta. Ja iekartas parvieto$anas laika pirksts atrodas uz slédza vai

ja ieslegta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégsanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu

atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodroSinieties pret paslidésanu. Tas atvieglos

elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un

aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nostkSanas vai savaksSanas ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un tiktu

darbinata pareizi. Puteklu nosticéja lietoSana samazina puteklu kaitigo ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievérosanas ari tad, ja lietojat attiecigo

elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietosana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dro$ak pie nominalas
slodzes.

> Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.
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> Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdakSu no

elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinusas ar tas

funkcijam un izlasijusas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai

kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas

lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodro$inata

pareiza apkope.

Griezéjinstrumentiem vienmér jabt uzasinatiem un tiriem. Rlpigi kopti griez&jinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak

vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem. Janem véra ari konkrétie darba

apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var

izraisit neparedzamas sekas.

Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas

virsmas ir slidenas, nav iespéjama drosa elektroiekartas vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai raZotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts ladétajs klast ugunsbistams, ja to

izmanto ar cita veida akumulatoriem.

Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru lieto$ana var izraisit iekartas un/vai

akumulatora aizdeg$anos.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar saspraudém, monétam, atsléegam, naglam,

skrivem vai citiem nelieli metala priekSmetiem, kas varétu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas

Tssavienojums, tas var sadegt vai k|Gt par ugunsgréka céloni.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta nokluSanu uz adas. Ja tas tomér nejausi ir noticis,

noskalojiet ar tdeni. Ja skidrums ieklUst acis, izskalojiet acis un nekavéejoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpliduSais

Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku,

eksploziju vai traumas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiiras iedarbibai. Uguns vai temperatira virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

levérojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamo iekartu arpus

lietoSanas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var

sabojat akumulatoru un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi
pilnvarots klientu apkalpoSanas dienesta.

Drosibas noradijumi darbam ar maisitajiem

» Turiet elektroiekartu ar abam rokam aiz $im nolikam paredzétajiem rokturiem. Kontroles zudums var klat par céloni traumam.

» Maisot uzliesmojosus materialus, nodrosiniet labu ventilaciju, lai neveidotos bistama atmosféra. Tvaiki, kas veidojas, var tikt ieelpoti

vai uzliesmot, nonakot saskare ar elektroiekartas raditajam dzirkstelém.

Nemaisiet partikas produktus. Elektroiekartas un to darba instrumenti nav paredzéti partikas produktu apstradei.

Raugieties, lai maisiSanas tvertne bitu novietota stabili un drosi. Ja tvertne nav kartigi nodrosinata, ta var negaiditi izkustéties.

levérojiet instrukcijas un droSibas noradijumus par darbu ar maisamo materialu. Maisamais materials var bt kaitigs veselibai.

MaisiSanas procesa laika nelieciet maisiSanas tvertné rokas vai jebkadus priekSmetus. Saskare ar maisitajstieni var izraisit nopietnas

traumas.

Vienmeér iedarbiniet elektroiekartu un laujiet apstaties tas kustibai, kad ta atrodas maisiSanas tvertné. Maisitajstienis var radit

nekontrolétu centrbédzes kustibu vai saliekties.

Papildnoradijumi par drosibu

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

Traumu risks, ko rada kritosi instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai akumulators un uzmontétais papildaprikojums

ir kartigi nofikséti.

Lietojiet ka darba instrumentu tikai Hilti maisitajstienus bez pagarinatajiem.

Vienmér raugieties, lai nebutu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$anas var izraisit apdegumus!

Ja izstradajums iekrit maisamaja materiala, nekavéjoties izslédziet izstradajumu un partrauciet ta lietoSanu. Maisama materiala iekliSana

izstradajuma var izraisit ta bojajumus un elektriskas stravas triecienu.

Izvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. Traumu risks!

Izstradajuma lietoSanas laika valkajiet acu aizsarglidzeklus, aizsargkiveri, aizsargcimdus un dzirdes aizsarglidzek|us.

Putekli, kas rodas maisiSanai laika, var saturét bistamas kimikalijas. DaZi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; maréSanas materiali,

dabigais akmens un citi silikatus saturo$i materiali; azbests vai azbestu saturosi materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas

lietotajs un tuvuma esosas personas, vadoties péc apstraddjamo materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieSamos pasakumus,

lai ekspozicija nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu nosiikSanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas lidzek|us.

Visparigie ekspozicijas ierobezo$anas pasakumi ir $adi:

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v
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» darbs labi védinamas vietas,
» izvairiSanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,
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» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma spéciga vibracija var radit traucéjumus
pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lidz pilniba apstajas ta kustiba.

Akumulatoru pareiza lietosana un apkope

» levérojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu apdraudéjumu. Noradijumu
neievéroSana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas, kKimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokir.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti kaitigu Skidrumu izpladi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem
nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu sisanai.

Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatarai, dzirkstelem vai atklatai liesmai. Tas var izraisit
eksploziju.

Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem,
kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un skidrumiem. Mitruma iekld$ana var izraisit Issavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus,
ugunsgréku un eksploziju.

Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.
Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidé.

Ja akumulators klist parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama, ugunsdro$a vieta, pietieckama
atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert,
tas nozZimé, ka tas ir bojats. Vérsieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru dro$ibu un lietoSanu".

v
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ﬂ levérojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportésanu, uzglabasanu un lieto$anu. '\’:@ 68
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lietoSanu, kas ir pieejami, noskenéjot QR kodu $is lietoSanas
instrukcijas beigas.

Apraksts

Izstradajuma parskats ﬂ
Akumulatora pieslégvieta Varpstas blokéSanas slédzis
Rotacijas atruma slédzis
Rokturi

leslégSanas blokéSana

Zobvainaga patrona
Akumulatora atbloké$anas taustins
Akumulatora statusa indikacija

leslég$anas un izslegsanas sledzis Akumulators

CIOICICIOIC,
CISICICICIS)

Urbja patronas atsléga Maisitajstienis

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir maisitajs. Tas ir paredzéts zemas vai augstas viskozitates materidlu maisiSanai - atkariba no izmantojama

maisitajstiena.

* Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodro$inatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti
iesaka kopa ar 8o izstradajumu lietot Sis lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

« Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai §is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito sériju Hilti 1adétajus.

Piegades komplektacija

Maisitajs, maisitajstienis, urbja patronas atsléga, lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klamém un stavokli.

Uzlades limena indikacija un klimes pazinojumi

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas taustins, nodrosiniet, lai akumulators atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
Uzlades limena un varbatéjo trauc&jumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamer izstradajums ir ieslégts.

Statuss Nozime
Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % idz 71 %
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Statuss

Nozime

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 70 % idz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa

Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izlad€jies. Uzladéjiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri mirgo, vérsieties Hilti
servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais izstradajums ir parslo-
gots, parak karsts vai parak auksts vai ir radusies cita klume.

Nodrosiniet, lai izstradajums vai akumulators batu ieteicamaja darba
temperatura, un lietojiet izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.
Ja indikacija nepazud, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais izstradajums nav sava
starpa saderigi. Lldzu, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams. Ldzu, vérsieties
Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu
baterijas klGmi, ko var izraisit neatbilstiga apie$anas, pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasi$anu neizdevas pabeigt.
Atkartojiet procesu vai vérsieties Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atlikust akumulatora
kapacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, akumulators ir savu lai-
ku nokalpojis un janomaina pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Tehniskie parametri

Svars atbilstigi EPTA Procedure 01 bez akumulatora 3,8 kg

Maksimalais apgriezienu skaits Pakape 1 250 apgr./min
Pakape 2 425 apgr./min
Pakape 3 600 apgr./min

Maisitajstiena maksimalais diametrs 120 mm

Instrumenta stiprinajums Zobvainaga patrona

Uzglabasanas temperatura -20°C ... 70°C

Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C

Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V

Akumulatora svars Skat. &is lietoSanas instrukcijas beigas

Apkartéeja temperatara darbibas laika -17°C ... 60°C

Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C

Akumulatora temperatiira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noradittie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas mérijumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot ari trok$na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lieto$anas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos noltkos, ar citiem
mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietieckama tas apkope, parametri var atskirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat
trok$na un vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok$na uny/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un
apkope, roku turéSana siltuma, darba procesu organizacija.




Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (Lya) 91 dB(A)

Skanas jaudas limena pielaide (Kya) 3 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L,a) 83 dB(A)

Skanas spiediena limena pielaide (Kpa) 3 dB(A)

Kopéjie vibracijas raditaji

Vibracijas emisijas raditaji (a ,,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?

Pielaide (K) 1,5 m/s?

Sagatavosanas darbam

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades saksanas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladataja. 1] 65

Akumulatora ievietoSana

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokri$anas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas nekadi sveSkermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.

3. Parbaudiet, vai akumulators ir dro$i nofikséts.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

Maisitajstiena montaza E

1. Noblokéjiet piedzinas varpstu. Saja noliika parslédziet varpstas bloké$anas slédzi pozicija & .
2. Atveriet zobvainaga patronu.

3. levietojiet maisitajstieni ar tiru nofikséjamo galu zobvainaga patrona.

4. Aizveriet zobvainaga patronu, pagriezot zobvainaga gredzenu. Pievelciet zobvainaga patronu ar urbja patronas atslégu.
5

6.

. Nonemiet urbja patronas atslégu un nostipriniet to atpakal pie izstradajuma.
. Parslédziet varpstas blokéanas slédzi pozicija .

Lietosana
levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

Rotacijas atruma izvele E
> lestatiet rotacijas atruma parslédzéju pozicija, kas atbilst nepiecieSamajam apgriezienu skaitam.
leslégSana un izslégSana E

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks, ko rada atsitiens! Izstradajums rada lielu griezes momentu un novirzities.
» Vienmer stingri turiet iekartu ar abam rokam aiz $§im nolikam paredzétajiem rokturiem.

ﬂ legremdeéjiet maisitajstieni maisamaja materiala, pirms ieslégt izstradajumu.

1. Nospiediet un turiet nospiestu ieslégSanas blokétaju un ieslégSanas / izslég$anas slédzi.

» lekarta iedarbojas.

» Jis varat atlaist ieslég$anas blokétaju, tiklidz jis nospiezat un turat ieslég$anas / izslégSanas slédzi.
2. Atlaidiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi.

> lIzstradajums izslédzas.

> leslégSanas blokéSana automatiski parslédzas noblokéta pozicija.
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Apkope un uzturéSana

A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturé$anas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kops$ana

* Uzmanigi nofiriet pielipuSos netirumus.

« Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

* Izstradajuma kontaktu tiri$anai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatoru spécigam mitrumam

(pieméram, nemérciet to Gdent un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta nedego$a materiala tvertné un

veérsieties Hilti servisa.

Raugieties, lai akumulators nebdtu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli

un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us kop$anas lidzek|us, jo tie var

sabojat plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rupnica uzklatas smérvielas.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop8anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas

dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta
veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontgjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas nevainojami.

Lai izstradajuma lieto$ana bltu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus. Rezerves dalas, patérina
materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: wwwe.hilti.group

lekartu un akumulatoru transporté$ana un uzglabasana
TransportéSana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarboSanas transportéSanas laika !
Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

v

v

Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas laikd akumulatori jasarga no
triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to
nonaks$anu saskaré ar citu bateriju kontaktiem un issavienojuma rasanos. leverojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru transportésanu.
Akumulatorus nedrikst satit pa pastu. Ja vélaties nosdtit nebojatus akumulatorus, vérsieties stijumu piegades uznémuma.

Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Uzglabasana

BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

v

vV

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas noraditas tehnisko parametru sadala.
Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladéetaja.

Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piekl|it bérni un nepiedero$as personas.

>
>
>
» Pirms katras lieto$anas, ka ar péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Traucéjumu novérsana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pievérsiet uzmanibu akumulatora uzlades limena un trauc&jumu indikacijai. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora
indikacija.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem spékiem, |idzu, meklgjiet
palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Akumulators izladéjas atrak neka paras- | Akumulatora stavoklis nav optimals. » Aktivéjiet akumulatora statusa nolasi$anu.

ti. Nodala "Litija jonu akumulatora indikacija"
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Akumulators nenofikséjas ar sadzirda- Netirs akumulatora fiksacijas izcilnis. » Notiriet fiksacijas izcilni un nofikséjiet
mu klikski. akumulatoru vélreiz.
Akumulatora LED indikacijas nav. Akumulators ir bojats. » Versieties Hilti servisa.
lekartas varpsta negriezas. Akumulators nav pilniba iebidits. » Nofikséjiet akumulatoru ar sadzirdamu
klikski.
Varpstas blokéSanas slédzis atrodas pozicija » Parslédziet varpstas blokéSanas sléedzi
a. pozicija im.
Izstradajums vai akumulators spécigi Elektriskas problémas. > leslédziet izstradajumu. Iznemiet akumu-
sakarst. latoru un vérojiet to. Laujiet tam atdzist.
Veérsieties Hilti servisa.

Nokalpojuso iekartu utilizacija

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudé&jums, izplGstot kaitigam gazém un Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|ut bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jis apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

é‘:&; Hilti izstradajumu izgatavos$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreiz&jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti
servisa vai pie sava pardo$anas konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija
» Ar jautadjumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreiz€jo parstradi ir pieejama, izmantojot $adu saiti:
qr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

Si saite QR koda veida ir ieklauta art dokumentacijas beigas.

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija

Apie Sig naudojimo instrukcija

* |Ispéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros
smigio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas,
saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

. m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezidros ir remonto darbus leidziama tik jgaliotam,

instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supaZindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne

pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig versijg visada rasite internetu ,Hilti“

prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

* Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaigkinimas

Ispéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai Zodziai:

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmeés yra sunkis kino suzalojimai arba itis.

Al 1sPEJIMAS
ISPEJIMAS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino suzalojimai arba Z(tis.

/\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !
» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.
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Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

2

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

)
&

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Licio jony akumuliatorius

g 3

Hilti Kroviklis

lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracija $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

3 Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto darbiniy veiksmy numeravimo.

€1> Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.

O 1 | Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

R
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android* platformomis.

Li-lon | Lic¢io jony akumuliatorius

®4 Naudodami kokj nors daikta, niekada nesmugiuokite j akumuliatoriy ir akumuliatoriaus niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

&6 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip pazeistas.

no Nominalus tus¢iosios eigos sukimosi greitis

——= | Nuolatiné srové

A Bendrieji jspéjamieji Zenklai

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius

duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgavoka ,.elektrinis jrankis* apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj)

ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

Pasirapinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy

atsitikimy priezastimi.

Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iu, dujy arba dulkiu. Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja,

ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje bati vaikams ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite

nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky
kartu su elektriniais jrankiais, turinCiais apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra
izemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.
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Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja elektros smugio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirt, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant

kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos,

astriy briauny ar judanéiy daliy. PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams

tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti,  elektros tinklg ji junkite per apsaugine nuotékio rele.

Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite,

jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagu, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali

tapti rimty suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones,

pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo,

mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries$ prijungdami prie elektros maitinimo tinklo, idédami akumuliatoriu, imdami

i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu nesdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj

jjungsite j elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries$ jjungdami elektrinj jrankij, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis

ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padééiy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti

elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuos$aly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo

besisukanciy prietaiso daliu. Laisvus drabuzius, papuos$alus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai

naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darbg su

elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per

sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei

nevirdysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia

remontuoti.

Pries prietaisa nustatydami, k i re s ar ti f ni j Salj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros

lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo prlemone leis iSvengti netlketo elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaik r kiamoje vietoje. prietaisu naudotis asmenims, kurie néra

su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektnnlal 1rank|a| yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir

niekur nekliliva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio veikima. Pries naudojima pazeistos prietaiso dalys turi

bati suremontuotos. Blogai priziGrimi elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svarus. Rupestingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa

ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankij, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir

atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirSiai visada baty sausi, Svarus ir neriebaluoti. SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirsiai

negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy

tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti

ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgavarzéliy, monetu, rakty, viniu, varzty ar kitokiy smulkiy metaliniy daikty, kurie

galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysc¢iu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant

odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités | gydytoja. Akumuliatoriaus

skystis gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda.

Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PazZeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali funkcionuoti nenumatytai, todel gali kelti

gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperaturos. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C (265 °F) temperatiros veikiamas

akumuliatorius gali sprogti.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite tik eksploatavimo instrukcijoje

nurodytame temperatiry diapazone. Netinkamas jkrovimas arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti

akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip
galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo saugumas.
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> Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziuros. Bet kokig akumuliatoriy technine priezidra leidziama vykdyti tik
gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Saugos nurodymai dirbantiems su maisytuvu

Elektrinj jranki tvirtai laikykite abiem rankomis uz tam skirty rankenu. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite susizaloti.

MaiSydami degias medzZiagas pasirupinkite pakankama ventiliacija, kad iSvengtuméte pavojingos atmosferos. Galima jkvépti

susidaranéius garus arba uzsidegti nuo elektros jrankio sukeliamy kibirk&ciy.

Nemaisykite maisto produkty. Elektriniai jrankiai ir jy keiCiamieji jrankiai nesukonstruoti maisto produktams apdirbti.

Uztikrinkite, kad maiSymo indas stovéty tvirtai ir saugiai. Netinkamai apsaugotas indas gali netikétai pajudéti.

Laikykités instrukcijy ir saugos nurodymy dél maiSomos medziagos. MaiSoma medziaga gali biiti kenksminga sveikatai.

MaiSymo proceso metu nekiskite ranky arba kity daikty j maiSymo inda. Per kontaktg su maisikliu galima rimtai susizaloti.

Elektriniam jrankiui leiskite jsibégéti ir sustoti tik maiSymo inde. Maisiklis gali nevaldomai i$lékti arba sulinkti.

Papildomi saugos nurodymai

Prietaisg ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

Prietaisg ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

Suzalojimo pavojus dél zemyn krentandiy jrankiy ir / arba priedy. Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai

yra patikimai pritvirtinti.

Kaip kei¢iamajj jrankj naudokite tik Hilti maisiklius be ilginamujy elementy.

Uztikrinkite, kad védinimo plySiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo plysiy!

Jeigu prietaisas jkrenta | maiSoma medziaga, i$ karto iSjunkite prietaisa ir toliau nenaudokite. | prietaisa patekusi medziaga gali pakenkti arba

sukelti elektros smugj.

Nelieskite besisukangiy prietaiso daliy - susizalojimo pavojus!

Dirbdami su prietaisu, dévékite apsauginius akinius, apsauginj $alma, mavékite apsaugines pir§tines ir naudokite klausos apsaugos

priemones.

Dulkése, kurios kyla mai$ant, gali bti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli pavyzdziai: $vinas ar dazai $vino pagrindu;miro gaminiai,

natdralGs akmenys ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato; asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagy,

su kuriomis dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités batiny priemoniu,

uztikrinan€iy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo sistema arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos

priemones. Prie bendryjy priemoniuy, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

» apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinanCius geresne Jusy pirSty kraujotaka. Dirbant ilgesnj laika, vibracijos gali sukelti pirSty,

plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

Prietaisg jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbing padét;.

Prie$ padédami prietaisg palaukite, kol jis visiSkai sustos.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos nuorody. Nesilaikant $iy nurodymuy,
galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.
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» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés biklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skys¢iy iStekéjimo, su akumuliatoriumi elkités labai atsargiail

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus
pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés temperataros, kibirk$¢iy ir atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuo$alais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti
materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciu. |siskverbusi drégmeé gali sukelti trumpajj jungima, elektros smigj, nudegima,
gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty
duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy matomoje, nedegioje vietos pakankamu

atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karstas paimti j rankas, jis yra
sugedes. Kreipkités j Hilti techninés prieziGros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo
nurodymai*.

Laikykités specialiyjy direktyvy, galiojanciy lic¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui ir naudojimui. -BJ 76
Perskaitykite Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuskenave QR koda, esantj Sios naudojimo
instrukcijos gale.




Aprasymas
Prietaiso vaizdas
Akumuliatoriaus prijungimo vieta

Sukimosi greicio perjungiklis
Rankenos

ljungimo blokatorius
Jungiklis

CICICICIOIC

Grazto griebtuvo raktas

Naudojimas pagal paskirtj

Suklio fiksavimo jungiklis

Grazto griebtuvas su krumpliniu Ziedu
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatoriaus blsenos rodmuo
Akumuliatorius

Maisiklis

SISICICIOIS)

Aprasytasis prietaisas yra maiSytuvas. Jis skirtas mazo ir didelio klampumo medziagoms maisyti, priklausomai nuo naudojamo maisiklio.

* Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron licio jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios
naudojimo instrukcijos gale esangioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

« Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale esan&ioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.

Tiekiamas komplektas
MaiSytuvas, maiSiklis, grazto griebtuvo raktas, naudojimo instrukcija

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy priedy rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Licio jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, pranesimus apie klaida ir akumuliatoriaus bukle.

|krovos biuklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte viena i$ $iy rodmenu, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Bisena

Reiksmé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat $viecia zaliai

|krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi zaliai

|krovos lygis: <10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi Zaliai

Ligio jony akumuliatorius yra visi$kai i§sikroves. Akumuliatoriy jkrau-
kite.

Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo vis dar greitai mirksi,
kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas prietaisas yra vei-
kiamas per didelés apkrovos, yra per karstas, per Saltas arba jvykes
kitoks gedimas.

Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduojama darbine
temperatirg ir naudodami neperkraukite prietaiso.

Jei prane$imas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j Hilti techninés
priezilros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas $viecia geltonai

Ligio jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas yra nesuderina-
mi. Kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudonai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebegalima naudoti. Kreip-
kités j Hilti techninés priezidros centra.

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys
Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus buklg, ilgiau nei tris sekundes

baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, jg pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

spauskite atblokavimo mygtuka. Sistema neatpazjsta galimo netinkamo

Busena

ReikSmé

Visi Sviesos diodai Svie¢ia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas Sviesos diodas nuolat Sviedia zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas $viesos diodas greitai mirksi geltona spalva.

UZklausa dél akumuliatoriaus blklés negaléjo bati baigta. Procedira
pakartokite arba kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas Sviesos diodas nuolat Svie¢ia raudona spalva.

Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau, likusi akumuliatoriaus
talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima, vadinasi akumulia-
toriaus eksploatavimo laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j
Hilti techninés priezidros centra.

2341691
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Techniniai duomenys

Svoris pagal EPTA Procedure 01 be akumuliatoriaus 3,8 kg
Maksimalus sukimosi greitis Reik§meé 1 250 aps./min.
ReikSmeé 2 425 aps./min.
ReikSmeé 3 600 aps./min.
Maksimalus maisiklio skersmuo 120 mm
|rankio griebtuvas Grazto griebtuvas su krumpliniu Ziedu
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C
Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 21,6V
Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos gale.
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60°C
Laikymo temperatiira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

Informacija apie triuk§ma ir vibracijos reik§més pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra i§matuotos taikant standartizuota matavimo metoda ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka $iy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su

padidinti Siy veiksniy poveikj per visa darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas
gali smarkiai sumazinti poveikio per visg darbo laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas blty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite
tinkamos elektrinio jrankio ir keiGiamujy jrankiy techninés priezitros, pasirapinkite, kad darbuotojy rankos visada bty $iltos, uztikrinkite tinkama
darbo organizavima.

Informacija apie triukS§ma

Garso stiprumo lygis (Lwa) 91 dB(A)

Garso galios lygio paklaida (Kya) 3 dB(A)

Garso slégio lygis (Lpa) 83 dB(A)

Garso slégio lygio paklaida (K,a) 3 dB(A)

Suminés vibracijy reikS§més

Vibracijy emisijos reikSmé (a ) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?

Paklaida (K) 1,5 m/s?

Pasiruosimas darbui

Al |sPEJivAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra iSjungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.
Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. +73

Akumuliatoriaus jdéjimas

Al |sPEsIMAS
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintancio akumuliatoriaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.




Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

Maisiklio montavimas E

- Atblokuokite pavaros suklj. Tam suklio fiksavimo jungiklj nustatykite j padétj & .

-

Atidarykite grazto griebtuva su krumpliniu Ziedu.

Maisiklio nuvalyta kota jstatykite | grazto griebtuva su krumpliniu ziedu.

Sukdami krumplinj Zieda uzdarykite grazto griebtuva su krumpliniu Ziedu. Grazto griebtuva su krumpliniu Ziedu priverzkite su grazto griebtuvo
raktu.

Pasalinkite grazto griebtuva ir jj vél pritvirtinkite prie prietaiso.

6. Suklio fiksavimo jungiklj nustatykite j padét .

»>wp

o

Naudojimas
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.
Sukimosi grei¢io pasirinkimas E
» Sukimosi greicio jungikliu nustatykite norima sukimosi greitj.
ljungimas ir iSjungimas E]
/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél atatrankos! Prietaisas sukuria didelj sukimo momentg ir gali nukrypti.
» Prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam skirty rankeny.

ﬂ Maisiklj jleiskite | maiSoma medziaga pries jjungdami prietaisa.

1. Paspauskite ir laikykite jjungimo blokatoriy ir jjunkite jungiklj.

» Prietaisas pradeda veikti.

» |jungimo blokatoriy galite atleisti, kai laikote nuspaude jungiklj.
2. Atleiskite jungiklj.

> Prietaisas i$sijungia.

» Jjungimo blokatorius automatiskai persoka j blokavimo padét;.

Priezilira ir einamasis remontas

Al |sPEsMAS

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie$ pradédami bet kokius techninés prieZidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieziira

* Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

« Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkstu Sepeciu.

« Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems
detaléms.

* Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite $varia, sausa $luoste.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkStu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo didelés drégmes (pvz., nepanardinkite
vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).
Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy
valykite sausu, minkstu Sepeciu arba $varia, sausa Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti
plastikinéms detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems
detaléems.

Einamasis remontas
* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisa nedelsdami pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezitros
centra.

* Atlike priezidros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie nepriekaistingai veikia.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis,
eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group
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Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimas
/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
Savo prietaisus visada transportuokite tik i$éme akumuliatorius!

v

v

1Simkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriiva su kitais daiktais. Transportuojamus akumuliatorius batina saugoti nuo stipriy smagiy
ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir
nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy jmone.
Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.
Sandéliavimas

ISPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
Savo prietaisus visada laikykite tik iS$éme akumuliatorius!

v

vy

v

v

Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperatiiros vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai
duomenys".

Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

Prietaisa ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

vyvYVvy

Pagalba sutrikus veikimui
Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus jkrovos lygio ir sutrikimy rodmenj. Zr. skyriy Liéio jony akumuliatoriaus rodmenys.
Pasitaikius sutrikimu, kurie neaprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Akumuliatorius i$sikrauna grei¢iau nei Akumuliatoriaus buklé néra optimali. » Uzklauskite akumuliatoriaus buklés. Sky-
paprastai. rius ,Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys*
+07a.
Akumuliatorius neuzsifiksuoja girdimu UzterStas akumuliatoriaus fiksatorius. » Fiksatoriy iSvalykite ir i$ naujo jdéekite
spragteléjimu. akumuliatoriy.
Akumuliatoriaus Sviesos diodai nieko Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.
nerodo
Prietaiso velenas nesisuka. Akumuliatorius netinkamai jstatytas. »  Uzfiksuokite akumuliatoriy - turi pasigirsti
spragteléjimas.
Suklio fiksavimo jungiklis nustatytas j padétj »  Suklio fiksavimo jungiklj nustatykite j padétj
a. .
Didelio kar$¢io susidarymas prietaise Elektrinis gedimas. » Prietaisg nedelsdami i$junkite. Akumuliato-
arba akumuliatoriuje riy iSimkite ir stebékite. Leiskite jam atvesti.
Susisiekite su Hilti techninés priezitros
centru.

Utilizavimas

Al |sPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga utilizavimo jmone.

Q‘,% Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i$ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy
iSriSiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jisy nebenaudojama prietaisa perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés
priezidros centre arba savo prekybos konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy dél garantijos salygy, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

Daugiau informacijos
Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite Siuo adresu: qr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693
Sia nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.
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pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukc;ji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnié sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotagczong do produktu,
w tym instrukcje, wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien
zapoznaé sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich
obrazen. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego
wykorzystania.

* Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wtasciwym
stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany
o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotgczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersje mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

¢ Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegaw-
cze:

Al zaGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezpo$rednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

A| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !
» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd materialnych.
Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastgpujace symbole:

Przestrzegac¢ instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

SO

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji obstugi.

3 Liczby te oznaczajg kolejno$¢ krokdw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw roboczych opisanych w tekscie.

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy w rozdziale Ogélna budowa
& urzadzenia.

O ! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegding uwage podczas obstugiwania produktu.

Symbole zalezne od produktu
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

R
Produkt obstuguje technologie NFC, ktdra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.
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Li-lon | Akumulator litowo-jonowy

®6 Nigdy nie nalezy uderza¢ akumulatora zadnym przedmiotem, jak réwniez nie uzywaé akumulatora jako narzedzia do uderzania.

l‘ Uwazaé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.

no Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa

——— | Prad staty

A Ogdlny znak ostrzegawczy

Bezpieczenstwo

Ogodlne wskazoéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa, zalecenia, jak réwniez zapoznaé sie z

ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢

do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem

zasilajgcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub opardw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych os6b. W wyniku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywaé

tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja

ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje

zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje zwiekszenie ryzyka porazenia

pradem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia,

ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi

lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwigkszaja ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na Swiezym powietrzu nalezy uzywac wytacznie przedtuzaczy przystosowanych

do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia

pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym $rodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie

wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac

zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia

moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego

jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznoséci od rodzaju i uzytkowania

elektronarzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem

akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic sie, ze jest wylaczone. Jesli

podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podigczania do sieci przetacznik jest wcisniety, mozna

spowodowaé wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajduja sie w ruchomych

cze$ciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywaé rownowage. Dzieki temu mozliwa jest

lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw, odziezy ani rekawic do ruchomych

czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostaé wciagnigte przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sig, czy sa one wiasciwie podtaczone

i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.
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» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi, nawet w przypadku
duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sig z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem

pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytaczy¢, stanowi

zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagnaé wtyczke z gniazda

i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia

osobom, ktdre nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem lub nie przeczytaty tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie,

jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie sg

zablokowane, czy czesci nie sg popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe

funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.

Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byty ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia tnace z ostrymi krawedziami

tngcymi rzadziej zakleszczaja sig i tatwiej sig je prowadzi.

Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢

warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do

niebezpiecznych sytuaciji.

Dopilnowac, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub olejem.

Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli prostownik, przeznaczony do

tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé wytacznie akumulatoréow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie innych akumulatoréw moze

doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywac¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub i innych drobnych przedmiotéw

metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykéw. Zwarcie pomigdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz

pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie

przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé

sie z lekarzem. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Nie stosowaé uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga dziata¢ w

nieprzewidywalny sposob i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga

byé przyczyna wybuchu.

Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora ani narzedzia akumulatorowego w

temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze

spoza dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z konserwacja akumulatorow moga byé
wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace mieszarek

» Elektronarzedzie trzymac¢ oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Utrata kontroli nad narzedziem moze prowadzi¢ do obrazen

ciata.

Aby uniknaé¢ wytworzenia atmosfery niebezpiecznej, zapewni¢ odpowiednia wentylacje podczas mieszania materiatow palnych.

Tworzace sig opary moga by¢ wdychane lub zapali¢ sig od iskier wytwarzanych przez elektronarzedzie.

Nie nalezy miesza¢ produktéw spozywczych. Elektronarzedzia oraz ich narzgdzia robocze nie sg przystosowane do przetwarzania

produktéw spozywczych.

Upewni¢ sig, ze zbiornik do mieszania znajduje si¢ w stabilnej i bezpiecznej pozycji. Nieprawidtowo zabezpieczony zbiornik moze sie

niespodziewanie przesungc¢.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami i zasadami bezpieczenstwa dotyczacymi mieszanego materiatu. Mieszany materiat moze

by¢ szkodliwy dla zdrowia.

Podczas mieszania nie sigga¢ rekoma do zbiornika ani nie wktada¢ do $rodka zadnych innych przedmiotow. Kontakt z mieszadtem

moze spowodowaé powazne obrazenia.

Elektronarzedzie nalezy uruchamiaé i wylaczaé tylko w zbiorniku do mieszania. Mieszadto moze si¢ obraca¢ lub wygina¢ w

niekontrolowany sposéb.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

» Uzywaé wytacznie produktu i akcesoriéw, ktore sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy
akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.
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Jako narzedzia robocze stosowac¢ wytacznie mieszadta Hilti bez przedtuzek.

Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny wentylacyjne!

Jezeli produkt wpadnie do mieszanego materiatu, nalezy go natychmiast wytaczy¢ i nie kontynuowa¢ eksploataciji. Materiat przedostajacy
sie do wnetrza produktu moze spowodowaé jego uszkodzenie, jak rowniez porazenie pradem.

Unika¢ dotykania obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, kask ochronny, rekawice ochronne i ochraniacze stuchu.

Pyt powstajacy podczas mieszania moze zawiera¢ niebezpieczne substancje chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu;
produkty murarskie, kamien naturalny i inne produkty zawierajace krzemiany; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i oséb postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbgdne
$rodki, aby utrzyma¢ narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowaé system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych.
Ogodlne srodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie diuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

Robi¢ przerwy oraz wykonywa¢ éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga
byé przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkow.

» Wiaczyé produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji roboczej.

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sig zatrzyma.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzegaé ponizszych wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodo-
wac podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!

Akumulatoréw nie wolno rozktadaé na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktdre byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposob. Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod
katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywaé akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywaé akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako miotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury, iskier czy otwartych ptomieni.
Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmiotami. Moze to spowodowaé
uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowa¢ zwarcia, porazenia pradem, poparzenia,
pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikdw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informaciji
zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywac¢ ani przechowywa¢ akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym,
niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegto$ci od tatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po
jednej godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sig z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.
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Nalezy przestrzegac specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych.
R W]

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna
znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na koncu niniejszej instrukcii.

Opis
Ogolna budowa urzadzenia ﬂ
Ztacze akumulatora Przetgcznik blokady wrzeciona

Przetacznik predkosci obrotowej Uchwyt wiertarski z wiencem zebatym

O] @)

®

@ Uchwyty @ Przycisk odblokowujacy akumulator
®  Blokada wiaczenia Wskaznik stanu akumulatora

® Wiacznik/wytacznik (@) Akumulator

® Klucz uchwytu wiertarskiego (@) Mieszadto

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to mieszarka. Jest przeznaczony do mieszania materiatdw o niskiej i wysokiej lepkosci, w zaleznosci od zastosowanego

mieszadta.

* Z tym produktem stosowac¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca
akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej instrukcji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatorow uzywaé tylko typdw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na korcu tej instrukcji obstugi.



Zakres dostawy

Mieszarka, mieszadto, klucz uchwytu wiertarskiego, instrukcja obstugi

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: wwwe.hilti.group

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan pracy.

Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedéw

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wtozony, po naci$nigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze akumulator zostat z powrotem prawidtowo

zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wy$wietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony produkt jest wiaczony.

Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wiecq sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztadowany. Natadowaé
akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal szybko miga,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim produkt jest przecia-
zony, zbyt goracy, zbyt zimny lub wystapita inna usterka.
Utrzymywaé temperature roboczg produktu i akumulatora w zaleca-
nym zakresie i nie przecigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potaczony nie sa kompa-
tybilne. Prosimy zwrdci¢ do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie moze byé dalej
wykorzystywany. Prosimy zwréci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

termiczne itp.

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nie-
prawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda miga szybko na zétto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumulatora. Powtérzy¢
czynnos$¢ lub skontaktowac sig z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze czerwonym.

Jesli podtgczony produkt moze byé nadal uzywany, poziom natado-
wania akumulatora wynosi mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze byé dtuzej uzywany, poziom na-
tadowania akumulatora jest zbyt niski i nalezy go wymienic. Prosimy
zwrbci¢ do serwisu Hilti.

Dane techniczne

Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 3,8 kg
Maksymalna predkos$é obrotowa Stopien 1 250 obr./min
Stopien 2 425 obr./min
Stopien 3 600 obr./min
Maksymalna $rednica mi it 120 mm
Uchwyt narzedziowy Uchwyt wiertarski z wiencem zebatym
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C

2341691
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Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji obstugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie z normatywng metoda pomiarowa i moga
byé stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowaé do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego
zwigkszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje, nalezy uwzglednié czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub wiaczone, ale nieuzywane. Moze to
prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (Lya) 91 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Kya) 3 dB(A)
Poziom ciénienia akustycznego (L) 83 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K,a) 3 dB(A)

taczna wartosé drgan

Wartos¢ emisji wibracji (a ) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?
Nieoznaczonosé (K) 1,5 m/s?

Przygotowanie do pracy

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
> Przed wtozeniem akumulatora upewnic¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.
tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.

2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. yadowa¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. ﬂ 80

Zaktadanie akumulatora

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!
» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i wolne od ciat obcych.
» Upewni¢ sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowaé akumulator.

2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3. Skontrolowaé¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2. Wyjaé akumulator z produktu.

Montaz mieszadta E

1. Zablokowaé¢ wrzeciono napedowe. W tym celu ustawi¢ przetacznik blokady wrzeciona na pozycje i@ .

2. Otworzy¢ uchwyt wiertarski z wiencem zgbatym.

3. Wiozyé mieszadto czystg korncdwka wtykowa do uchwytu wiertarskiego z wiencem zebatym.

4. Zamkna¢ uchwyt wiertarski z wiencem zebatym, obracajac pierscien wiefica zebatego. Dokreci¢ uchwyt wiertarski z wiencem zebatym za
pomoca klucza uchwytu wiertarskiego.

5. Wyja¢ klucz uchwytu wiertarskiego i ponownie zamocowaé go na produkcie.

o

. Ustawi¢ przetacznik blokady wrzeciona na pozycje .




Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazoéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentacji i podanych na produkcie.
Wyboér predkosci obrotowej E

» Ustawi¢ przetacznik wyboru predkosci obrotowej na zadang predkosé.

Wiaczanie i wytaczanie E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku odrzutu! Produkt generuje wysoki moment obrotowy i moze sie odchyla¢.
» Urzadzenie zawsze trzymac oburgcz za przewidziane do tego celu uchwyty.

ﬂ Przed wiaczeniem produktu zanurzy¢ mieszadto w mieszanym materiale.

1. Nacisna¢ i przytrzymaé blokade wiaczenia i nacisna¢ wiacznik/wytacznik.

» Produkt uruchomi sig.

» Po naci$nieciu wiacznika/wytacznika mozna pusci¢ blokade wiaczenia.
2. Puscié wigcznik/wytacznik.

» Produkt wytacza sie.

» Blokada wiaczenia przeskakuje automatycznie w potozenie zablokowane.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumulator!

Konserwacja produktu
* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.
« Ostroznie wyczys$ci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkow zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczy$ci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka
szczotka.

Unikac¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci
(np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w szczelnym, niepalnym pojemniku i
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego gromadzenia sie kurzu lub brudu
na akumulatorze. Czysci¢ akumulator suchg, migkka szczotka lub czysta, suchg szmatka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

Obudowe czyscié tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.
* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac urzadzenia. Odda¢ urzadzenie niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti czeéci
zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa dostgpne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw
Transport
/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !
Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

v

v

Wyja¢ akumulator/akumulatory.

v

Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory powinny by¢ zabezpieczone przed
uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto
stykac sie z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegaé¢ lokalnych przepiséw transportowych dotyczacych
akumulatoréw.

Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zostaé sprawne akumulatory, zwrdci¢ sie¢ do odpowiedniej firmy kurierskiej.

Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

v

>
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Przechowywanie

OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z ktorych wycieka ptyn !
Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

v

v

Produkt i akumulatory przechowywaé¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ warto$ci granicznych temperatury podanych w danych
technicznych.

Nie nalezy przechowywaé akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze wyjmowac akumulator z prostownika.
Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

vvYVvy

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zakidcen zwracac¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora
litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam usunag¢, nalezy skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Akumulator roztadowuije sig szybciej niz | Stan akumulatora nie jest optymalny. » Sprawdzi¢ stan akumulatora. Rozdziat
zwykle. "Wskazania akumulatora litowo-jonowego"
81,
Akumulator nie zatrzaskuje sig ze sty- Zatrzask na akumulatorze zanieczyszczony. » Oczysci¢ noski zatrzaskowe i ponownie
szalnym kliknieciem. zamontowac¢ akumulator.
Diody LED akumulatora nic nie pokazu- | Akumulator jest uszkodzony. »  Zwrocic sie do serwisu Hilti.
ia
Wrzeciono urzadzenia nie obraca sie. Akumulator nie jest prawidtowo zamocowany. » Zatrzasng¢ akumulator ze styszalnym
kliknigciem.
Przetacznik blokady wrzeciona jest ustawiony » Ustawi¢ przetacznik blokady wrzeciona na
na @. .
Silne nagrzewanie sie produktu lub aku- | Usterka elektryczna. » Natychmiast wytaczy¢ produkt. Zdjaé
mulatora. i obserwowa¢ akumulator. Pozostawi¢
go do ostygniecia. Skontaktowa¢ sig
z serwisem Hilti.

Utylizacja

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla
zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadéw.

é:g Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie¢ do powtérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest
prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na
ten temat mozna uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komunalnymil

Gwarancja producenta na urzadzenia
» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, = $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym linkiem:
gr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

Ten link znajduje sig réwniez na koricu dokumentaciji w formie kodu QR.



LIS

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

« Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si pfecist a pochopit navod k obsluze pfilozeny k vyrobku, véetné pokynt, bezpecnostnich
a varovnych upozornéni, obrazk( a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. PFi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.
Néavod k obsluze veetné véech pokynl, bezpe¢nostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Vyrobky m jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany
a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek
a jeho pomucky mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktuélnimu stavu technickych poznatk( v okamziku tisku. Aktualni verzi najdete vzdy online na strance
s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd v tomto navodu k obsluze, oznaGeny symbolem @

« Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuiji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A| NEBEZPEGI

NEBEZPEC !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k smrti.

Al visTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR!!
» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo k vécnym skodam.
Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

& Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

&

Zachéazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator

g E3

Nabijecka Hilti

Symboly na obrazcich
Na obréazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato ¢&isla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

3 Cislovani udava poradi pracovnich krokei na obrazku a miize se ligit od pracovnich krokd v textu.

@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Ptehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vyrobku.

(O ! Tato znacka znamend, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvl&stni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nésleduijici symboly:

»
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator
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®6 Nikdy nebouchejte do akumulatoru zadnym predmétem a akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

l‘ Dbejte na to, aby akumuléator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo je jinak poskozeny.

N | Jmenovité volnobézné otacky

——— | Stejnosmérny proud

A Obecna vystrazna znacka

Bezpecnost

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické daje, které patii k tomuto elektrickému

naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nésledujicich instrukci mize mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo

na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt isté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k trazdim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym nafadim zabrarite pFistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zpdsobit
ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym zplisobem upravovana. U elektrického

naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravované zastr¢ky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko urazu

elektrickym proudem.

Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporaka a chladniéek. Pfi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvysené

riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje nebezpecdi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Géelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni &i zavéSovani elektrického naradi

ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené

nebo zamotané sitové kabely zvysuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluZovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni

pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlihkém prostredi, pouzijte proudovy chranié. PouZiti proudového chrani¢e

snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte,

kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i 1éki. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim muze mit za nasledek

vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych pomdcek, jako jsou dychaci maska

proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou, ochranna helma nebo chréanice sluchu (podle druhu pouZiti elektrického naradi),

snizuje riziko Urazu.

Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo vloZzenim akumulatoru, pred

uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi prenaseni elektrického nafadi prst na

spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mize dojit k razu.

Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢ ponechany v otacivém dilu nafadi mize

zpUsobit draz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neCekanych situacich zachovate lepsi kontrolu

nad vyrobkem.

Noste vhodné oblecéeni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpec¢né vzdalenosti od pohybujicich se

dild. Volny odév, 8perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné.

Pouzitim odsavani prachu muzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po

mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni. Nepozorné jednani méze ve zlomcich sekundy zpQsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete v dané
vykonové oblasti pracovat lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odloZite, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo
vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.
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Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené

nebo si neprecetly tyto pokyny. Elekirické naradi je nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou

prasklé nebo poskozené tak, Ze by byla narusena funkce elektrického naradi. PoSkozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit.

Mnoho Urazi ma na svédomi nedostate¢na tdrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzuijte ostré a &isté. Pedlivé odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se lehéeji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respektujte pfitom pracovni podminky

a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpeéné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani

a kontrolu elektrického naradi v neptedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pii pouziti jinych akumulatord, nez pro které je nabijeCka

uréend, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické nafadi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych akumulatort méze zpUsobit Uraz nebo pozar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, kli¢i, hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi

kovovymi pfedméty, které by mohly zpiisobit pfemosténi kontaktd. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo

pozar.

PFi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarnte kontaktu s touto kapalinou. Pfi nahodném kontaktu

oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte takeé i Iékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize

zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumuldtory se mohou chovat nepredvidatelné

a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pfes 130 °C (265 °F) mohou zp(sobit explozi.

Dodrzuijte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové nafadi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny

v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot mize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily.
Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou udrzbu akumulatort by mél provadét jen vyrobce nebo autorizovany
zédkaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro michadla

» Elektrické naradi drzte obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Ztrata kontroly méize vést k poranéni.

» PF¥i michani hoflavych latek zajistéte dostateéné vétrani, aby nevzniklo nebezpeéné ovzdusi. Hrozi nebezpedi vdechovani vypard nebo
jejich vzniceni jiskrami z elektrického naradi.

» Nemichejte potraviny. Elektrické naradi a nastroje nejsou konstruované pro pouziti na potraviny.

» Dbejte na stabilni a bezpeéné postaveni michaci nadoby. Nespravné zajisténa nadoba se mize necekané pohnout.

» Ridte se instrukcemi a bezpe&nostnimi pokyny pro michany material. Michany material méze byt zdravi $kodlivy.

» P¥i michani nesahejte rukama do michaci nadoby a nestrkejte tam Zadné jiné predméty. Kontakt s michaci metlou mdze zpUsobit vazna
poranéni.

» Elektrické naradi nechte rozbéhnout a dobéhnout jen v michaci nadobé. Michaci metla se mlize nekontrolované vymrstit nebo ohnout.

Dodatec¢né bezpecnostni pokyny

Vyrobek a pfislusenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy ¢i zmény.

Nebezpeci poranéni padajicim nafadim a/nebo prisluSenstvim. Pfed zahdjenim prace zkontrolujte, zda jsou akumulator a namontované

prislusenstvi bezpecné upevnéné.

Jako nastroj pouzivejte vyhradné michaci metly Hilti bez prodlouzeni.

Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Pokud vyrobek spadne do michaného materialu, ihned vyrobek vypnéte a dale ho nepouzivejte. Materidl, ktery pronikne do vyrobku, mize

zpUsobit poskozeni a Uraz elektrickym proudem.

Nedotykejte se rotujicich dilti - nebezpedi poranéni!

P¥i pouzivani vyrobku noste ochranu oéi, ochranou pfilbu, ochranné rukavice a chraniée sluchu.

Prach, ktery vznika pfi michani, mize obsahovat nebezpec¢né chemikalie. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; zdici

materidly, pfirodni kdmen a dalsi kiemicité vyrobky; azbest nebo materidly obsahuijici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika a osoby

v okoli podle tfidy nebezpedi material(, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatfeni, abyste plisobeni udrzeli na bezpeéné drovni, jako

napf. pouziti systému pro zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatfenim pro omezeni pisobeni patfi:

» prace v dobre vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. Pfi del$i praci mdze vlivem silnych vibraci dojit k cévnim porucham

nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.
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Pedlivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpec¢nostni pokyny pro bezpe¢nou manipulaci s lithium-iontovymi akumulatory a jejich bezpe¢né pouziti.
Nedodrzovani mize zplsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedoslo k poskozeni a tniku kapalin, které jsou silné zdravi $kodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé pfizplisobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zpisobem poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte,
zda nevykazuiji zndmky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako tderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pred pfimym slune¢nim zafenim, vy$simi teplotami, jiskfenim a otevienym plamenem. Muze by dojit k vybuchu.
Nedotykejte se pdlt akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mize dojit k poskozeni akumulatoru,
vécnym $kodam a poranéni.

Akumulatory chrarite pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mdze dojit ke zkratu, zasahu elektrickym proudem,
popéleninam, pozaru a vybuchu.

Pouzivejte pouze nabijedky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulétoru. Ridte se udaji v pfisludnych navodech k obsluze.
Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostiedi s nebezpe&im vybuchu.

Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator poloZte na nehotlavé misto, na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti
od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je akumulator i za hodinu stéle piili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na
servis Hilti nebo si pre¢téte dokument ,Pokyny k bezpe¢nosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti«.
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Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych akumulatord. +o1

Prectéte si pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate na¢tenim QR kddu na konci tohoto
navodu k obsluze.

Popis

Prehled vyrobku ]

Rozhrani pro pfipojeni akumulatoru
Prepina¢ otacek

Rukojeti

Pojistka proti zapnuti

Vypinaé

Klicka skli¢idla

Aretaéni tlacitko vietena
Zubové sklicidlo

Odjistovaci tla¢itko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru
Akumulator

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Michaci metla

Pouziti v souladu s uréenym tGcéelem
Popsany vyrobek je michadlo. Je uréené k michani materialu s malou a velkou viskozitou, podle pouzité michaci metly..

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro
tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.
Obsah dodavky

Michadlo, michaci metla, klicka sklicidla, navod k obsluze

Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hldseni a stav akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpedéi poranéni zptsobené padajicim akumulatorem!
» P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasleduijicich ukazateld kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %

Ti (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blikéa pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle blika, obratte se
na servis Hilti.
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Stav Vyznam

Jedna (1) LED blika rychle zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je s nim spojeny, jsou
pretizené, prilis horké, pfili§ studené nebo se vyskytla jina chyba.
Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporu¢enou pracovni tep-
lotu, a vyrobek pfi pouZziti nepretézuijte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyrobek nejsou kompa-
tibilni. Obratte se na servis Hilti.
Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze déle pouzivat.

Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tii sekundy stisknuté odjistovaci tlagitko. Systém nerozpozna potencialni nespravné funkce
akumulatoru kvali nespravnému zachézeni, napf. pfi padu, propichnuti, vnéjdimu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti | Akumulator Ize nadale pouzivat.

zelené.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna (1) LED blika rychle | Zjisténi stavu akumulétoru se nepodarilo dokongit. Zopakuijte postup
Zluté. nebo se obratte na servis Hilti.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti | Pokud Ize pfipojeny vyrobek naddle pouzivat, ¢ini byvajici kapacita
Cervené. akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pripojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skoncila Zivotnost aku-
mulatoru a akumulator se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Technické udaje

Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 3,8 kg

Maximalni otacky Stupen 1 250 ot/min
Stupen 2 425 ot/min
Stupen 3 600 ot/min

Maximalni praimér michaci metly 120 mm

Upinani nastroje Zubové skli¢idlo

Skladovaci teplota -20°C ... 70°C

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C

Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 21,6V

Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C

Skladovaci teplota -20°C ... 40°C

Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou a Ize je pouzit k vzajemnému
srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.

Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouziti elektrického naradi. PFi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi nastroji nebo nedostateéné udrzbé
se udaje mohou ligit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim miize vyrazné zvysit.

Pro presny odhad pUsobeni je potfeba brat v Gvahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé
pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.

Stanovte doplriujici bezpe¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad: udrzbu elektrického naradi
a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (Lya) 91 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Kya) 3 dB(A)

Hladina akustického tlaku (L) 83 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (Kpa) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci

Hodnota emitovanych vibraci (a ,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?

Nejistota (K) 1,5 m/s?
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Pfiprava prace

Al VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi neumysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim nafadi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nabijeni akumulatoru

1. Pfed nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.

3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. =Jss

Nasazeni akumulatoru

Nebezpedi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
> Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

1. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.

2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskogil.

3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odijistovaci tlagitko akumulatoru.

2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Montaz michaci metly E

- Zajistéte hnaci vieteno. Za timto G¢elem nastavte aretaéni tlacitko vetena do polohy @ .
. Oteviete zubové skli¢idlo.

. Nasadte michaci metlu ¢istym upinacim koncem do zubového skli¢idla.

. Zaviete zubové skli¢idlo otocenim ozubeného krouzku. Klickou utadhnéte zubové sklicidlo.
. Odstranite klicku sklicidla a znovu ji upevnéte na vyrobek.

6. Nastavte aretaéni tla&itko vietena do polohy ta.

Obsluha
Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

ar ON =

Nastaveni otacek E

» Nastavte voli¢ otaéek na pozadované otacky.
Zapnuti a vypnuti ﬂ

/\ POZOR

Nebezpecéi poranéni zpétnym razem! Vyrobek vytvaii velky kroutici moment a mdze se vychylit.
» Vyrobek drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené.

ﬂ Pred zapnutim vyrobku ponofte michaci metlu do michaného materialu.

1. Stisknéte a drzte stisknutou pojistku proti zapnuti a stisknéte vypina¢.
> Vyrobek se rozbéhne.
» Po stisknuti vypinace miizete pojistku proti zapnuti pustit.
2. Uvolnéte vypinac.
» V/yrobek se vypne.
» Pojistka automaticky preskoci do zablokované polohy.

Péce a udrzba

Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a Gdrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Casti.

* K gisténi kontakt vyrobku pouzivejte Sisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym, mékkym kartacem.
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Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator pfed vysokou vihkosti (napf. ho neponofujte
do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namodi, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.
Z akumulatoru odstrarte olej a tuk, ktery na néj nepatii. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily zbyte¢ny prach nebo necistoty.
Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo ¢Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte o$etfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstranujte z kontaktd tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné fungui.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze origindlni nahradni dily a spotiebni material. Nahradni dily, spotiebni materiél a pfisluSenstvi
schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group

Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatord
Preprava

/\ POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» Viyrobky pfepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym narazim a vibracim a izolované od
jakychkoli vodivych materialdl nebo jinych akumulatord, aby se nemohly dostat do kontaktu s pély jinych akumulatord a zpQsobit tak zkrat.
Dodrzujte mistni prepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delSi prepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Skladovani

A VYSTRAHA
NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Viyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vlyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené v technickych Udajich.
» Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Viyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach
U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového akumulatoru.
V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemuizete odstranit sami, se obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pricina Reseni

Akumulator se vybiji rychleji nez ob- Akumulator neni v optimalnim stavu. > Zjistéte stav akumulatoru. Kapitola

vykle. "Ukazatele lithium-iontového akumulatoru"

88.

Akumulator nezaskoci se slysitelnym Aretaéni vystupek na akumulatoru je znecisté- | »  Vycistéte aretacni vystupek a znovu

cvaknutim. ny. nasadte akumulator.

LED akumulatoru nic neindikuiji. Vadny akumulator. » Kontaktujte servisni oddéleni spole¢nosti
Hilti.

Vieteno naradi se netodi. Akumulator neni UpIné zasunuty. » Zasuite akumulator se slySitelnym zacvak-
nutim.

Aretaéni tlagitko vietena je nastavené na @ . > Nastavte areta&ni tlagitko vietena na k.

Vyrobek nebo akumulator se silné zahfi- | Elektricka zavada. » Vyrobek okamzité vypnéte. Vyjméte

Va. akumulator a sledujte ho. Nechte ho
vychladnout. Kontaktujte servis Hilti.

2341691 91
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Likvidace

VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zpisobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

é{q Vyrobky Hilti jsou vyrobené pievazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci material(i je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce
» V pripadé otdzek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

Podrobnégjsi informace o obsluze, technice, Zivotnim prostfedi a recyklaci najdete pod nasledujicim odkazem:
qr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.

sk Preklad pévodného navodu na pouzitie

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu priloZzeny k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov,
bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi
upozorneniami a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nere$pektovani méze dojst k Urazu elektrickym
pradom, poZziaru a/alebo vdznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov, bezpe&nostnych upozorneni a varovani si
uschovajte pre neskorsie pouZzitie.

Vyrobky m su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat udrzbu a opravovat iba autorizovany,
vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajdcich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné
prostriedky sa mdzu stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uré¢enim.

PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualne vydanie najdete vzdy online na stranke produktov
Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu, ktory je oznaceny symbolom @

* Vyrobok odovzdajte dal§im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.

Vysvetlenie symbolov

Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujlce signéine slova:

A NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo smrt.

Al vAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrteniu.

/\ POZOR
POZOR!!
» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym $kodam.

Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouZivaju nasledujice symboly:

DodrZiavajte navod na obsluhu

Q

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

&/

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunélineho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator

Hilti Nabijacka

R

9!
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Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislu§né vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

3 Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a moze sa odliovat od &islovania pracovnych tkonov v texte.

\TD Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehl'ad vyrobkov.

O ! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Symboly na vyrobkoch
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

R
Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilnd so systémami iOS a Android.

Li-lon | Litiovo-i6novy akumulator

®6 Nikdy neudierajte nejakym predmetom na akumulator a akumulator nepouzivajte ako kladivo.

l‘ Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je inak poskodeny.

no Menovité volnobezné otacky

——= | Jednosmerny prud

A VSeobecna vystrazna znacka

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Pregitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje tykajiice sa toto elektrického naradia.
Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov mdze mat za nasledok uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.
Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie (naradie so sietovym kablom)
alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

Na pracovisku udrzujte ¢istotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a neosvetlené ¢asti pracoviska moézu viest
k drazom.

Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSsnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mdzu spdsobit vznietenie prachu alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani pozornosti od prace mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie Zziadnym spésobom menit &i
upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte Zziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky
Znizuju riziko urazu elektrickym pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rary, radiatory alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladni¢ky. Pri uzemneni
vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym prddom.

Chranite elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického néradia zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.
Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je urCeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na
vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
Casti. PoSkodené alebo spletené pripojovacie kable zvySuiju riziko Urazu elektrickym pradom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné aj do vonkajSieho prostredia.
Pouzivanie predlzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial' sa nemozno vyhnuit prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite priadovy chranié. Pouzitie prudového
chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

Bezpeénost 0s6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie
nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia mdze viest k zavaznym poraneniam.

v

v

v

v

v

v

v

v
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> Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska

proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna prilba alebo chranice sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického

naradia), znizuje riziko poraneni.

Zabrarite neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred

uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci

alebo ak pripojite zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na skrutky. Nastroj alebo kIi¢ v otacajlcej

sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak

moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo pohybujtcich sa dielov. Volny odev,

Sperky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit o pohybujlce sa diely.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa, Ze tieto zariadenia st pripojené a pouzivaju

sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked

mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé konanie sa moze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky draz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické

néaradie umoznuije lep$iu a bezpecnejsiu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat

opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky

a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec¢nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického néradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te pouzivat naradie osobam, ktoré s nim

nie s oboznamené alebo si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické naradie je pre neskisenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrZiavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavaja

sa, Ci nie st niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené

Casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatocne udrziavanym elektrickym naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a éisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahSie

sa vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné

podmienky a vykonavanu &innost. Pouzivanie elektrického naradia na iné nez uréené pouzitie moze viest k nebezpe¢nym situaciam.

Rukoviti a plochy udrziavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumoznuju bezpeénu obsluhu a kontrolu

elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Poutzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre uréity druh akumulatorov pouziva s inymi

akumulatormi, hrozi riziko vzniku poZiaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré st pre naradie uréené. PouZivanie inych akumulatorov moze viest k Urazom

a nebezpecenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'a¢ov, klincov, skrutiek alebo inych malych

kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik

popélenin alebo poziaru.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s fiou. Pri ndhodnom kontakte vykonajte

oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodatoc¢ne vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze

sposobit podrazdenia pokozky alebo popaleniny.

Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory sa moézu spravat nepredvidatelne

a sposobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad 130 °C (265 °F) moézu sposobit

vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu

uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zni¢it akumulator

alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpeénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu moze vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné
stredisko.

Bezpecnostné pokyny pre pouzivanie miesadiel

Elektrické naradie drzte obidvomi rukami za uréené rukoviti. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

Postarajte sa o dostatoéné vetranie, aby nedos$lo k vzniku nebezpeénej atmosféry pri miesani horlavych latok. Moze dojst k

vdychovaniu vznikajucich par alebo zapaleniu iskrami z elektrického naradia.

Nemiesajte potraviny. Elektrické néradie a jeho pracovné nastroje nie su uréené na spracovanie potravin.

Uistite sa, Ze nadoba, v ktorej sa miesa, stoji pevne a bezpeéne. Nespravne zaistena nadoba sa mdze necakane pohnut.

Dodrziavajte pokyny a reSpektujte bezpeénostné upozornenia tykajuce sa mieSaného materialu. MieSany material méze byt zdraviu

Skodlivy.

Poc¢as mieSania nesiahajte rukami do nadoby na mieSanie a nedavajte tam ani ziadne iné predmety. Kontakt s mieSacim koSom méze

viest k vaZznym poraneniam.
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» Elektrické naradia nechajte rozbiehat a dobiehat iba v nadobe na miesanie. Miesaci k% sa moze nekontrolovane vymrstit alebo ohnut.
Dalsie bezpeénostné upozornenia

Vyrobok a prislu§enstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Nikdy nevykondvajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zac¢atim prace skontrolujte, ¢i je akumulator a namontované
prislusenstvo bezpecne upevnené.

Ako pracovny nastroj pouzivajte vyluéne miesacie kose Hilti bez predizeni.

Vetracie Strbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpec&enstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

Ak vyrobok spadne do mieSaného materialu, okamzite ho vypnite a nepokradujte v prevadzke. Material, ktory sa méze dostat do vyrobku,
mobze spdsobit poskodenia a viest k Urazu elektrickym pradom.

Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenia!

Pocas prace s vyrobkom pouzivajte ochranné okuliare, ochrannu prilbu, ochranné rukavice a chranice sluchu.

Prach vznikajuci pri mie$ani moze obsahovat nebezpetné chemikalie. Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; murarske
vyrobky, prirodny kamer a iné vyrobky s obsahom silikatov; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela
a osbb v blizkosti na zaklade tried nebezpec¢nosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na
bezpecnej urovni, napriklad: pouZitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym
opatreniam na zniZenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

Robte si Casté prestavky a cvienia na lepsie prekrvenie prstov. Pri dihej praci sa mdzu v dosledku vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo
nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Skér, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpec¢nostné opatrenia na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi batériami a ich bezpecné
pouzivanie. NedodrZzanie uvedeného mdze viest k podrazdeniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poZziaru a/alebo
vybuchu.

Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich neza¢ala vytekat tekutina, ktora moze vazne
poskodit zdravie!

Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmd menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stla¢at, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené néarazu alebo su inak poskodené. Akumulatory pravidelne kontrolujte, €i
nemaju zndmky poskodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému Ziareniu, vy$$im teplotam, iskreniu alebo otvorenému ohriu. Méze to viest k vybuchom.
Nedotykajte sa pdlov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi predmetmi. Moze to viest k poskodeniu
akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

Chrarite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty, Uraz elektrickym pradom, popaleniny,
poziar a vybuch.

Pouzivajte len nabijacky a elektrické néradie uréené na tento typ akumulatora. Re$pektujte pritom tdaje v prislusnych navodoch na pouzitie.
Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, mdze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné, nehorfavé miesto s dostatoénou
vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut. Pokial je akumulator po hodine stéle prili$ hordci na dotyk, potom
je chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-idnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe&né pouzivanie®.
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ﬂ Dodrziavajte $pecialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych akumulétorov. -@j 98
Preditajte si pokyny tykajlice sa bezpec¢nosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR kodu
na konci tohto navodu na pouZzitie.

Opis

Prehlad vyrobku [

Rozhranie na pripojenie akumulatora Prepinac aretécie vretena
Prepina¢ otadok Sklucovadlo s ozubenym vencom
Rukovati Odistovacie tla¢idlo akumulatora
Blokovanie zapnutia Indikacia stavu akumulatora
Vypina¢ Akumulator

KIa¢ ku skfu¢ovadlu vrtaka MieSaci ko
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Pouzivanie v stlade s uréenym téelom

Opisany vyrobok je miesadlo. Uréeny je na mieSanie materidlov s nizkou a vysokou viskozitou, v zavislosti od pouzitého miesacieho kosa.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nu

ron typového radu B 22. Pre optimalny vykon odportca Hilti pre tento

vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto ndvodu na pouzitie.
* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto nadvodu na pouZzitie.

Obsah dodavky
MieSadlo, mieSaci ko$, ki€ ku skfuGovadlu vrtaka, ndvod na pouzitie

Dal$ie systémové vyrobky, ktoré st schvélené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Indikacie litiovo-ionového akumulatora
Litiovo-ionové akumulatory Hilti Nuron mozu zobrazovat stav nabitia, hi
Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

lasenia chyb a stav akumulatora.

» Po vlozeni akumulatora sa po stlaeni odistovacieho tlacidla uistite, &i akumulator opat spravne zapadol do pouZivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujlcich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav

Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno

Litiovo-iénovy akumulator je Uplne vybity. Nabite akumulator.
Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator este stale rychlo blika,
obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok su pretazené, prili§
hortce, prili§ studené alebo maju int chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odportéanu pracovnu teplotu

a nepretazujte vyrobok pri jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie su kompatibilné.
Obrétte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-iénovy akumulator je zablokovany a neda sa dalej pouzivat.
Obrétte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora
Na preverenie stavu akumulatora stlaéte a podrzte odistovacie tlagidlo dl

na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

hsie ako tri sekundy. Systém nerozpozna pripadnut poruchu akumulatora

Stav

Vyznam

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa mdze nadalej pouzivat.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokonéit. Postup zopakujte
alebo sa obratte na servis Hilti.

V8etky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nacerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat, zostavajica kapacita
je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, akumulatoru sa konéi
Zivotnost a mal by sa vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Technické udaje

Hmotnost podl'a EPTA Procedure 01 bez akumulatora 3,8kg
Maximalne otacky Stupen 1 250 ot/min
Stupen 2 425 ot/min
Stupen 3 600 ot/min
Maximalny priemer mieSacieho kosa 120 mm
Upinaci mechanizmus nastrojov Sklucovadlo s ozubenym vencom
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C

96




LIS

Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 216V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obsluhu
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metddy merania a daju sa vyuzit na vzajomné
porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva na iné tcely, s odliSnymi
vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecent dostatonu udrzbu, Gdaje sa mézu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného casu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, ale
v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa méze podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba
elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hluénosti

Hladina akustického vykonu (Lya) 91 dB(A)

Neistota pri trovni akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)

Hladina akustického tlaku (Lpa) 83 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (Kpa) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii

Hodnota emisii kmitania (a j,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?

Neistota (K) 1,5 m/s?

Priprava prace

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neiumyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit Casti jeho prislusenstva, odstrarte akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
Nabijanie akumulatora

1. Pred zag¢atim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Gisté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. <+ o6

VloZenie akumulatora

Al vAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vlozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku nenachadzali cudzie telesa.
» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Gplne nabite.

2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.

3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecne vlozeny.

Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tla¢idlo akumulatora.

2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Montaz mieSacieho kosa E

. Zaistite hnacie vreteno. Na tento (i¢el nastavte prepinag aretécie vretena do polohy @ .
Otvorte sklucovadlo s ozubenym vencom.

. Vlozte mieSaci ko$ Cistym zasuvnym koncom do sklu¢ovadla s ozubenym vencom.

. Zatvorte skluGovadlo s ozubenym vencom otocenim kruzka s ozubenym vencom. Pevne utiahnite skflu¢ovadlo s ozubenym vencom kfu¢om
ku skluovadlu vrtaka.

Odstrante kIi¢ ku skluGovadlu vrtaka a upevnite ho opét na vyrobok.
Nastavte prepina¢ aretécie vretena do polohy ia.

I AR NI
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Obsluha

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
Vol'ba otacok E

» Nastavte prepinac otacok na zelani hodnotu otacok.

Zapnutie a vypnutie E]

/\ Pozor
Nebezpeéenstvo poranenia pri spatnom raze! Vyrobok vyvinie vysoky krdtiaci moment a méze sa vychylit.
» Vlyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za uréené rukovati.

ﬂ Prv nez vyrobok zapnete, ponorte miesaci k6$ do materialu, ktory budete miesat.

1. Stlacte a podrzte blokovanie zapnutia a stlacte vypinac.

» Vyrobok sa rozbehne.

» Blokovanie zapnutia mozete uvolnit, hned ked drzite stlaceny vypinac.
2. Uvolnite vypinac.

» Vyrobok sa vypne.

» Blokovanie zapnutia automaticky preskoci do pozicie blokovania.

Starostlivost a udrzba/oprava

A\| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, makkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navinéenou handrou. NepouZivajte prostriedky na o$etrovanie obsahuijtice silikon, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

* Na cistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istt, sucht handru.

Starostlivost o litiovo-iénové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

Vyvaruijte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte
do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poskodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby a obratte sa na servis Hilti.
Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore zbytoc¢ne nahromadil prach a necistoty.
Akumulator vycistite suchou, makkou kefkou alebo Eistou, suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujice silikon,
pretoze moézu poskodit plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstranujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

Kryt vydistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahuijlce silikdn, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné €asti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecénu prevadzku pouzivajte len origindlne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky,
ﬂ spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov
Preprava
/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

v

v

Vyberte akumulator/akumulatory.

Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit nadmernym narazom a vibraciam a izolovat
od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby neprisli do styku s opacnym pélom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne
prepravné predpisy pre akumulatory.

Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na kuriérsku sluzbu.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dihSej preprave, ¢i nie su poSkodené.

v
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Skladovanie

VAROVANIE

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vliozenych akumulatorov!

» Vlyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technickych udajoch.
» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su poskodené.

Pomoc v pripade portich
Pri v8etkych poruchéach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikécie portch. Pozri kapitolu Indikacie litiovo-iénového akumulatora.
Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pricina Riesenie

Akumulator sa vybija rychlejSie ako zvy- | Stav akumulatora nie je optimalny. » Skontrolujte stav akumulatora. Kapitola

Gajne. "Indikécie litiovo-iénového akumulatora"
+0 gs.

Akumulator nezapadne s pocutelnym Zaskakovaci vy¢nelok na akumulatore je zne- » Ocistite zaskakovacie vy¢nelky a znovu

cvaknutim. Cisteny. vlozte akumulator.

LED akumulatora ni¢ nesignalizuju Akumulator je chybny. » Obratte sa na servis Hilti.

Vreteno naradia sa netodi. Akumulator nie je Uplne zasunuty. » Nechajte akumulator zaskogit s po&utelnym

zacvaknutim.

Prepinad aretécie vretena je nastaveny na @@ . > Nastavte prepinad aretacie vretena na ia.

Prili§ velké vytvaranie tepla vo vyrobku | Elektricka porucha. » Vypnite okamzite vyrobok. Vyberte
alebo v akumulatore. akumulator a prezrite ho. Nechajte ho
ochladnut. Kontaktujte servis firmy Hilti.

Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.
» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likviduijte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu odpadu.

é::-z; Vyrobky znacky Hilti su z velkej ¢asti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych
materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom
servise Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

Dalsie informacie

DalSie informacie o  obsluhe, technologii, zivotnom  prostredi a recyklacii ndjdete na nasledujicom  odkaze:
qr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

Tento odkaz najdete aj na konci dokumentécie ako QR kéd.

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata elStt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a termékhez mellékelt hasznalati utasitast,
beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az abrakat és a mulszaki leirdsokat. Ismerje meg az dsszes utasitast,
biztonsagi és figyelmeztetd jelzést, dbrat, muszaki leirdst, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztdsa aramutést, tizet
és/vagy sUlyos sérillést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az &sszes utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd megjegyzést
kés6bbi hasznalatra.

*A m termékeket kizardlag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy

hasznélhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezordl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt

okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak 6ket.

A mellékelt haszndlati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a

legfrissebb verziét. Ehhez kévesse a jelen hasznalati utasitasban talalhato linket vagy QR-kédot, melyet a @ szimbolum jellt.

A terméket csak ezzel a hasznélati utasitassal egyitt adja tovabb.
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Jelmagyarazat
Figyelmeztetések
A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a sz6val hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

/\  VIGYAZAT
VIGYAZAT !
» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kovetkezé szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

%)

Alkalmazasi Utmutatok és mas hasznos informaciok

&

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

g E3x

Hilti toltokésziilék

Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezé szimbdlumokat hasznaljuk:

Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.

3 A szdmozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben taldlhaté munkalépések szamozasatol.

Az attekinté abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelmagyarazataban lévé szamokra
utalnak.

! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kilénds odafigyeléssel kell eljarnia.

®

Termékhez ko6t6d6 szimbolumok
Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

»
A termék NFC technoldgiés, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznalhato.

Li-lon | Litium-ion akku

®d Semmilyen targgyal ne lisse meg az akkut, illetve soha ne hasznalja az akkut Utészerszamkeént.

&6 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb médon sérillt.

no Névleges Uresjarati fordulatszam

——— | Egyenaram

A Altalanos figyelmezteto jelzések




LIS

Biztonsag
Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az

elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tizhéz

és/vagy sulyos testi sérliléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban haszndlt ,.elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrél lizemeld elektromos kéziszerszamokra (tdpkabellel egytt

értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkul) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és j6l vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvildgitatlan munkatertletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a
figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi elirasok

» Az elektromos kézi 'SZam C! bzoédugojanak illeszkednie kell a dugaszolbaljzatba. A csatlakozédugot semmilyen médon

sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos kéziszerszamokhoz ne | aljon c yz6adaptert. Az eredeti

csatlakozddugd és a hozza illeszkedd csatlakozdaljzat csokkenti az &ramiités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az aramités veszélye

megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az

noveli az aramiités kockazatat.

Ne haszndlja a csatlakozdokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza vagy

akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a hal6zati csatlakoz6dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt

héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel néveli az aramutés

kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt

hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata csokkenti az aramuités kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben torténé lizemeltetése nem keriilhetd el.

A hibadram-véd6kapcsol6 hasznalata csdkkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne

hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos

kéziszerszammal végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védédfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam alkalmazasanak megfelelé személyi

védofelszerelések, ugymint porvédd dlarc, csuszasbiztos védocipd, véddsapka és fulvédé hasznalata csokkenti a személyi sériilések

kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos halézatra

és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha

az elektromos kéziszerszdm felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az

aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos

kéziszerszam forgo részeiben felejtett beallitd szerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos

kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztytjét a mozgoé

részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellendrizze,

hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. Porelszivo egység

haszndlata csokkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi el6irasait, akkor

sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal j6l ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt

sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

Ne terhelje til a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot haszndlja. A megfeleld elektromos

kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon bellil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszdm, amelyet nem

lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozodug6t a csatlakozoéaljzatbol és/vagy vegye

ki a kivehet6 akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan Gizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,

hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az

utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek

kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek

hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos ké szam mu Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott

alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.
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> Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt vagdszerszamok ritkabban ékelédnek
be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye
figyelembe a mur leket és a kivitel 1d6 munka saja agait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd
célokra valé alkalmazésa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csliszés markolatok és fogofelliletek nem teszik
lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltoberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald

toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket

és tlizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméretii

fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkez6i kdzotti révidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis

érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett fellletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,

keressen fel egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy moédositott akkuk elére nem lathaté modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast

vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti hémérséklet robbanast okozhat.

Koévesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne téltse a hasznalati utasitasban

megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kivll torténd toltés az akku

meghibasodésahoz és tlizveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

> Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott ligyfélszolgalatok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok a keverégépre vonatkozéan

» Az elektromos kéziszerszamot két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A gép feletti ellendrzés elvesztése sérllést okozhat.

» A veszélyes légkor kialakulasanak elkeriilése érdekében gondoskodjon arrdl, hogy megfelelé6 médon teti az éghetd
anyagokat a keverést megel6zéen. A keletkezd gézoket belélegezheti, vagy azok begyulladhatnak az elektromos kéziszerszam 4ltal
keletkezett szikrak miatt.

» A szerszamot ne haszndlja élelmiszerek keverésére. Az elektromos kéziszerszamokat és azok betétszerszamait nem élelmiszer

feldolgozasara tervezték.

Gondoskodjon arrél, hogy a keverétartaly biztos és stabil helyzetben legyen. A nem elirasszeriien biztositott tartaly kiszamithatatlan

maodon elmozdulhat.

Kovesse a keverend6 anyagra vonatkozé Utmutatot és a biztonsagi tudnivalokat. A keverend6 anyag karos lehet az egészségre.

A keverési folyamat soran ne nyuljon kézzel vagy barmilyen targgyal a keverétartalyba. A keverékosarral vald érintkezés komoly

sériiléseket okozhat.

» Az elektromos kéziszerszamot kizarolag a keverétartalyban kapcsolja be és ki. A keverékosar kontrollalhatatlan médon megperdilhet
vagy meghajolhat.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

A terméket és a tartozékokat csak kifogastalan mUszaki allapotban hasznélja.

Soha ne végezzen mddositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

Sériilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elétt ellendrizze, hogy az akkumulator és a

tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

Betétszerszamkeént kizarolag Hilti-keverékosarakat hasznaljon hosszabbitas nélkiil.

Mindig tartsa szabadon a szell6zényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szellzényilasok miatt!

Amennyiben a termék a keverendé anyagba esik, azonnal kapcsolja ki azt és ne mikddtesse tovabb. A termékbe hatolé anyag karosodast
és aramUtést okozhat.
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Kerdilje a forgd részekkel valo érintkezést - sérlilésveszély!

A termék hasznalata soran viseljen védészemiveget, véddsisakot, véddkesztylt és hallasvédot.

A keverés soran keletkez6 por veszélyes vegyi anyagokat tartalmazhat. Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; falazati termékek,
termésko és egyéb szilikattartalmu termékek; Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatdrozza meg a gépkezel6 és a kdrnyezetében
tartézkod6 személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye meg a szlkséges
dvintézkedéseket az expozicié biztonsagos szinten tartasa érdekében, példaul: porgyUjté rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédd
viselése. A kitettség a kdvetkezd altalanos intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 teriileten

» Porral val6 hosszabb érintkezés elkerlilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viselien védéruhat és a szennyezddésnek kitett teriileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatdsa érdekében. Hosszabb idejli munkavégzés esetén az erés
rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld véredényeiben vagy idegrendszerében.

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicidba allitotta.

Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék ledll.
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Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése
» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkez6 biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil
hagyasa bdrirritaciot, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési séruilést, tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan mUiszaki allapotban hasznalja.

» A sérlilések elkeriilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara odafigyeléssel haszndlja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhaték!

» Az akkut tilos szétszedni, sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy toltson olyan akkut, amelyet (tés ért, vagy egyéb mas modon sériilt. Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés
szempontjabdl.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja Gtdszerszamkeént.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas homérsékletnek, szikraképzédésnek vagy nyilt ldngnak. Ezek robbanast
okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator polusait. Ez az akku sériilését okozhatja,
valamint anyagi karokhoz és sérlilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtol és folyadékoktdl. A behatold folyadék rovidzarlatot, aramutést, égési sériilést, tuzet és
robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékészilékeket és elektromos kéziszerszamokat hasznélja. Ehhez vegye figyelembe a
megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd
tavolsagra. Hagyja leh(lni az akkut. Amennyiben egy 6ra elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a
Hilti Szervizhez vagy olvassa el a , Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdsara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozé specidlis iranyelveket. 'BJ 106
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket a jelen hasznalati utasitas végén
taldlhaté QR-kod beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés ]

Akkumulatoros csatlakozd Ors6rogzitd kapcsold

Fordulatszam-kapcsold Fogaskoszorus furétokmany

® @

®

® Markolatok ® Akku kioldogombja
® Bekapcsolasgatlo Akku &llapotjelz6je
® Be-/kikapcsolo gomb (D) Akku

® Tokmanykulcs @ Keverékosar

Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy kever6gép. A hasznalt keverékosartdl fliggéen, alacsony és magas viszkozitasu anyagok keverésére tervezték.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék optimalis teljesitménye érdekében a
Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen haszndlati utasitas végén talalhato tablazatban megadott tipusu Hilti toltokészilékeket hasznalja.

Szallitasi terjedelem

Keverdgép, keverékosar, tokmanykulcs, hasznalati utasitas

A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkezé oldalon talal: www.hilti.group

Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

Al FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldogomb megnyomasa utan gy6z6djon meg arrol, hogy az akkumulatort eldirasszertien helyezte vissza a
termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldogombjat.
A toltottségi allapot és a lehetséges tizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kozoitt
Harom (3) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott
Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kdzott
Egy (1) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kdzott
Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog Toltéttségi allapot: < 10%
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Allapot

Jelentés

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog

A Li-ion akku teljesen lemerlilt. Toltse fel az akkut.
Ha a LED az akkumulator feltdltését kdvetden is még mindig gyor-
san villog, akkor forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék tulterhelt, tul hi-
deg, tul forré vagy egyéb miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munkahémérsékletre és
ligyeljen arra, hogy ne terhelje tul hasznalat kzben.

Ha az lizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem kompatibilisek.
Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zérolva van, és nem hasznalhaté tovabb. Keérjlik, for-
duljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel
az akkumulator hibas mukddését olyan helytelen hasznélat miatt, mint példaul a leejtés, atszuras, kiilsé h6 okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan zélden vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhaté.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED sarga fénnyel villog.

Az akku dllapotanak lekérdezése nem zarhato le. Ismételie meg a
miiveletet vagy forduljon a Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan pirosan vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalhato, akkor a fenn-
marado akkukapacitas 50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté tovabb, akkor az
akkut annak élettartama végeén ki kell cserélni. Kérjik, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Miszaki adatok

Az EPTA Procedure 01 szerinti tomeg akku nélkl 3,8 kg
Maximalis fordulatszam 1 fokozat 250 ford./perc

2 fokozat 425 ford./perc

3 fokozat 600 ford./perc
Keverékosar maximalis atméréje 120 mm
Tokmany Fogaskoszorus furétokmany
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Kornyezeti hémérséklet miikodés kozben -17°C ... 60°C

Akku

Akku lizemi fesziiltsége 21,6V
Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
Koérnyezeti hdmérséklet miik6dés kdzben -17°C ... 60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak
elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecstilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltérd
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjadk karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az
expozicidkat a munkaido teljes idétartama alatt.

Az expozicié pontos megbecstiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik,
de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok
és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajinformaciok

Hangteljesitményszint (Lya) 91 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Kya) 3 dB(A)
Hangnyomésszint (Lpa) 83 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,a) 3 dB(A)
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Rezgési dsszértékek

Kibocsatott rezgési érték (a ) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?

A munkahely el6készitése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
> Az akku behelyezése el6tt gyéz6djon meg arrél, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.
» A gép beadllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
Az akku toltése

1. A tdltés el6tt olvassa el a téltékésziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkez6i tisztak és szarazak.

3. Az akkut a megengedett toltéberendezésben toltse fel. '@j 103

Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyéz6édjon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezGihez nem ér hozza idegen targy.
» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen régziil.

1. Az els6 Uzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.

2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.

3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.

2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

Keverdkosar felszerelése E

- Reteszelje a hajtéorsét. Ehhez allitsa az orsérégzitd kapcsoldt @ pozicidba.
Nyissa meg a fogaskoszorus furétokmanyt.

Helyezze a keverékosarat tiszta befogdszarral a fogaskoszorus furétokmanyba.
Zarja a fogaskoszorus furétokmanyt a fogaskoszorus gylr(i elforditdsaval. Hlzza meg szorosra a fogaskoszorus furétokmanyt a
tokmanykulccsal.

Tavolitsa el a tokmanykulcsot, majd ismét rogzitse a terméken.

-

» o

o o

Allitsa az orsérégzité kapcsoldt km pozicidba.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

Fordulatszam-valasztas E
» Allitsa a fordulatszam-valaszté kapcsolét a kivant fordulatszamra.

Bekapcsolas és kikapcsolas E]
/\ VIGYAZAT

Sériillésveszély visszalités miatt! A termék magas forgatonyomatékot hoz Iétre, és kimozdulhat.
» A terméket mindig két kézzel fogja az erre szolgald markolatoknal.

ﬂ Meritse a keverdkosarat a keverendd anyagba, miel6tt bekapcsolja a terméket.

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsolasgatlot, és nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
» A termék elindul.
» Engedije el a bekapcsolasgatlot, amint megnyomta a be-/kikapcsolé gombot.
2. Engedije el a be-/kikapcsolé gombot.
» A termék kikapcsol.
» A bekapcsolasgatlé automatikusan a gatlé helyzetbe ugrik.

Apolas és karbantartas

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa
« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyez6dést.
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* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.
* Csak nedves torldkenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.
* A termék érintkezdinek tisztitdsdhoz haszndljon tiszta, szaraz torlokendét.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne hasznalja az akkut eltémédott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat szaraz, puha kefével.
* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyezédés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy mennyiségli nedvességnek (pl. ne

meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kiilénitse el egy nem gyulékony tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.
* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtél. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezédés gylljon dssze. Tisztitsa meg az
akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torlékendével. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag

alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezdihez, és ne tavolitsa el az érintkezokrél a gyarilag felvitt zsirt.
* Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu dpoldszert, mivel az karosithatja a mlianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan miikodés szempontjabdl.
* Sérilések és/vagy funkciézavar esetén ne mikddtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a Hilti Szervizben.
« Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden véddéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok kifogastalan mikddését.

A biztonsagos lGizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatré-
szeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: wwwe.hilti.group

Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szillitas
/\ VIGYAZAT
Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szallitsa 6mlesztve. A széllitds soran az akkukat a tul nagy Gtédéstél és rezgéstél védeni kell, minden vezetéképes
anyagtol és a tobbi akkumulatortol el kell valasztani, hogy mas akkumulatorpélussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak

révidzarlatot. Vegye figyelembe az akkukra vonatkozo6 helyi széllitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.
» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Tarolas

| FIGYELM EZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkl tarolja.

A terméket és az akkukat szaraz, hivos helyen térolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott hdmérsékleti hatarértékeket.
Az akkukat ne a toltokészilléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a téltékészilékrol.

A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne férhessenek hozza.

>
>
» Soha ne térolja az akkut tliz6 napon, héforrason vagy tveglap mogott.
>
>

Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb idejl tarolas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cim(i fejezetet.
A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani, kérjlik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Az akku a megszokottnal gyorsabban
merdl le.

Az akku allapota nem optimalis.

>

Ellendrizze az akku allapotat. ,Li-ion akku
megjelenitése” c. fejezet 'BJ 103

Az akku nem rogziil hallhaté kattanas-
sal.

Az akku patentfiile elkoszolédott.

Tisztitsa meg a patentflileket, majd helyezze
vissza az akkut.

Az akku LED-jei nem jeleznek ki semmit

Az akku meghibasodott.

Forduljon a Hilti Szervizhez.

Az ors6 nem forog.

Az akku nincs teljesen betolva.

Az akkut hallhato kattanassal reteszelje be.

Az orsérdgzitd kapcsold @ pozicioban all.

Allitsa az orsérogzitd kapcsolot m
pozicidba.

Erés hofejlédés a terméken vagy az
akkun.

Elektromos hiba.

Azonnal kapcsolja ki a terméket. Vegye ki
és vizsgdlja meg az akkut. Hagyja lehtini.
Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.
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Artalmatlanitas
Al FIGYELMEZTETES
Sérilésveszély a szakszerttlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és folyadékok miatt.
» Sérilt akkut ne kildjon csomagkuldé szolgélattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkerllése érdekében.
» Az akkukat Ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

é’;g A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késztlilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan szét kell valogatni.
A Hilti sok orszagban mar visszaveszi haszndlt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi
tanacsaddjat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késztilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe!

Gyartoi garancia
> A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciék

A kezeléssel, technikaval, kornyezettel és Ujrahasznositdssal kapcsolatos tovabbi informéciokat a kovetkezd linken taldlja:
gr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

Ugyanez a link a dokumentacié végén QR-kéd formajaban is elérhetd.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena izdelku, vkljuéno z navodili,
varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali hudih telesnih pogkodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

* lzdelki m so namenijeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas€eno in ustrezno

usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko

nevarni, e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki

Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je oznagena s simbolom @

* l|zdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEvARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

A\| OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Upostevajte navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije
2 7

o.«g Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

E: Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki
[

Hilti Polnilnik
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Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zaéetku teh navodil za uporabo.

3 Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v besedilu.

\TD Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.

O ! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

R
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruZljivo s platformama iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®6 Po akumulatorski bateriji nikoli ne udarjajte s predmetom. Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot udarno orodje.

4 Akumulatorska baterija naj vam nikoli ne pade. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila udarjena ali kako drugace posko-

& | dovana.

no Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

——= | Enosmerni tok

A Splosni opozorilni znak

Varnost
Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢éne podatke, priloZzene temu elektricnemu orodju. Posledice

neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje za priklop na elektricno omrezje (s

prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocdja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekoéine, plini
ali prah. Elektriéna orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

> Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaSo pozornost
in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektriénega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih

vtiGev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta

nevarnost elektri¢nega udara.

I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, na primer s cevmi, grelci, $tedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase

telo, obstaja povec¢ano tveganje elektri¢nega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje poveuje nevarnost elektricnega udara.

Elektriénega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleéenje vti¢a iz vticnice. Elektricni kabel

zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajocimi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje

nevarnost elektricnega udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba

podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega toka. Uporaba za$gitnega stikala

okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite zasc¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne opreme, na primer protiprasne maske,
nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zas€itne Celade in glusnikov, odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih
poskodb.
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Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektriéno orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga

dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektriénega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektri¢no

omrezje prikljucite vkloplieno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja

lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepric¢akovani situaciji bolje

obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajoc¢imi se deli

orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajo¢i se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte, da so le-te prikljuéene in jih

uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjsuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze

dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢éno orodje, ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim

orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je

treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vticnice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko

baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon elektricnega orodja.

Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z

njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali

kaksen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba

poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga

nameravate opravljati. Uporaba elektri¢cnega orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Rogaiji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so rogaji in njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoge

varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste

akumulatorskih baterij, lahko pride do poZara, ¢e ga uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij

lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ali z drugimi

kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci

opekline ali pozar.

Pri napaéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izte¢e tekogina. Izogibajte se stiku z njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto

mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju poiséite zdravnisko pomoé. Iztekajoda tekodina lahko povzrodi drazenje

koze in opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spremenjene akumulatorske baterije se lahko

obnasajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzro&ijo

eksplozije.

Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja nikoli ne polnite pri temperaturi,

ki je vi$ja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila. Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene,

lahko uni¢i akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo proizvajalec ali poobla$éen serviser.

Varnostna navodila za uporabo mesalnikov

Elektriéno orodje drzite z obema rokama za predvidene roc¢aje. Zaradi izgube nadzora nad orodjem lahko pride do po$kodb.

Pri mesanju vnetljivih snovi poskrbite za zadostno prezracevanje, da preprecite kopicenje nevarnih snovi v zraku. Obstaja nevarnost

vdihavanja hlapov in vZiga hlapov zaradi iskrenja pri delu z elektri¢nim orodjem.

Orodje ni namenjeno mesanju hrane. Elektri¢na orodja in nastavki niso namenjeni predelavi hrane.

Poskrbite za stabilnost mesalne posode. Nestabilna posoda se lahko nepri¢akovano premakne.

Upostevajte navodila in varnostna opozorila v zvezi z materialom, ki ga nameravate mesati. Material, ki ga nameravate mes$ati, lahko

Skoduje zdravju.

Med mesSanjem ne segajte z rokami v mesalno posodo in vanjo ne vstavljajte drugih predmetov. Ob stiku z me$alom lahko pride do

telesnih poskodb.

Med zagonom in zaustavljanjem mora biti orodje v mesalni posodi. MeSalo se lahko nenadzorovano premakne ali upogne.
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Dodatna varnostna opozorila

» Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred za¢etkom dela se prepriCajte, da sta akumulatorska baterija in names$¢en pribor
varno pritrjena.

» Kot nastavek uporabljajte izkljuéno mesalo Hilti brez podalj$ka.

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!

» Ce elektri¢no orodje pade v material, ki ga nameravate mesati, orodje nemudoma izklopite in ga ne uporabljajte ve&. Ce material vdre v
izdelek, lahko poskoduje izdelek in povzroci elektriéni udar.

» Ne dotikajte se vrte¢ih se delov - nevarnost poskodb!

» Med uporabo izdelka nosite zasito za oci, zaS¢itno Celado, zascitne rokavice in zas¢ito za sluh.

» Prah, ki nastaja med meS$anjem, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to: svinec ali barve na osnovi svinca; naravni kamen,
zidarski izdelki in drugi izdelki s silikatom; azbest ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s
pomocjo razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost na varni
stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne zas¢ite za dihala. K splosnim ukrepom za znizanje izpostavljenosti
spadajo:

» delo v dobro prezragevanih prostorih,
» preprecevanje daljSega stika s prahom,
» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,
» noSenje zaS¢itnih oblagil in ¢is¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.
» Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko moéni tresljaji povzrocijo motnje

prekrvavitve in zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Izdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem poloZaju.

» Preden izdelek odlozZite, poc¢akajte, da se ustavi.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevaijte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne boste upostevali, lahko pride do
drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

v

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekogine, saj lahko to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako druga¢e poSkodovane. Redno pregledujte
akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede
do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi predmeti. Zaradi tega lahko pride do
poskodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, viago in tekoc¢inami. Vdor vlage lahko povzrogi kratek stik, elektri¢ni udar, opekline, pozar in
eksplozije.

» Uporabljajte le elektriéna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem upoStevajte navodila v ustreznih
navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladi$cite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo odloZite na vidno in negorljivo mesto
na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Podakaijte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e
vedno prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in navodila
za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi§&enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. 'Eg 113
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki jih lahko prikliCete s skeniranjem
kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka ]

Vmesnik za akumulatorsko baterijo Stikalo za blokiranje vretena
Stikalo za nastavitev Stevila vrtljajev Vpenjalna glava z zobatim vencem
Rocaji Tipka za sprostitev akumulatorske baterije
Zapora vklopa Prikazovalnik stanja akumulatorske baterije

Stikalo za vklop in izklop Akumulatorska baterija

CIOICICIOIC,
SISICICIOIS)

Klju¢ za vpenjalno glavo Mesalo



Namenska uporaba

Opisani izdelek je mesalnik. Namenjen je me$anju materialov z nizko ali visoko viskoznostjo, odvisno od uporablienega mesala.

* Zata izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22. Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek
priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na koncu navodil za uporabo.

Obseg dobave

Mesalnik, mesalo, klju¢ za vpenjalno glavo, navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriCajte, da ste akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili
v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda po¢asi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma prazna. Napolnite

akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije $e vedno hitro
utripa, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan izdelek sta preo-
bremenjena, prevroc¢a ali prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumulatorske baterije
ustrezala priporoceni delovni temperaturi in izdelka med uporabo ne
preobremeniujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izdelek nista zdruZlji-
va. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.
Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena in je ne morete upo-

rabiti. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije
Za priklic stanja akumulatorske baterije drZite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napacnega delovanja
baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih poskodb itd.

Stanje Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED- Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

dioda neprekinjeno zeleno.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utripa ena (1) LED- Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni moglo zakljuditi.
dioda hitro rumeno. Ponovite postopek ali pa se obrnite na servisno sluzbo Hilti.
Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED- Ce lahko priklju&en izdelek $e naprej uporabljate, je preostanek
dioda neprekinjeno rdece. zmogljivosti akumulatorske baterije pod 50 %.

Ce prikljugenega izdelka ni mogoée ve& uporabljati, je akumulator-
ska baterija na koncu Zivljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrni-
te se na servisno sluzbo Hilti.

Tehni¢ni podatki

Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske baterije 3,8 kg
Najvecje Stevilo vrtljajev Stopnja 1 250 vrt/min
Stopnja 2 425 vrt/min
Stopnja 3 600 vrt/min
Najvecji premer mesala 120 mm
Vpenijalna glava Vpenjalna glava z zobatim vencem
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Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 70°C

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C

Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so doloc¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko
uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki
ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveéa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno
zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobiju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zasc¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Informacije o hrupu

Raven zvoéne moci (Lya) 91 dB(A)

Negotovost ravni zvoéne moéi (Kya) 3 dB(A)

Raven zvoénega tlaka (Lpa) 83 dB(A)

Negotovost ravni zvoénega tlaka (K;,») 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev

Emisijska vrednost tresljajev (a ) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?

Negotovost (K) 1,5 m/s?

Priprava dela

A OPOZORIL

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. '@J 111
Vstavljanje akumulatorske baterije

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.
» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sli$no zaskodi.

3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names¢ena v orodju.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Montaza mesala E

Blokirajte pogonsko vreteno. To storite tako, da stikalo za blokiranje vretena zavrtite v polozaj @ .
Odprite vpenjalno glavo z zobatim vencem.

Ociscen vticni del mesSala vstavite v vpenjalno glavo z zobatim vencem.

Vpenjalno glavo zaprite tako, da zavrtite zobati venec. Vpenjalno glavo z zobatim vencem zategnite s kljuéem za vpenjalno glavo.
Klju¢ za vpenjalno glavo odstranite in ga znova pritrdite na izdelek.

Stikalo za blokiranje vretena zavrtite v polozaj .
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Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Izbira Stevila vrtljajev 5

» Z izbirnim stikalom za nastavitev Stevila vrtljajev nastavite Zeleno $tevilo vrtljajev.
Vklop in izklop [

/\  PREVIDNO

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi povratnega udarca! Izdelek ustvarja velik vrtiini moment, zato se lahko nenadzorovano premakne.
» lzdelek vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja.

ﬂ Pred vklopom izdelka meSalo potopite v material, ki ga nameravate mesati.

1. Pritisnite in drZite zaporo vklopa ter pritisnite stikalo za vklop/izklop.

» lzdelek se zaZene.

» Zaporo vklopa lahko izpustite, ko ste pritisnili stikalo za vklop/izklop.
2. Spustite stikalo za vklop in izklop.

> lzdelek se izklopi.

» Blokada vklopa se samodejno prestavi v blokirni polozaj.

Nega in vzdrzevanje

| Al opozoriL

Nevarnost poskodb, kadar je r Séena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

« Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i§€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

« Za ciSCenje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. Prezradevalne reze previdno odistite s suho in mehko
Scetko.

Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte
visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na deZzju).

Ce je akumulatorska baterija premocena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali

umazanija. Akumulatorsko baterijo oéistite s suho, mehko $¢etko ali Eisto, suho krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon,
ker lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko nameséenega sloja mas¢obe s kontaktov.

Ohisje &istite le z rahlo vlazno krpo. Za GiS&enje ne uporabljajte Sistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.
VzdrZevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* l|zdelka ne uporabljajte, e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potrosnih
materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Transport in skladi$éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Transport
/\  PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !
Izdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

v

v

QOdstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezasc¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije zas¢itene
pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z
drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati nepodkodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podijetje.
Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poSkodovana.

v

v

>

2341691 113




LIS

Skladiséenje

OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekoéina. !
» Izdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

> lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehni¢nih
podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladiscite izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.

Pomo¢ pri motnjah
Pri vseh motnjah upos$tevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske
baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$ servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Akumulatorska baterija se izprazni hitre- | Stanje akumulatorske baterije ni optimalno. » Pozanimajte se o stanju akumulatorske
je kot obic¢ajno. baterije. Poglavje ,Prikaz litij-ionske

akumulatorske baterije” Qj 111.
Akumulatorska baterija se pri namestitvi | Zasko¢ni mehanizem na akumulatorski bateriji | » Ocistite zaskoéni mehanizem in ponovno

ne zaskodi slisno. je umazan. vstavite akumulatorsko baterijo.

LED-diode akumulatorske baterije ne Akumulatorska baterija je v okvari. » Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

prikazujejo ni¢esar

Vreteno orodja se ne vrti. Akumulatorska baterija ni povsem vstavljena. » Vstavite akumulatorsko baterijo tako, da se
sli$no zaskoci.

Stikalo za blokiranje vretena je v polozaju f. | » Stikalo za blokiranje vretena zavrtite v

polozaj k.

Moéno segrevanje izdelka ali akumula- | Elektricna napaka. > lzdelek nemudoma izklopite. Odstranite

torske baterije. akumulatorsko baterijo in jo opazujte.
Dovolite, da se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

Odstranjevanje

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov ali teko¢in.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» PrikljuCke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

9:"-:9 Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvr§Ganje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem
prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajaléeva garancija
» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije  glede  upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
qr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.
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hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su prilozene proizvodu ukljuéuju¢i naputke,

sigurnosne i upozoravajuée napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuc¢im

napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost od elektricnog

udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu ukljuéujuci naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.
proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovladteno kvalificirano

osoblje. To osoblje mora biti posebno poduc¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti

opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti

stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuc¢i naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

A| opasNosT

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tielesne ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skrece pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

@ Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

&=

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g8

Hilti Punjac

Simboli na slikama
Koriste se sljiedeéi simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moZe odstupati od radnih koraka u tekstu.

@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda.

O ! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliede¢i simboli na proizvodu:

\
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija
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®6 Nikada nemojte udarati akumulatorsku bateriju predmetom i akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki drugi

l‘ nagin odtecena.

no Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

——— | Istosmjerna struja

A Op¢i znak upozorenja

Sigurnost
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u pridrzavanju sliedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektriéne alate s napajanjem iz elektri¢cne mreze (s mreznim vodom) i

na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikaé elektri¢nog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim alatima. Nepromijenjeni utikadi i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana opasnost od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kisSe ili viage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektricnog udara.

» Priklju¢ni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vijeSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz utiénice. Prikljucni vod
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova. OSteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povecavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena
produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeéi rad elektriénog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih
tielesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuen prije nego $to ga prikljucite na napajanje strujom
i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektriénog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljuéen i
prikljuen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijcane kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj
nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba
usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate iako ste nakon ceste uporabe
upoznati s elektriénim alatom. Nepazljivo rukovanje moze u djeliéu sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

> Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim elektriénim alatom radit éete bolje i

sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se vise ne moze ukljuditi ili iskljuciti, opasan je i treba se

popraviti.

Izvucite utikaé iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili

odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehotic¢no pokretanje elektricnog alata.
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Elektri¢ne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu upoznate

ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi

polomljeni ili tako oStec¢eni da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja.

Mnoge nezgode uzrokovane su lo§im odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba

elektri¢nih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih moZe dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, éistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske ru¢ke i rukohvati ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu

elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu

akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije moze

dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih

predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do

pozara.

Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog

doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u dodir s o¢ima, odmah zatrazite lijecnicku pomoé¢. Tekucina, koja curi iz

akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostec¢ene ili izmijenjene akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo

ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski alat izvan raspona temperature

navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku

bateriju ili povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in
¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte ostecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije provoditi samo proizvodac ili ovlasteni
servisi.

Sigurnosne napomene za mijesalice

» Elektricni alat drzite s obje ruke za predvidene rukohvate. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Osigurajte dovoljno prozracivanje tijekom mijeSanja zapaljivih materijala kako biste izbjegli opasnu atmosferu. Pare koje nastaju
mogu se udahnuti ili zapaliti zbog iskri koje stvara elektri¢ni alat.

» Ne mijesajte namirnice. Elektri¢ni alati i njihovi nastavci nisu konstruirani za obradu namirnica.

» Osigurajte stabilan i siguran polozaj posude za mijeSanje. Nepropisno osigurana posuda moze se neoc¢ekivano pomaknuti.

» Slijedite upute i sigurnosne napomene za materijal koji treba mijesati. Materijal koji treba mijeSati moZze biti opasan po zdravlje.

» Tijekom mijeSanja ne posezite rukama u posudu za
uzrokovati ozbiljne ozljede.

» Pustite elektricni alat da se pokrene i zaustavi samo u posudi za mijeSanje. Kosara za mijeSanje moze izletjeti na nekontrolirani nacin ili
se saviti.

Dodatne sigurnosne napomene

Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije podetka rada provjerite da su akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno

priévrééeni.

Kao nastavak koristite iskljucivo Hilti koSare za mije$anje bez produzetaka.

Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za prozracivanje!

Ako elektri¢ni alat padne u materijal koji treba mijeSati, odmah iskljucite proizvod i nemojte ga dalje upotrebljavati. Materijal koji prodire u

proizvod moze uzrokovati o$tecenja i elektri¢ni udar.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne rukavice i zastitne slusalice.

Prasina koja nastaje pri mijeSanju moze sadrzavati opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; proizvodi za zidove,

prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZzenost korisnika i osoba u blizini prema razredu

opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izloZzenosti na sigurnoj razini, npr. koristeéi sustav za

sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenje izloZzenosti ukljuéuju:

» rad u dobro prozra¢enom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izloZzenih podrucja vodom i sapunom.

Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama

ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

Prije nego $to odlozite proizvod, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.
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Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija
» Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje
moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekucina koje su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin oSte¢ene. Redovito provjerite ima li znakova
ostecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravnom sunéevom zracenju, povisenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze
dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze ostetiti akumulatorsku bateriju te
uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje vlage moze prouzrociti kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i
eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u odgovarajuc¢im
uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog
sata akumulatorska baterija jo§ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili pro¢itajte dokument
,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smijernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. 'BJ 121
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci na kraju ovih uputa za uporabu
skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda i]
Sucelje akumulatorske baterije
Prekidac za broj okretaja

Prekidac¢ za blokadu vretena

Stezna glava s nazubljenim vijencem
Rukohvate Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Blokada uklju¢ivanja

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

Statusni prikaz akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Klju¢ stezne glave KoSara za mijeSanje

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je mijeSalica. Namijenjena je za mijeSanje materijala niske i visoke viskoznosti, ovisno o koristenoj ko$ari za mijeSanje.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj
proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

MijeSalica, koSara za mijeSanje, klju¢ stezne glave, upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju
u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljiedecih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod ukljucen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %
Tri () LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %
Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %
Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %
Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %
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Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite
akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske baterije jo$ uvijek
brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom povezan proizvod su
preoptereceni, prevrudi, prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i ne preopterecuijte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom povezan proizvod nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne moze se dalje
koristiti. Obratite se Hilti servisu.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde. Sustav ne prepoznaje moguéu

ostecenja uzrokovanih vru¢inom itd.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda brzo
treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze se iskljuciti. Pono-
vite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli crveno.

Ako se prikljuceni proizvod moZze dalje upotrebljavati, preostali ka-
pacitet akumulatorske baterije je ispod 50 %.

Ako se prikljuceni proizvod ne moze viSe upotrebljavati, akumula-
torska baterija je na kraju svog Zivotnog vijaka i treba je zamijeniti.
Obratite se Hilti servisu.

Tehnicki podaci

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 3,8 kg
Maksimalni broj okretaja Stupanj 1 250 o/min
Stupanj 2 425 o/min
Stupanj 3 600 o/min
Maksimalni promjer kosare za mijeSanje 120 mm
Stezna glava Stezna glava s nazubljenim vijencem
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 21,6V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku mijerenja te se mogu
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za priviemenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektriCni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijlekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To
moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o buci

Razina zvuéne snage (Lya) 91 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L) 83 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (Kpa) 3 dB(A)

2341691 119
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Ukupne vrijednosti vibracija

Vrijednost emisije vibracije (a ) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Priprema rada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja proditajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca &isti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. 00118

Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima
proizvoda.
» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u lezZiste.

3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Montaza kosare za mijeSanje E

- Blokirajte pogonsko vreteno. U tu svrhu stavite prekida¢ za blokadu vretena u polozaj @ .

-

2. Otvorite steznu glavu s nazubljenim vijencem.

3. Umetnite ko$aru za mijeSanje s €istim usadnikom u steznu glavu s nazubljenim vijencem.

4. Zatvorite steznu glavu s nazubljenim vijencem tako da okrenete prsten nazubljenog vijenca. Steznu glavu s nazubljenim vijencem zategnite
klju¢em stezne glave.

5. Uklonite klju¢ stezne glave i ponovno ga pri¢vrstite na proizvod.

6. Stavite prekida¢ za blokadu vretena u polozaj .

Rukovanje
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Odabir broja okretaja E
» Prekidac¢ za odabir broja okretaja stavite na Zeljeni broj okretaja.
Ukljugéivanje i iskljucivanje E]
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede uslijed povratnog udarca! Proizvod razvija visoki zakretni moment i moze se izmaknuti.
» Proizvod uvijek drZite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate.

ﬂ Uronite ko$aru za mije$anje u materijal koji treba mijesati prije ukljucivanja proizvoda.

1. Pritisnite i drzite blokadu ukljucivanja te pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.

» Proizvod se pokrece.

» Mozete otpustiti blokadu ukljugivanja kada drzite pritisnut prekida¢ za ukljugivanje/isklju¢ivanje.
2. Otpustite prekida¢ za ukljugivanje/iskljuivanje.

» Proizvod se iskljuéuje.

» Blokada ukljuéivanja automatski uskace u polozaj blokade.

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!
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Ciséenje proizvoda
* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.
* Proreze za prozracCivanje paZzljivo oCistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.
« Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.
Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije
* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom,
mekom cetkom.
Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi
(npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smo€ena, onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.
Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje prasine ili prljavstine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju ocistite suhom, mekom ¢etkom ili ¢Gistom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.
* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje jer mogu nagristi plastic¢ne dijelove.
Odrzavanje
* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima dos$lo do o$te¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
¢ U slucaju osteéenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u Hilti servis.
* Nakon ¢is¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji
je odobrila tvrtka Hilti za vas proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport
/\ OPREZ

Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

v

v

Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zaétititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija
i prouzrogile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene akumulatorske baterije.

Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

Skladistenje

| Al UPOZORENJE

Nehoti¢no osteéenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

v
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Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih vrijednosti temperature koje su navedene
u poglavlju Tehnicki podaci.

Akumulatorske baterije ne Cuvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon punjenja.

Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

Proizvod i akumulatorske baterije uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteéeni.

vYyYvy

Pomo¢ u slucaju smetnji

Kod svih smetniji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske
baterije.

U slu€aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Akumulatorska baterija se prazni brze Stanje akumulatorske baterije nije optimalno. > |spitajte stanje akumulatorske baterije. Po-
nego $to je uobicajeno. glavlje ,,Indikatori litij-ionske akumulatorske

baterije* 11 118.
Akumulatorska baterija ne¢e uskocitiu | Uskoéni izdanak na akumulatorskoj bateriji je »  Ocistite uskoéniizdanak i ponovno umetnite

leziSte s Gujnim klikom. zaprljan. akumulatorsku bateriju.

LED diode akumulatorske baterije nista | Neispravna akumulatorska baterija. » Obratite se Hilti servisu.

ne pokazuju

Vreteno uredaja se ne okrece. Akumulatorska baterija nije do kraja utaknuta. » Uglavite akumulatorsku bateriju uz ¢ujni
Klik.
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Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Vreteno uredaja se ne okrece. Prekida¢ za blokadu vretena je u polozaju i@ . » Prekida¢ za blokadu vretena stavite u
polozaj .

Snazan razvoj topline u proizvodu ili Elektriéni kvar. » Odmah iskljucite proizvod. lzvadite

akumulatorskoj bateriji. akumulatorsku bateriju i promotrite je.
Ostavite je da se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Zbrinjavanje otpada

/\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.
» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nagin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u va$oj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

éﬁ; Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo struéno razvrstavanje.
U mnogim zemljama Hilti preuzima vas stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, okolisu i recikliranju pronaci Cete na sliedecoj poveznici:
qr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

Tu poveznicu naci éete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste proditali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, ukljuéujuéi uputstva,

bezbednosne i upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije. NaroGito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im

napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepos$tovanje dovodi do opasnosti od elektricnog udara, pozara i/ili

teskih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljucujuéi sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.
proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno,

upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogué¢im opasnostima. Proizvod i njegova pomo¢na sredstva mogu da budu

opasni ako ih neobucena lica nestrucno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

* Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju mozete uvek da pronadete na

internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kdd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznaceni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravajuc¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne reci:

Al opasnosT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/\| UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skreée paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijaine Stete.
Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

@ Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije




Rad sa reciklaznim materijalima

"J
<

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

g3

Hilti Punjag

Simboli na slikama
Sledec¢i simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.

3 Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i mozZe da odstupa od radnih koraka u tekstu.

61) Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda.

O ! Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli na proizvodu
Sledeci simboli mogu da se koriste na proizvodu:

R
Proizvod podrzava NFC tehnologije koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Li-lon | Litijum-jonska akumulatorska baterija

®6 Nikada ne udarajte akumulatorsku bateriju nekim predmetom i nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

3-6 Ne dozvolite da akumulator padne. Ne koristite akumulator koji je pretrpeo udar ili je oSte¢en na neki drugi nacin.

no Nominalni broj obrtaja u praznom hodu

——= | Jednosmerna struja

A Opéti znak upozorenja

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proéitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj

elektriéni alat. Greske kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih

povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektrine alate sa napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim

kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetlieno radno podru¢je mogu dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektri¢nog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite

adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju opasnost

od elektri¢nog udara.

Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog

udara ako je vase telo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora

toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na

otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

v

vy

v
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» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste

umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih

povreda.

Nosite sredstva li¢ne zastite i uvek zastitne nao¢are. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to su zastitna maska, sigurnosne cipele koje

ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no ljanje u pogon. Uverite se, da je elektricni alat isklju¢en, pre nego sto prikljuéite snabdevanje naponom

i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod nosenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na

elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Pre nego $to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijcane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata

moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin

elektri¢ni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu $to dalje od pokretnih delova.

Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivaca

moze smanijiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektricnim alatom,

iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko

sekundi zadobiti teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa odgovaraju¢im elektricnim alatom

radiéete bolje i sigurnije, u navedenom podruéju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat koji se vie ne moze ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba ga

popraviti.

lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata, zamene delova pribora ili odlaganja

alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

NekoriSc¢ene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu

procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,

polomljeni ili o$teceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih

nezgoda lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim se¢ivima nece se zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene

radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli€ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Rukohvati i povr$ine za hvatanje moraju biti suve, iste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati i povrSine za hvatanje onemoguéavaju

sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatora,

postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

Za elektri¢ne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog akumulatora moze dovesti do povreda

i opasnosti od pozara.

NekoriSéeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta

koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

Kod neispravne primene moze do¢i do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa njom. U slu¢aju nehotiénog kontakta

isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite pomo¢ doktora. Tec¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do

nadrazaja koze ili opekotina.

Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da

dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do

eksplozije.

Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa akumulatorom izvan temperaturnog

opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti

akumulator i da predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektricnog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj na¢in
posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja proizvodac ili ovlasceni servis za kupce.

Sigurnosne napomene za mesalicu

» Elektricni alat uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Gubitak kontrole moze da dovede do povreda.

» Da biste izbegli opasnu atmosferu, obezbedite odgovarajucu ventilaciju prilikom mesanja zapaljivih materijala. Pare koje se stvaraju
mogu da se udahnu ili da se zapale varnicama koje stvara elektri¢ni alat.

» Nemojte da mesate hranu. Elektri¢ni alati i njihovi pribori nisu konstruisani za obradu namirnica.

» Pobrinite se stabilan i siguran oslonac posude za mesanje. Nepropisno obezbedena posuda se moze neocekivano pomeriti.
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Pratite uputstva i sigurnosne napomene za materijal koji se mesa. Materijal koji se meSa moze biti Stetan po zdravlje.
Za vreme mesSanja nemojte posezati rukama u posudu za mesanje i ne ubacujte nikakve predmete u njega. Kontakt sa korpom za
mesanje moze da dovede do ozbiljnih povreda.
Elektric¢ni alat ukljucujte i iskljuujte samo u posudi za mesanje. Korpa za mesanje se moze nekontrolisano odbacati ili izokrenuti.

Dodatne sigurnosne napomene

vvYyyv
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Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvodu ili priboru.

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre poGetka rada proverite da li su akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno
priévrééeni.

Kao namenski alat koristite iskljucivo Hilti-korpu za meSanje bez produzetaka.

Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za ventilaciju!

Ako proizvod upadne u materijal koji se mesa, odmabh iskljucite proizvod i nemojte ga vise koristiti. Materijal koji ude u proizvod moze da
prouzrokuije Stetu i dovede do elektricnog udara.

Ne dodirujte rotirajuce delove - opasnost od povredivanja!

Prilikom upotrebe proizvoda nosite naocare, zastitnu kacigu, zastitne rukavice i zastitu za sluh.

Prasina, koja nastaje tokom mesanja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova; Zidarski proizvodi,
prirodan kamen i drugi silikatni proizvodi; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatraca prema klasi
opasnosti materijala na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao §to su npr. primena
sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za smanjenije izlozenosti ukljuéuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje praSine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izloZzenih podru¢ja vodom i sapunom.

Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze da dode do toga da jake vibracije
izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

Pre nego $§to ga odlozite, sacekajte da se proizvod najpre potpuno zaustavi.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

>

Postujte sledeée bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i kori§éenje litijum-jonskih akumulatora. Nepridrzavanje moze
dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije, hemijskih opekotina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite iskljuivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oStecenja i isticanje te¢nosti koja je veoma Stetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oste¢ene na neki drugi nacin. Redovno kontrolisite da li
na vasim akumulatorskim baterijama ima ostecenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, povec¢anoj temperaturi, varni¢eniju ili otvorenom plamenu. To moze
da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju. To moze oStetiti akumulatorsku
bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. TeGnost koja je prodrla moze prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare
i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da biste to uradili, obratite paznju na
podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruc¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru. Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno,
nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili proCitajte
dokument ,,Napomene za sigurnost i kori§éenje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladiStenje i upotrebu litijum-jonskih akumulatorskih baterija. 'Eg 128
Progitajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje moZete dobiti skeniranjem QR koda na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ

CICICICIS)

Priklju¢ak za akumulatorsku bateriju Klju¢ za steznu glavu
Prekidac za broj obrtaja
Rukohvati

Blokada ukljucivanja

Prekida¢ za fiksiranje vretena
Stezna glava sa zupcastim vencem
Taster za deblokiranje akumulatorske baterije

CICICISIC)

Taster za ukljucivanje/iskljucivanje

Prikaz statusa akumulatorske baterije
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(D] Akumulatorska baterija

Namenska upotreba

@ Korpa za mesanje

Opisani proizvod je mesalica. Namenjena je za me$anje materijala sa male i velike viskoznosti, u zavisnosti od kori§¢ene korpe za mesanje.

* Za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje
upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog uputstva za upotrebu.

* Za ove akumulatorske baterije koristite iskljucivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Sadrzaj isporuke

Mesalica, korpa za meSanije, klju¢ za steznu glavu, uputstvo za upotrebu
Ostale, za vas$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u va$oj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

UPOZORENJE

Opasnost od povrede u sluéaju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku

bateriju u kori§éenom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledeéih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguce smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljueni proizvod ukljucen.

Stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno

Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno

Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno

Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite aku-
mulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo§ uvek brzo treperi,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je povezan sa njom
su preoptereceni, pregrejani, previse hladni ili postoji neka druga
greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporué¢enu radnu
temperaturu i nemojte je preopterecivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je povezan sa njom nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i viS§e ne moze da se upo-
trebljava. Obratite se Hilti servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne
nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi, eksterna oSte¢enja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga jedna (1) LED
dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mogao da izvrsi. Po-
novite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju€eni proizvod moze i dalje da se koristi, preostali kapaci-
tet baterije je manji od 50%.

Ako prikljuceni proizvod vi§e ne moze da se koristi, akumulatorska
baterija je na kraju svog roka trajanja i potrebno je da se zameni.
Obratite se Hilti servisu.

Tehnicki podaci

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 3,8 kg

Maksimalni broj obrtaja Stepen 1 250/min
Stepen 2 425/min
Stepen 3 600/min

Maksimalan prec¢nik korpe za mesanje 120 mm

126
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Prihvat za alat Stezna glava sa zup&astim vencem
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C

Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozete zajedno da
ih koristite za poredenije elektri¢nih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektriénog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji
se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za taCnu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze
znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanje,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o emisiji buke

Nivo jacine zvuka (Lya) 91 dB(A)

Nesigurnost nivoa zvuéne snage (Kya) 3 dB(A)

Nivo zvuénog pritiska (Lpa) 83 dB(A)

Nesigurnost nivoa zvuénog pritiska (Ka) 3 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija

Vrednost emisije vibracija (a ) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Priprema za rad

POZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja proditajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.

3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. '@J 126

Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Montaza korpe za mesanje E

-

- Blokirajte pogonsko vreteno. Za to je potrebno da prekidag za fiksiranje vretena postavite u poziciju i@ .

. Otvorite steznu glavu sa zupcastim vencem.

. Postavite korpu za meSanje sa Gistim uti¢nim krajem u steznu glavu sa zup&astim vencem.

. Zatvorite steznu glavu sa zup&astim vencem okretanjem prstena zupéastog venca. Cvrsto zategnite steznu glavu sa zupéastim vencem
klju¢em za steznu glavu.

. Uklonite klju¢ za steznu glavu i ponovo ga pricvrstite na proizvod.

A WON
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6. Prekidad za fiksiranje vretena postavite na poziciju k.

Rukovanje
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Izbor broja obrtaja E
» Podesite prekida¢ za izbor broja obrtaja na Zeljeni broj obrtaja.
Ukljugivanje i iskljucivanje E
/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja usled povratnog udarca! Proizvod generiSe visoki obrtni moment i moze da se izokrene.
» Proizvod uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate.

ﬂ Uronite korpu za mesanje u materijal koji se mesa pre nego $to ukljucite proizvod.

1. Pritisnite i drzite pritisnutom blokadu ukljucivanja i aktivirajte prekida¢ za ukljucivanje / iskljucivanje.

» Proizvod radi.

» Mozete da otpustite blokadu ukljugivanja drzanjem prekidac¢a za ukljuivanije / isklju€ivanje pritisnutim.
2. Pustite prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.

» Proizvod se iskljuCuje.

» Blokada ukljuéivanja automatski odskace u blokadnu poziciju.

Nega i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

« Za ciSéenje kontakta proizvoda koristite Sistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze za ventilaciju oprezno odistite suvom,
mekom Cetkom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u
vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija naviazena, tretirajte je kao oStecenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u nezapaljivu posudu i obratite se
servisu Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da se na akumulatorskoj bateriji talozi
nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomoc¢u suve, mekane Cetkice ili Giste, suve krpe. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnoéu sa kontakata.

* Kuciste cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doslo do ostecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje osteéenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal. Rezervne delove, potroSne materijale i
pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport
/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

v

Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom transporta zastititi od prekomernih
udaraca i od materijala koji sprovode struiju ili izolovati od drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i
prouzrokovale kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smete slati postom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite da posaljete neoStec¢ene akumulatorske
baterije.

PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStec¢enja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

v

v
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Skladistenje

UPOZORENJE

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za temperaturu koje su navedene u
tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neovlagéenim osobama.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u slucaju smetnji

Kod svih smetnji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon
akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Resenje

Akumulatorska baterija se prazni brze Stanje akumulatorske baterije nije optimalno. » Proverite stanje akumulatorske baterije.

nego uobicajeno. Poglavlje ,Prikazi litijum-jonske akumula-
torske baterije” Qj 126.

Akumulatorska baterija ne uleze uz Zleb na akumulatorskoj bateriji je zaprljan. » Ocistite Zlebove i iznova umetnite akumu-

zvuéni , klik“. latorsku bateriju.

LED lampice akumulatorske baterije ne | Akumulatorska baterija je neispravna. » Obratite se Hilti servisu.

signaliziraju nista

Vreteno uredaja se ne obrce. Akumulatorska baterija nije do kraja umetnuta. | » Umetnite akumulatorsku bateriju tako da
se Cuje klik.

Prekidad za fiksiranje vretena se nalazina @ . | > Prekida¢ za fiksiranje vretena postavite na

W

Proizvod ili akumulatorska baterija se Elektriéni kvar. » Odmah iskljucite proizvod. lzvadite

mnogo greju. akumulatorsku bateriju i posmatrajte je.
Ostavite je da se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Zbrinjavanje otpada

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestrué¢nog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane ispustanjem gasova ili teénosti.
» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzecu za odlaganje koje je nadlezno za vas.

é_a:'; Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je struéno razdvajanje materijala.
U mnogim zemljama Hilti vas$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

E: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u kuéne otpatke!

Garancija proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informaciie o  rukovanju, tehnici, zivotnoj  sredini i reciklazi ~mozete prona¢i na slede¢em linku:
qr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

Ovaj link ¢ete pronadi i na kraju dokumentacije kao QR kéd.

2341691 129
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bg OpuruHanHo PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoaTauua

JlaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayus

3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayus

* Mpeaynpewaenue! [Mpeau Aa BKIOYMTE MPOAYKTA, CE YBEPETE, uYe MPUIOKEHOTO KbM MPOAYKTA PBKOBOACTBO 3a eKCnoarauus,
BK/IOYMTENHO MHCTPYKUWUTE, yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U MpelynpeauTeNHUTE yKasaHWd, GUrypu W cneuuduKaumu, ca MNpoyeTeHu W
pas6paHn. 3anosHanTe ce C BCUUKM MHCTPYKUMM, YKasaHua 3a 6e30MacHOCT 1 NPEAyNPEAUTENHN YKasaH!a, GUrypu, Creunpuralmm, Kakto
1 CbCTaBHM YaCTU U GyHKUMK. MMpU HECnasBaHe UMa OMAaCHOCT OT ENEKTPUYECKN YAAP, NOXKap UMK TEXKM HapaHsaBaHuA. CbxpaHasaiite
PBKOBOACTBOTO 38 EKCMNOATALMA, BKIIKOUUTENHO BCUUYKM MHCTPYKLWK, YKasaHua 3a 6e30MacHOCT U NpeAynpPEeAUTENHHU yKasaH s 3a NocneasaLlo
13nonasaHe.

. m MpoaykT1Te ca npeAHasHaYeHn 3a NPOdECHOHaNHN NOTPeBUTeNr 1 Morar Aa 6baar 06CaY)KBaHH, NOAABPKAHN B U3NPABHOCT
1 PEMOHTUPaHK Camo OT OTOPU3UPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Toan nepcoHan Tpsbea Aa GbAe CneumanHo UHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXKHUTE
onacHocTU. MPOAYKTBT U HErOBUTE MPUCMOCO6eHUA Morar Aa 6bAAT ONacHM, ako GbAAT eKCMNoaTMPaHN HEMPaBOMEPHO OT HeKBaNMdULMPaH
nepcoHan UM ako 6bAaT U3NOoN3BaHU He NO NPeaHa3HaueHHe.

* TpUNoXKEHOTO PBLKOBOACTBO 3@ EKCroarauus OTroBapsA Ha aKTyanHOTO CbCTOAHWE Ha TeXHMKata MOMEHTa Ha oTnedatsaHe. BuHaru we
HaMepuTe aKTyanHata BepCUA OHNAaiH Ha NPOAyKToBarTa cTpaHuua Ha Hilti. Mocneasaite 3a Tasu uen Bpb3kara uiM QR KOAA B HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO 3a eKcrioarauus, 0603HaueH CbC CMMBONA @

* MpenaBsaiite NPoAyKTa Ha APYrv N1LA CaMo 3ae[HO C HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoatalma.

Ycnoexu o6o3HaueHUa

MpeaynpeanTenHn ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Npeaynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOJO NPOAYKTa. M3nonasar ce CneaHUTe CUrHanHU Aymu:

Al onacHoct

OMACHOCT !
» OTHacA ce 3a HENocpeACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAW A0 TEXKM TeNEeCHU HapaHABaHUA WU CMBPT.

NPEAYNPEX AEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OTHacA ce 3a Bb3MOXKHA OMACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXe Aa 10BeAe /10 TEXKU TENECHU HapaHABaHWSA UM CMBPT.

/\ NPEANA3NMBOCT
BHUMAHME !
» OTHacs ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuUTyauua, KOATO MOXKe Aa AoBeAe A0 TeNleCHU HapaHABaHUA UK MaTepuanHu LWeTu.

Cumeonu B PbKoBOACTBOTO 3a eKcnnoartayua
B HacToAwoTo PbkoBOACTBO 32 eKcnnoaray1a ce usnonssart cneaHuTe CUMBONUL

Ja ce cvbnonaBa PLKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayus

%)

Mpenopbku Npu ynoTtpeba 1 apyra nonesHa MHopmaums

&

BopaseHe C peuukMpyemu marepuani

He uaxBbpnfiiTe enexTpoypean 1 akyMynatopu B GUTOBUTE OTNAAbLM

Hilti Jlutneso-itoHeH akymynatop

§ H3

Hilti 3apaaHo yctpoiictBo

CuMBONU BbB $HUrypute
BbB pUrypuTe Ce U3NonaBsat CeaHUTe CUMBONM:

E Tean uicna npenpailar KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO Ha HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKkcrnoarauma.

3 HOMepaL[MRTa Bb3npoussexxaa nocneaoBareNIHoTO U3NbHEHUE Ha paﬁOTHMTe CTbMNKU B MSOﬁpa)KeHMeTO n MOXXe Aa ce pasnuyaBa
oT paéOTHMTe CTbIKKU B TEKCTa.

@ MosnunoHHNTe HoMmepa ce uanonsear BbB puryparta lNpernea v npenpawyat KbM Homepara Ha nerexHaara B Pasaen Mpernen Ha
\J npoaykTa.

<@ | Tosu 3Hak TpABBa Aa Npueneye BalueTo cneumanHo BHUMaHWe Npu padoTa ¢ NPoayKTa.

CuvMBONM B 3aBUCMMOCT OT NpoAyKTa
CHUMBONM BbPXY NpoAyKTa
BbpXy NpoAyKTa MOXeE Aa Ce U3Non3sar CNeaHUTe CUMBONK:

S

MpoaykTsT noaabpxa NFC-TexHonorua, koAto e cbBmecTuma ¢ iOS- 1 Android nnatpopmu.
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Li-lon | JluTMeBO-NOHEH akymynaTop

@ | Hurora He HanpaseTe CipaBKa akymynatopa i ce H3AaBa CepTUPMKAT 3a KanMbpupake, C NPEAMET HUKOra He U3NON3BaiiTe akymy-
® naropa Kato yaapeH MexaHu3bM.

l‘ He ocragsiiTe akymynatopa aa naaHe. He uanonssaiTe akyMynartop, KOUTO € 6Un yAapeH Unu € NoBPeAEH MO APYT HAUYMH.

N | O6opot Ha npaseH xoa npy usMepsare

——= | MNocTosAHeH ToK

A O6Ly npeaynpeauTeneH 3Hak

BesonacHocT

06w yKasaHuA 3a 6e30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoyeTeTe BCUMUKK yKa3aHWA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLWH, WAKOCTPALMUU M TEXHUUECKHU XapaKTePUCTUKHM,

C KOUTO e CHabAeH TO3W eNneKTPOMHCTPYMEHT. [1pOonyCKu Mnpu criassaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-A0AY WHCTPYKUMW MoraT Aa npeaussukar

eNIeKTpUYeCKn yaap, noxxap M/VIHM TEXKKU HapaHABaHWA.

ChbxpaHaBaiTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKLUMM 3a 6baewym cnpasky.

M3nonseaHoTo B yKasaHuATa 3a 6€30MaCHOCT NOHATUE "ENEKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACA A0 3axpaHBaHU OT eNEKTPUYECKATa MPEXKA ENEKTPOUH-

CTPYMEHTHU (CLC 3axpaHBaly Kaéen) WK A0 3aXpaHBaHKU OT aKymMynaTtop eneKTPOUHCTPYMEHTHU (663 3axpaHBaly Kaéen).

Be3onacHoCT Ha paBoTHOTO MACTO

> ﬂonn‘bpmaﬁre pa60THOTO CU MACTO YACTO U J:|06pe OCBEeTEeHO. EeSI'IOpﬂLl'bK'bT WU HeAOCTaTbYHOTO OCBETNIEHUE B paéOTHaTa 30Ha MOXXe
Aa aoseaart 40 3/10MO0NYyKU.

» He paﬁoTeTe C eJIeKTPOMHCTPYMEeHTa BbB B3pUBOONacHa cpeaa, KbAeTo UMa ropuMHU TEHYHOCTH, ra3ose UK Npax. B ENEeKTPOUHCTPY-
MEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOoraTt Aa BBb3MIaMEHAT NpaxoBe Uv U3napeHuda.

» [pbxTe Aeua U CTPaHUUHM NMua Ha 6e3onacHo pa3cToAHWe, AOKaTo paboTHUTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHMETo Bu 6bae
OTK/IOHEHO, MOXE Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu padoTa C €IeKTPOUHCTPYMEHTHU

> c‘heHMHMTeﬂHMﬂT wencen Ha eneKTPpoOUHCTPYMEeHTa TpﬁéBa Aaa G'I:Ae noaxoadu| 3a KOHTaKTa. B HUKaKbB cnyuaﬁ He ce ponycka

U3MeHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Axo pa60'ruTe CBbC 3a3eMeHU eNIeKTPOUHCTPYMEHTHU, He usnonssamnte apantepu 3a

wencena. W3anonsBaHeTo Ha OpUrMHanHu wencenu n NOAXOAALLN KOHTaKTU HamMmanABa pUcKa OT eNeKTpU4YeCcKu yaap.

MsGﬁrBav’lTe Aonupa Ha TAnoTo Bu A0 3a3eMeHHU NOBBPXHOCTU KaTo 'rp'b6u, OTONNUTENIHU ypeau, NeYKu U XnagunHuuu. PuckbT ot

Bb3HUKBaHE Ha eNeKTPUYECKN yaap Ce yBennyasa, ako TAnoTo Bu e 3azemeHo.

ﬂpennaaaav’ne €JIEKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbM A UNu Bnara. npOHMKBaHeTO Ha BOAA B €NEKTPOUHCTPYyMEHTa NoBULLABa onacHOCTTa OT

BBH3HUKBAHE Ha €NEKTPUYECKHU yaap.

He u3nonseante CbeAMHUTENHUA NPOBOAHMK 3a LieNn, 3a KOUTO He € NpegHasHauyeH, Hanp. 3a HOCeHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, 3a

OKauyBaHe WMNW 3a M3BaMAaHe Ha Lencena oT KoHTakTa. MpeanasBaiTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHMK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu

pb6oBe unu aBMKeLM ce yacTu. MOBPEAEHM UK YCYKaHU CEAMHUTENHM NPOBOAHNLM YBENWYABAT PUCKA OT eNEKTPUYECKH yaap.

AKo paboTHTe C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe CamMo YABLMKWUTENHU Kabenu, KOWTO ca NOAXOAALM U 3a paboTa

HaBbH. M3nonssaHeTo Ha yabmKUTENEeH Kaéen, npeaHasHa4veH 3a paéoTa Ha OTKPUTO, HamManfaBa PUCKa OT eNeKTPU4EeCKHU yaap.

AKO He MoXeTe Aaa usGerHeTe paSOTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BJflaXHa cpeaa, U3nonssanTe KINu C BrpageHa Ae¢eKTHOTOKOBa

3awura. M3anonsBaHeTo Ha Koy ¢ BrpageHa l:leq)eKTHOTOKOBa 3aluta HamanAsa PUCKa OT ENEKTPUYECKN yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTta

> B'b.que KOHUEeHTpUpaHu, cnenete BHUMaTenHoO ﬂeﬁCTBMHTa CHU U NocTbnBanTe pPa3yMHO npu pa6OTa C €NIeKTPOUHCTPYMEHTH. He

usnonssante €NIeKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHHU UJTU Ce HamupaTte non na.qeﬁc-rsue Ha HAPKOTULUH, anKoXosn Ui MeAUKaMEeHTH.

Camo €[lMH MOMEHT Ha HEBHUMAHWE NPU U3NOJN3BAHETO Ha €EKTPOUHCTPYMEHTa MOXKe [a AoBeJe 40 CEPUO3HN HapaHABaHUA.

HoceTe nuuHM npeanasHu CPeAacTsBa U paboTeTe BMHArM CbC 3aLUTHW ouMna. HOCEHETO Ha NWYHW NpeanasHu CPeacTsa, Karto

npaxosalyuTHa macka, obesonaceHn oOyBKM CbC cTabuneH rpaidep, 3aluTHa Kacka MnM aHTMdOHM, croped BuAa M ynotpebara Ha

©NeKTPOMHCTPYMEHTA, HaManABa pUCKa OT HapaHABaHMA.

MaGarBaﬁTe HEBOJIHO BKJIFOYBAHEe Ha €NNeKTPOUHCTPYMEHTa. YBepe're Cée, Ye eNeKTPOMHCTPYMEHTBHT € U3KJIHOYEH, Nnpeau Aa ro CeBbp-

KeTe KbM eNleKTpo3axpaHBaHEeTo VI/VIJWI aKymynartopa, npeau na ro saemare uUnu npeHacare. Ako NPU HOCEHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

ABbPXXUTE NPBbCTa CU BbPXY MYCKOBUA MPEKBHCBAY UIK aKO CBbPXKETE BKAKOUYEHUA ypea KbM efleKTpo3axpaHBaHeTo, CblleCTByBa ONacHOCT

OT 310nonyKa.

Mpeau na BKNOYKTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNKU OT Hero BCUYKU MHCTPYMEHTH 32 HAacTPOWKa UMK raeyHu

Knro4yose. MHCprMeHT WNU KNKOY, KOMTO ce HamMupa Ha BbPTALWO Ce 3BEHO, MOXKe Aa AoBeAe A0 HAapaHABaHUA.

MGGHI’BaﬁTe Hey.CI,OGHMTe MONOXEeHUA Ha TAJNOTO. PBGOTeTe npuv c-ra6m1uo nonoXeHue Ha TANOTO U NnaseTe paBHOBECUE BbB BCEKHU

€eAUH MOMEHT. TaKa LLe MOXXETe Aa KOHTPONMPATe ENeKTPOUHCTPYMEHTA No-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUAKBaHKU CUTyaLnu.

PaboteTe ¢ noaxoaawo obnekno. He paboTteTe C LWMPOKKU M ABAMK APEXW WUAW YKpaweHua. [IpbKTe KocaTa CH, APEXHUTe CH U

PbKaBULUHUTE CU HA 6630HBCHO pa3cTofiHMe OT BbPTALLU Ce HaCTU. CBOﬁOﬂHMTe ApPexu, YKpawleHuaTa unm AbuNrute Kocu morar aa 6‘b£laT

3axBaHaTh M YBNEYEHU OT BBPTALLM CE HYacTu.

AKO € Bb3MOXHO MOHTHUPAHETO Ha CbOPBbXEHUA 3a c'bGupaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yseperte, Ue Te ca BKJZIFOYEHU U Ce usnonssar

npasunHo. ManonssaHeTo Ha npaxoynosuten Moxxe Aa Hamanu NopoAeHUTe OT NpaxoBe ONacHOCTU.
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» Hece nonnaaaﬁTe Ha U3IMaMHOTO ycellaHe 3a CUTypPHOCT U He npeHererBaﬁTe npasunara 3a GeaonacuocT 3a €NIeKTPOUHCTPYMEHTHU
AOPHU U cnea KaTo MHoro no6pe CTe OMO3HalH eJIEKTPOUHCTPYMEHTa U CTe Fo U3Non3Banu MHOFOKpPaTHO. HexaltHoTo AeicTBue MoXe
Aa aAoseje 3a 4acTu OT CeKyHaaTta A0 TEXXKU HapaHABaHUA.

UsnonseaHe u o6cnymaaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa

» He nperosapsaiTe ypeaa. U3nonssaiiTe enekTpPOMHCTPYMEHTa camo Cbo6pa3Ho HEroBOTO NpeAHasHaueHue. LLle paboture no-aobpe

1 no-6e30nacHo, ako U3nonasare NOAXOAALLMA ENEKTPOUHCTPYMEHT B MOCOYEHUA ANANA30H Ha MOLLIHOCT.

He usnonssante €JIeKTPOUHCTPYMEHT, YUIUTO npeKbCBay e noBpeneH. EJ'IeKTpOMHCprMeHT, KOMTO He MOXKe noseye aa 6'bne BKNKOYBaH

WU U3KNKYBaH, € onaceH u TpHGBa aa (n.ne PeMOoHTUpaH.

MsBa.neTe ujencena oT KOHTaKTa M/MHM OTCTpaHeTe pasrnoﬁnemvm akymynartop, npeauv aa npeanpvemerte ﬂeﬁcTBMﬂ no HachOﬁKMTe

Haypeaa, CMAHaTa Ha NpUHaanNeHOCTU U npuéupaue'ro HaypepAa. Tasun npeanasHa MApKa npeaoTsparABa OnacHoOCTTa OT SEHGQCTBaHe

Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa NO HEBHUMaHHE.

Obxpauﬁsaﬁ're HEeU3NnoN3BaHu B MOMEHTa eNeKTPOUHCTPYMEHTU Aaned OoT AOoCTbNa Ha Ageua. He .qonchaFlTe MU3MONI3BAHEeTO Ha

ypeaa oT nvua, KOMTO He ca 3ano3HaTu C Hero MM He ca NMpo4Yesii HaCTOALUTE UHCTPYKUUHU. B pbUeTe HA HEOMNUTHHU nmpef}menm

ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6'b£laT onacHu.

OTHacANTe ce rPUXIIMBO KbM ENeKTPOMHCTPYMEHTH U NpUHaAneHocTH. NMpoBepaABaiTe Aanyu NOABUKHUTE eneMeHTH GYHKLMOoHUpaT

6e3ynpeyHo U He 3aKNMHBAT, AaNU UMa CUYNEHW MU NOBPEAEHH YacTH, KOUTO HapyLuaBaT GYHKLUUTE Ha enekTpouHcTpyMeHTa. Mpean

Aa u3nonseare ypeaa, naﬁre noBpeaeHUTe HacTHu 3a PEMOHT. MHoro 3/10MONYKKU Ce Ab/KAT Ha NIOWO NOAABPXKAHU ENEKTPOUHCTPYMEHTU.

MoaabpxanTe pemeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHarU Aobpe 3aToueHu U uncTu. Jobpe NOAAbPKAHUTE PEXKELLM MHCTPYMEHTH C OCTPH pbBoBe

3aK/MHBAT NO-PAAKO U Ce BOAAT NO-NeCHO.

WUsnonseaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTHU, NPWUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU WMHCTPYMEHTH M T.H. CBINAaCHO HACTOALYMTE MHCTPYKLUMH.

CbobpasaBaiTe ce U C KOHKpPEeTHUTe paBoTHM YCNOBUA M C AENHOCTUTE, KOUTO TpAGBa Aa 6bAaT usBbplBaHKU. Ynotpebara Ha

ENIeKTPOUHCTPYMEHTU 3a Uenn, pasnuyHu OT npeaBMaeHUTe OT Npou3BoaAnTeENA, MOXXe Aa AoBeAe A0 ONacHU CUTyauuu.

nonm,pmaﬁre PBKOXBAaTKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe CyXHU, YACTU U HE3aMbpPCEeHU OT Macsia U CMa3KHu. Xnb3raeu PBKOXBATKU U

NOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He no3BonABaT 6esonacHo OﬁC}'Iy)KBaHe W KOHTPOJ Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa B HeNnpeaBUAEHU CUTyauuu.

UsnonseaHe u oﬁcnymaaHe Ha aKkyMmynaTopHUA UHCTPYMEHT

» 3apexpanTe akymynaTopuTe camo C NpenopbYaHi OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHM YCTpoHCTBa. [Py 3apAAHO YCTPONCTBO, NOAXOAALLO 32

onpeaeneH Bua akymynaTopu, CbLieCTByBa ONACHOCT OT NOXXap, ako TO Ce M3Non3Ba C APYrk akymynaTopu.

UznonsBsaiiTe B eNIEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMo NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKymynaTopu. Ynorpefara Ha Apyrv akymynaropu

MOXXe /la loBe/ie 10 HapaHABaHUA U ONACHOCT OT NoXap.

CbxpaHnBaﬁ're HEeu3non3BaHUTE aKymynaTopu aaneye ot Knamepu, MOHeTH, KnroyoBe, NTMPOHHU, BUHTOBE UK APYrK ApeGHM MeTalnHu

npeameTu, TbW KaTo Te morar Aa Npeau3BUKaT KbCO CbeAUHEHNE B KOHTAKTUTE. an KBbCO CbeAMHEHNE B KOHTAKTUTE Ha akymynaropa

MOXe Aa ce nony4ar usrapAHMAa Unn a Bb3HUKHE NoxKap.

Ako aKyMmynaTtopsT Ce U3Nnosn3Ba HenpaBUITHO, OT HEro MoXe aa usnes3e Te4HOCT. M36ﬁrsaﬁrre KOHTAKT C Ta3u Te4YHOCT. an cny4yaeH

KOHTAaKT Té MACTOTO C 6 C BoAaa. AKO TeuyHoCTTa nonagHe B Oo4YuTe, NOTbpCceTe AOMBIIHUTESNIHO JiIeKapCKa nomoLy.

Msnmaau.(aTa OT akymynartopa Te4HOCT MOXXe Aa NPUYNUHU KOXKHU pasapasHeHUa Unn usrapaHua.

He u3snonseaiTte nospeaeH wnu moauduuMpaH akymynarop. lNospeaenute unu MoanduuMpaHn akymynatopyu morat ja umar Henpeasu-

AMMO noBeAeHue U Aa Npean3BuKaT OrbH, EKCNI03nA UM Aa NOPOAAT ONacHOCT OT HapaHABaHUA.

He noanaraitte akymynartopa Ha Bb3A€HUCTBMETO Ha OFbH UNIU TBBPAE BUCOKU TemnepaTtypu. OrbH unu Temnepatypu Haa 130 °C (265

°F) morat aa npeAu3BMKaT eKCniosuna.

CnepnBaiiTe BCMUYKM MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apeM/AaHeTO U HUKOra He 3apeaanTe akymynartopa WAM akymynaTOpHWUA MHCTPYMEHT

HU3BBH NOCOYEHUA B P'I:KOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua TemnepartrypeH onea‘r. HenpaBMJ‘IHOTO 3apexaaHe Unu 3apexaaHeTo U3BbLH

AonycTumMuA TemneparypeH ob6xBar MoXe Aa paspyLun akymynatopa v Aa NOBULLIKM ONAacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha NoXap.

CepBusnpaHe

> PeMOHTBT Ha €NeKTPOUHCTPYMEeHTa TPHGEH Aa ce Uu3BbpLuBa camo OT K
yacTu. Mo T03v HauMH ce rapaHtMpa 6esonacHocTTa Ha CbXpaHeHWeTo Ha ypeaa.

» Hukora He oBcnymBaiTe nospeaeHn akymynatopu. LlsnoctHata noaapbkka Ha akymynartopute cneasa fa Ce€ W3BbpLUBA Camo OT
nNpou3BOAUTENA UK OT OTOPU3UPAHU LLIEHTPOBE 3a oécny»(BaHe Ha KIMEHTU.

YKasaHuA 3a 6e30na0HOCT 3a 6'pral1l(Vl

> JipbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa C ABETe pble 3a NPeABMAESHUTE 3a LienTa pbKoXBaTKW. 3arybarta Ha KOHTPON MOe Aa AoBeAe A0

HapaHABaHuA.

3a na nsberHete onacHa aTmocdepa, ocUrypeTe AOCTaTbYyHa BEHTURALUMA NpU Ha 3ar matepuanu. ObpasyBaHute

napu morart a ce BAvwart uin Bb3NNamMeHAT OT reHepupaHuTe OT eIEKTPOUHCTPYMEHTA UCKPU.

He pas6bpkBaiTe XpaHUTENHWU NPOAYKTH. ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE W TEXHUTE NPUHAZANEKHOCTM He ca NpeaHasHadyeHu 3a obpaboTtka Ha

XpaHu.
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TU U CaMO C OPUTHHANTHU pe3epBHU

v

v

> YBepeTe ce, Ye CMECUTENTHUAT pe3ef p cTou cTab 1 6esonacHo. HenpasunHo 06e30naceHUAT pe3epBoap MOXXe a Ce NPEMECTH
HEOoYaKBaHo.
» CnepBaiTe MHCTPYKLUUTE U YKa3aHUATa 3a GesonacHocT 3a matep KOWTO Le Te. MaTepuanbT, KOWUTO Le Ce CMecBa, MOXe

na 6bae BpeaeH 3a 3apaseTo.

He nocrassiiTe pbleTe CH B CMECUTENHUA Pe3epBoap U He NOCTaBANTE B HErO APYrY NPeAMETH Mo BpeMe Ha npoleca Ha CMecBaHe.
KOHTaKTLT CbC CMECUTENHATa Kyna MOXe fia A0BeAe A0 CEPUO3HU HAPaHABAHMA.

OcTaBeTe eNneKTPOUHCTPYMEHTA Aa CTapTMpa M CMpa Camo B CMECUTENHUA pesepBoap. CMecuTenHara Kyna MOXe Mo HEKOHTPOMpaH
HauYMH Aa OTXBPBKHE HAOKOMO WK Aa CE OrbHeE.

JlonbnHuTeNHN yKasaHua 3a 6esonacHocT

> M3nonssaitte NpoAyKTa 1 NPUHAANEKHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKM U3NPABHO CHCTOSHUE.

» HuKora He U3BBbPLUBATE MaHWMynauMu Ui MPOMEHH MO NPOAYKTA UK MPUHAANEIKHOCTHUTE.

» OnacHOCT OT HapaHsBaHe Nopaau najalM WHCTPYMEHTW W/MNW MpUHAANeXHoCTH. [Mpeau Aa 3anoyHeTe pabota, NpPOBEpPeTe Aanu
aKyMynaTopbT U MOHTUPAHUTE MPUHAANEHOCTH Ca 3APaBO 3aKpPeneHu.

v

v
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Kato cMeHAeM MHCTPYMEHT U3nonaBsaiiTe camo cMecuTenHu Kynu Ha Hilti 6e3 yabmxutenu.

BuHaru octaBsiiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU CBOOOAHU. ONacHOCT OT U3rapAHWA NOPaAK MOKPUTU BEHTUNALMOHHU OTBOPHM!

AKO MpoAyKTLT NonaZHe B MaTtepuana, KOUTo Lie ce CMecBa, HesabaBHO M3KToYeTE NPOAYKTa U He o U3nonsBeaiite noseye. MPOHUKBALWMAT
B NPOAYKTa Matepuan Mo e fia NPUYUHU NOBPeaV U Aa A0BeAe A0 eNEKTPUYECKM yaap.

W3bArsaiite fonupa [0 BbPTALLM CE YACTH - OMACHOCT OT HapaHsABaHe!

Mpu ekcnnoatauua Ha NPOAYKTa HOCETE 3alluTa 3a OYUTE, 3aLLMTHA KAaCKa, 3aLUTHU PbKAaBULM U @HTUPOHU.

MpaxbT, 06pasyBaH Npu pasdbpKBaHe, MOXKEe Aa CbABPXKA OMacHU XMMUKanK. HAKOM Mpumepu ca: onoBo unn 6on, 6asMpaHa Ha 0noBo;
M3ZENUA 33 3MAAPUA, ECTECTBEH KAMBbK 1 APYTM CUNMKATHW NPOAYKTH; a36eCT unu asbectocbAbpKaLLm Matepuani. OnpeaeneTe ekcnosmuymata
Ha oneparopa 1 CTpaHU4HWUTE HabnoaaTenu CNope Knaca Ha OnacHOCT Ha MaTtepuanuTe, BbpXy KOUTo ce pabotu. Baemerte Heobxoanmute
MepKM, 3a ia noAAbpXKaTe eKCrnosuuMATa Ha 6e30MacHO HMBO, KaTO Hamp. M3MNON3BaHe Ha CUCTEMA 3a CbOMpaHe Ha Npax UM HOCEHe Ha
noaxoAslya auxarenHa sawmra. OBLwuTe Mepku 3a HamanABaHe Ha eKCNo3ULMUATa BKIKOYBAT:

» Pa6ortete B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

> UsbAreaiite NPOABKUTENEH KOHTAKT C Npax,

» [MouncTBaiTe npaxa oT ULETO 1 TANOTO,

» Hocerte 3aWmTHO O6NEKIO U UBMUBAITE OTKPUTUTE MECTA C BOZA U CbC CanyH.

MpaBeTe yecTo paboTHW nayau U ynparkHeHUs 3a noAobpABaHe Ha KpbBOOOpALleHUETO B NpbcTuTe Bu. [lpu npoabmxurtenHa padora
BUGpaLMUTE MOXe Aa NPEeAU3BUKAT HAPYLUEHWA HA KPBBOHOCHUTE CHAOBE WM HepBHATa CUCTEMa B O6NacTTa Ha NPbCTUTE, pPblLETe Win
KUTKUTE.

» BrkitoyeTe NpoAyKTa eABa Toraea, Korarto ro npuBeseTe B paboTHO NONOXEHHE.

» [peav fa nocrasuTe NPOAYKTA HACTPaHM, U3uaKaiTe, AOKATO NpecTaHe Aa paboTyu.

BHumarenHo 6opaseHe 1 u3nonasaHe Ha akyMynaTopu

» Cubnk uTe c Te y 3a 6esonacHoCT 3a HagewaHo GopaBeHe W W3NON3BaHEe Ha NUTUEBO-MOHHW aKyMynaTopH.
HecnasBaHeTo UM MO)Ke Aa Npean3BuKa ApasHeHe Ha KoxXKara, TEXKN KOPO3UBHU YBPeXAaH!A, XMMUYHU U3rapAHUA, NOXap 1/Uan eKCrnosuu.
Wanonssaitte akyMynatopute Camo B TEXHUYECKN U3MPABHO CbCTOAHUE.

PaboteTe BHUMATENHO C akymMynaTtopuTte, 3a Aa U3BerHeTe NoBpeau U ia NPEAOTBPATUTE U3NIM3AHETO HA TEUHOCTH, KOMTO Ca MHOFO BPEaHM
3a 3apaseTo!

AkymynatopuTte He TpA6Ba N0 HUKBLKBLB HauMH a 6bAaT NPOMEHSAHN UM MaHUNynMpaHu!

AxymynatopuTe He TpAbBa Aa ce pasrnobasart, cMauksar, aa ce Harpasart Haa 80 °C (176 °F) unu aa ce usrapsr.

He u3nonssaiite unu He 3apexaanTe akymynatopu, KOUTO ca GUnM yAapeHn Wiu ca NOBPEAEHW MO APYr HauuH. MpoBepsABaiTe PEAOBHO
Baluute akymynatopw 3a npusHauu Ha nospeaa.

HuKora He 3nonseante peunkIMpaHi Uu PEMOHTUPaHK aKyMynaTopH.

Hukora He u3nonseaiTe akymynatopa unu akymynatopeH eneKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MexaHU3bM.

Hukora He uanaraiite akymynatopuTe Ha npaka ClbHYeBa CBETAMHA, NOBULIEHA Temnepatypa, obpasyBaHe Ha UCKPU UK OTKPUT NnambK.
ToBa MOXe fia A0BEAE A0 EKCNIIO3UH.

He nonupaitte nontocute Ha Gatepunte C NPbCTU, UHCTPYMEHTH, YKpALIEHWA UMW APYrM eNeKTpONpoBOAUMM NpeAMETU. ToBa Moxe Aa
NoBpeAN akyMynaTopa, KaKTo 1 ia NPUYMHA MaTepPUaHU LLETU U HapaHABaHMA.

JpbTe akymynatopute ganede oT AbXA, Bnara U TeYHOCTU. [NpOHMKHanata Bnara MoXxe Aa NMPUYUHU KbCU CbEAWUHEHUSA, eNEKTPUYECKM
YAApH, U3rapsiHnfA, NOXap 1 eKCMIo3uu.

Wanonssaitte camo 3apAAHM YCTPOICTBA U eNEKTPOMHCTPYMEHTH, NpeAHasHaueHn 3a To3u TUM akymynatopu. 3a Tasv uen cbOnoaasaiite
ZlaHHWTE B CbOTBETHUTe PBHKOBOACTBA 3a eKcroaTayus.

He n3nonssaite unu He cbxpaHABaiTe akymynaTopa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

AKO aKkymynatopbT € MHOTO ropell Ha AONWp, TOW MoXe Aa uma AedekT. locTaBeTe akymynatopa Ha BMAMMO, He3anaaMmMo MACTO C
[IOCTaTbyYHO pascToAHWe A0 3ananumu matepuanu. OcTaBeTe akymynartopa Aa ce oxnaau. AKO cnell euH Yac aKymynatopbT e Bce olje
TBbPAE ropeLy Ha JONUp, Toi e HeusnpaseH. OGbpHeTe ce kbM cepBu3 Ha Hilti unu npouetete AoKymeHTa "YkasaHusa 3a GesaonacHoCT n
npunaraHe Ha Hilti nutneBo-#oHHK akymynatopu'.
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ﬂ CnasBaiTe cneuuanH1Te AMPEKTUBH, NPUIOKUMU 38 TPAHCNIOPTUPAHETO, CbXPaHEHUETO U U3MON3BAHETO Ha IMTUEBO-WOHHN akymyna-
TOpMU. + 136
MpoueTteTe ykasaHuATa 3a GesonacHoCT u npunaraHe Ha Hilti NMTMEBO-MOHHM aKkymynaTtopu, KOUTO MOXKeTe [a HamepuTe, Kato
ckaHuparte QR KoAa B Kpas Ha HAaCTOALOTO PHKOBOACTBO 3a eKcnioarayus.

Onucanue
Mpernea Ha npoaykTa i]
UHTepdenc Ha akymynatop MpesKntoysaten 3a saxknouBaHe Ha WnuHaena

Mpeskntousaren 3a 06opoTn MaTpoHHKK CbC 3b6EH BEHEL

PbKoxBaTku ByToH 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa
BnokupoBka cpelly BkoYBaHe Craryc uHaMKaTop Ha akymynaropa

Brntousaren/uskntousaren Akymynatop

CICICICICIS)
CISICICICIS)

KntoyoBe 3a NaTPOHHKUK CwmecutenHa Kyna

Ynotpe6a no npegHasHaueHue

OnucaHnAT NPoAYKT NpeAcTaBnABa GbpKanka. TA e npeaHasHadeHa 3a pasdbpKBaHe Ha MaTepuani C HUICHK U BUCOK BUCKO3UTET, B 3aBUCUMOCT

OT M3non3BaHara CMecuTenHa Kyna.

* 3a To3u NpoAyKT u3nonseaite camo Hilti Nuron nutneBo-itoHHM akymynatopu ot Tun B 22. 3a ontumanHa pabota Hilti npenopbusa 3a Tosn
NPOAYKT NOCOYEHNUTE B Tabnuuata akymynaTopu B Kpad Ha HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcroaraums.
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¢ 3a Tesu akyMynaTopu W3nonssaiTe camo 3apaaHu ycTpoicTea Ha Hilti oT nocouennte B Tabnuuara TMNOBE CEPUM B Kpasd Ha HACTOALLOTO
PbkoBOACTBO 32 eKcnnoarauma.

O6em Ha gocTaekara

G'pranKa, CMecCHuTeNHa Kyna, Knto4yoBe 3a NaTPOHHMK, PbKoBoAacTBO 32 eKcnnoarauua

Jpyrv cucTeMHu NPOAYKTH, paspellieru 3a Bawma npoaykT, we Hamepute BbB Bawwma Hilti Store nnn Ha: wwwe.hilti.group

Unaukatop 3a nMTMeBO-WOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nutneBo-#oHHM aKymynatopu morat Aa nNokassaT CbCTOAHUETO Ha 3apeXkAaHe, M3BEeCTUA 3a MPELLKU U CbCTOAHMETO Ha akymynaropa.
UHanKaTopH 3a CbCTOAHWE Ha 3apeAaHe U U3BECTUA 3a FPeLLKH

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau naaaiy akymynarop!

» [pu noctaBeH akymynartop creji HaTuckaHe Ha ByToHa 3a AebnoKupaHe ce yBepeTe, Ye 3acTOoNopABaTe OTHOBO MPaBUIIHO akymynaropa B
M3NON3BaHUA NPOAYKT.

3a fa nonyuute €AHO OT CNEeAHUTE NoKasaH!A, HaTUCHETE 3a KpaTko ByToHa 3a AeBnokupaHe Ha akymynaropa.
CbCTOAHMETO Ha 3apexzaaHe U Bb3MOXHUTE HEU3NPABHOCTU CbLLO Ce NoKa3BaTt NOCTOAHHO, AOKATO CBbP3AHUAT MNPOAYKT € BKIOYEH.

ChbeTofAHue 3HaueHune

YeTunpwm (4) cBeToanoaa CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO CbcTofAHWe Ha 3apexaare: 100 % Ao 71 %

Tpw (3) cBeToAMoAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€N1€HO CbeTofAHMe Ha 3apexaaHe: 70 % no 51 %

[MBa (2) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO CubcronAHue Ha 3apexxaaHe: 50 % 1o 26 %

Enwvx (1) cBeToanon cBeTM NOCTOAHHO B 3e1EHO CberofHue Ha 3apexaaHe: 25 % no 10 %

EauH (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eN€HO CoberofHMe Ha 3apexaaHe: < 10 %

Eaun (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eN1€HO JIMTMeBO-NOHHMAT aKyMynaTop € Hamb/IHO paspeneH. 3apeaere aky-
Mynaropa.

AKO Criesi 3apeaaHeTo Ha akymynatopa CBeTOAUOABT BCE OLue
mMura 6bp3o, 06bpHETe ce KbM cepBus Ha Hi

Eaun (1) cBeToaMon Mura 6bp3o B XBATO JIMTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop UM CBbP3AHUAT C HEro MPOAYKT e
npetoBapeH, TBbpAe ropeLl, TBbpAe CTyAeH UM MMa HAKaKsa Apyra
HEU3NpPaBHOCT.

TemnepwupaiiTe NpoAyKTa 1 akymynaropa Ao npenopbynuTenHara
pa6oTHa Temneparypa 1 He NpeToBapBaiTe NPOAYKTa, KoraTto ro
usnonagare.

AKO CHOBLIEHNETO NPOABMKABA Aa CTOM, OObPHETE Ce KbM CEepBU3
Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanon ceetv B XbATO JINTMEeBO-WOHHUAT aKyMynaTop U CBbP3AHUAT C HErO NPOAYKT He ca
cbBMecTUMK. Monsa, o6bpHeTe ce KbM cepaus Ha Hilti.

Eaun (1) cBeToanon mura 6bp3o B YepBEHO JIUTMEBO-OHHUAT aKyMynaTop € 6MOKUPaIT U He MOXXe Ja Ce U3Mon3-
Ba 0THOBO. Mons, 06bpHeTe ce kbM cepBu3 Ha Hilti.

UHanKaTopu 3a CbCTOAHWETO Ha aKymynaropa

3a 4a NpoBepuTe CCTORHUETO HA akyMynaTopa, 3aApbKTe HaTUCHaT AeBNOKMpaLLMA BYTOH 3a NOBEYe OT TpK CekyHAW. CucTemara He pasnosHasa
noTeHumManHa HeusnpaBHOCT Ha BatepuATa Nopaau 3noynoTpeda, karo Hanp. uanyckaHe, NPoBuBaHe, BbHLLIHW TOMIMHHW NOBPEAV U Ap.

CbeTofHue 3HaueHne

Bcuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo GAralya CBETNMHa 1 cnea ToBa AKYMynaTopbT BCe OLLe MOXeE [ia Ce U3Mon3Ba.

eauH (1) ceetoanon CBETH NOCTOAHHO B 3EM1eHO.

Bcuuku cBeTOAMOAM CBETAT KaTto GArallia CBET/IMHA U Cnea ToBa 3anuTBaHeTo 3a CCTOAHWETO Ha akymynatopa He Moxxe Aa 6bae

envH (1) ceeToanoa Mura 6bp3o B XBATO. ocblyecTBeHo. MosTopeTe nNpoueca unu ce 06bpHETe KbM CepBU3
Ha Hilti.

Bcuuki cBeTOAMOAN CBETAT KaTto GAralla CBET/MHa U Cnea ToBa AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXe BCe Olle Aa Ob/ie U3NoN3BaH, octa-

eavH (1) ceetoanon CBETH NOCTOAHHO B YEPBEHO. BaLLMAT KanayuTeT Ha akymynaropa e no-mambk ot 50%.

Ako CBBP3aHUAT NPOAYKT BEYEe HE MOXXe Aa ﬁ'bﬂe M3NON3BaH, aKy-
MynaTopbT € B Kpas Ha CBOA EKCMOAaTalUuoHeH XMUBOT 1 TpsabBea Aa
6bae cmeHeH. Mons, o6bpHeTe ce KbM cepaus Ha Hilti.

TexHU4eCcKn AaHHU

Terno cbrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop 3,8 kr
Makcumantu o6opotu CreneH 1 250 06/MuH
CreneH 2 425 06/MuH
CreneH 3 600 06/MuH
CmMecuTenHa Kyna ¢ MaKkcuManeH guameTbp 120 mm
MaTpoHHUK MaTpoHHUK CbC 3bOeH BeHel




Temnepatypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C
Axymynatop
Pa6oTHo HanpexeHWe Ha akymynaTopa 216B
Terno Ha akymynartop BwkTe kpana Ha ToBa PHKOBOACTBO 3a ekcnnoarauua
TemnepaTypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
T paTtypa Ha cbxpal -20°C ... 40°C
Temnepatypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C

UHdpopmauma 3a wyma U CTOMHOCTH Ha BubpaumnTe cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HaCTOALYUTE MHCTPYKLMWA CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe M Ha BuOpauuute ca OUnM U3MEpeHM B CHOTBETCTBUE CbC
cTaHZapTU3WpaH MeToZ Ha M3MepBaHe W Morar Aa 6bAaT M3Mon3BaHU NMpW CPaBHABAHETO HAa ENEKTPOMHCTPYMEHTHU momexay uMm. Te ca
NOAXOAALLM U 3a NPeABaPUTENHA OLiEHKA Ha HATOBAPBAHETO OT TPEMTEHMA.

MocoueHnTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUIOXEHUA Ha ENEKTPOUMHCTPYMEHTa. AKO obaye eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3ronssa 3a ApYyrv
NPUNOXEHUA, C Pa3NMYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU UK NPY HEA0CTaTbyHa NOAAPBIKKA, B IAHHUTE MOXKE A1a Ce NOABAT OTKIIOHeHMUA. ToBa MoXe
3HAYUTENHO J1a NOBULUM HAaTOBApPBaHETO OT TPENTEHWA NPe3 LeNuA Nepros Ha eKcrnnoartauyma.

3a TouHa npelieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TpenTeHUA TPAGBa Aa Ce B3emar NPEABUA U NEPUOANTE, B KOUTO YPeabT € U3KIOUeH Uiu paboTH, Ho
He e B peanHa ekcnnoarayua. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa HAManu HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPEe3 Lenua Nepuoa Ha ekcnnoaraumsa.
Onpepenete AOMbIHATENHU MEPKM 3a 6E30MacHOCT C Len sawuta Ha padoTewyun cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha 3ByKa W/MNM BUOpauuUTE, Kato
HanpuMep: NoAAPBXKKA Ha eNEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU MHCTPYMEHTH, NOAABPXKaHEe Ha TOMW pblie, OpraHusalma Ha paboTHUTe NPoLecH.
Undopmauyus 3a wyma

Huso Ha 3BykoBa mowHocT (Lya) 91 nb(A)

OTKNOHEHHWE NPU HUBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT (Kya) 3 aB(A)

HuBo Ha 3ByKOBO HanaraHe (Lya) 83 nb(A)

OTKNOHeHne NPU HUBO Ha 3BYKOBO Hanarae (Kya) 3 nb(A)

06wm cToiHOCTH Ha BUBpayunuTe

EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha TpenTeHuaTa (a ) B 22-55 0,7 m/c?
B 22-255 0,9 m/c?

OtknoHenue (K) 1,5 m/c?

MoaroToeka Ha paboTaTta

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu HEBOJTHO BKKOUYBaHe!
» [lpean NoCTaBAHETO Ha aKymynaTopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIHOYEH.
» OrtcTpaHABaiTe akymMynatopa, Npeav Aa BbBeXaare HaCTPOWKK Mo ypesa UK Aa NOAMEHATE NPUHAANEHOCTU.

CbbnionasaiTe ykasaHuATa 3a 6€30NacHOCT U NpeaynpexaeHne B HacToALaTa JOKYMEHTaUMA U BbPXy NPOAYKTa.
3apexnaHe Ha akymynatop

1. Mpeau 3apexaaHeTo npoyetete PLKOBOACTBOTO 3a eKCnnoarayma Ha 3apaaHOTO YCTPONCTBO.

2. YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTe Ha akyMynatopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YACTU U CyXH.

3. 3apenete akymynatopa B 0106PeHO 3apAAHO YCTPOHCTBO. '@J 133

MocTtaBAHe Ha akymynaTtop

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOPaAu KbCo CbeAAMHEHWE UNW naaaly akymynarop!
» [peav NOCTaBAHETO Ha aKyMynatopa ce yBepeTe, Ye KOHTAKTUTE Ha akyMynaTopa 1 KOHTaKTUTE Ha NPoAyKTa ca NOYUCTEHM OT 3aMbPCABaHMA.
> YBeperTe ce, Ye aKyMmynatopbT Ce 3aCTonopABa BMHArM NpasunHo.

1. MNMpean MbpBOTO NycKaHe B eKcnnoartauua sapexaanTte akymynatopa AoKpan.

2. MNnbsHeTe akymynartopa B NPOAYKTa, AOKATO Ce 3aCTONOPH C ACHO LpaKBaHe.

3. KoHTponupaiite ctabunHoTO NONOXEHUe Ha akymynaropa.

OTcTpaHABaHe Ha akymynarop

1. HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.

2. Usanete akymynatopa OT NpoAyKTa.

MoHTaM Ha cmecuTenHa Kyna E

1. 3aknioueTe 3aaBWKBALLMA LWNWHAEN. 3a UenTa NocTaBeTe NPEBKNIOYBATENA 3a 3aKNOYBaHe Ha LWNMHAeNa B nonoxerve .

2. OTBOpeTE NaTpPoHHMKA ChC 3bOEH BeHel.

3. MocraseTe cMecuTenHara Kyna ¢ Y1cTa onaluka 3a 3axsallaHe B NaTPOHHMKA CbC 3bOEH BeHel.

4. 3aTBopeTe naTpoOHHUKa CbC 3bOeH BeHel, KaTto 3aBbpTUTE NPBbCTEHA Ha 3BOHUA BeHel. BarerHete uor(paﬁ naTpoOHHUKa CbC 3bbeH BeHey C
K/o4a 3a NaTPOHHKUKA.

5. OTCTpaHeTe K/lo4a 3a NaTPOHHUKA U OTHOBO O 3aKpeneTe KbM NPOoAyKTa.
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6. 3a uenta noctaBeTe NPEeBKI0YBATENA 3a 3aK/IH04YBaHE Ha WnuHAena B NOJIOXKeHne —h

Excnnoarayusa

CubnionasaiiTe ykasaHuaTa 3a 6€30NacHOCT W NPeAynpeXaeHre B HacToALaTa IOKyMEHTaLuUA 1 BbPXy NPoAyKTa.
U36op Ha obopoTu E

» [ocrasete npeskitouBarens 3a u36op Ha 060POTH Ha XenaHute 06opPoTH.

BknrouBaHe ¥ U3KNO4BaHe E

/\ nNPEONA3NMBOCT
OnacHocT ot HapaHABaHe nopaau oTkar! rlpOﬂyK'l'bT reHepupa ronam BbpPTAL, MOMEHT U MOXXE Aa CE OTKIIOHMU.
» BuHaru APBXXTe NPOoAyKTa 34paBo C ABE pbLUe 3a NpeABMAEHUTE 3a LenTa PbKOXBATKU.

ﬂ ﬂpe,uw Aa BK/IOUUTE NPOAYKTa, NOTONEeTe CMecUTenHara Kyna B matepuana, KOWTO e ce cmecsa.

1. Hatuchete GHOKVIpOBKaTa CpeLly BKIYBaHe U 3apeicTBanTe BKJ'IIOHBaTEJ'IH/MBKmOLIBaTeﬂﬂ.

> [poAyKTLT Ce BKIOUBA.

» Moxkete na ocaoéonme f)ﬂOKMpOBKaTa CpeLly BKo4YBaHe BeAHara LWom 3a4bpyKUTe BKIHOY BaTeJ'IH/VIGKJ'IPOLlBaTeﬂﬂ B HaQTUCHATO MOJIOXKEHHUE.
2. Ocsoboaete BKtOUBATENA/M3KIOYBATENS.

> [poayKTLT Ce u3KnouBa.

> BrokupoBKara cpeLly BKIOUBaHe NPEMUHABA aBTOMATUYHO B GIOKMpaLLa NO3ULKS.

O6cnyxBaHe U NoAAPbKKa

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NP1 NocTaBeH akymynarop !
» BuHarv nssaxxaante akymynaropa npeau BCka AeMHOCT MO 0BCy)KBaHe W NOAAPBIKKA!

FpuxK 3a npoaykTa

* OTcTpaHABaiiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHUA.

* AKO MMa BEHTUNALMOHHU OTBOPM, MOYUCTBANTE ChLUNUTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.

« TMouuncTBaiiTe Kopnyca camo C NEKO HaBnaXXHeHa Kbpna. He usnonssaite nouncTealym npenapaTi, CbAbPMALLM CUIIMKOH, Thid KaTo Te Morat
[la yBPEeAAT NnacTMacoBuTe YacTu.

* Manonsgaiite uncTa, Cyxa Kbpna 3a NoOYMCTBaHe, 3a ia U3GbPLUETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTA.

TpYXKKM 32 NMTHEBO-MOHHK aKyMynaTop1

¢ Hukora He uanonasaiTe akyMynartop CbC 3anyLLeHU BEHTUNALMOHHU OTBOPH. MouncTBaiTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC CyXa,
MeKa yeTka.

* M3bArsaiiTe HEHY)KHOTO U3NaraHe Ha akymynatopa Ha npax Wi 3aMbpcABaHMA. HuKora He uanaraite akymynatopa Ha BUCOKA BIAXKHOCT
(Hanp. noToneH BbB BOZA UMM OCTaBEH NOA AbXAA).

AKO aKymMynaTopbT € 61N HanoeH ¢ BoAa, TPeTUpaiiTe ro Kato NoBpeseH akymynarop. Msonupaite ro B Hesananmm KOHTeHHep U ce o6bpHeTe
KbM cepsu3 Ha Hilti.

* lMonabprkaite akymynaropa MoyucTeH OT Macna v cmasku. He nossonAsaiTe No akymynaropa Aa Ce HaTpynBaT HEHY)KHO npax unu
3aMbpcABaHmuA. M3GbpcBaiiTe akymynatopa ChC Cyxa, MeKa YeTKa WK C UKCTa, Cyxa Kbpna 3a nouucTeaHe. He usnonseaiite nouncreaiym
npenapatu, CbAbPXKaLLM CUIIMKOH, Thi Karo Te MoraT Aa yBPeAAT NNacTMacoBuTe YacTH.

He ce AonupaiiTe 0 KOHTAKTUTE Ha akymynaTtopa 1 He OTCTpaHABaiTe padpUYHO HaHECEHaTa MPEC OT KOHTaKTUTE.

« [ouuncTBaiTe KOpnyca camMo C NeKo HaBNaXkKHeHa Kbpna. He u3nonagaite nouncTBalyy npenaparti, CbAbPXaLLM CUIIMKOH, Thi Karo Te Morat
Zla yBPEeAAT NnacTMacoBuTe YacTu.

Moanpbmka

* [poBepnABaiiTe PeAOBHO BCUUYKM BUAMMM YACTH 3@ HANMUME HA MOBPEAM, @ ENEMEHTUTE 3a YNpaBJieHHe - 3a M3NPABHO QYHKLMOHUPAHE.

* He pa6ortete ¢ npoayKTa npu HanMuue Ha NOBPEAU U/Unn CMyLLeHHA BbB QyHKUuuTe. Mpeaaiite npoaykra HesabaBHO B cepsu3 Ha Hilti 3a
PEMOHT.

« Crnea usBbplUBaHe Ha AGHHOCTH NO OBCIY)KBaHe U MOAAPBKKA MOHTUPANTE BCHUYM 3aLLUTHW YCTPOMCTBA M NPOBEPETE 3a M3NPABHOTO UM
QYHKLMOHUPaHe.

3a BesonacHa paota u3nonssaiTe CamMo OPUIMHANHW PE3EePBHM YacTU U KOHCymatueu. Paspelenute or Hilti pesepsHu uacT,
KOHCYMAaTWBHM M NPUHAANEXHOCTM 3a Bawma npoaykr e Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

TpchnopTupaHe M CbXpaHeHUe Ha akyMynaToOpHHU UHCTPYMEHTU U aKkymynaTtopu
TpaHcnopTt

/\ NPEANA3NMBOCT
HeBonHo BKNrOUBaHe npuv TpaHcnopTupaHe !
» BuHaru TpaHcnopTupaiite Bawmte npoaykt 6e3 noctaBeHn akymynatopu!

» UsBapete akymynaropa/ure.

> Hukora He TpaHCNoOPTMpaiiTe akymynaTtopuTe B HACUMHO CbCToAHKE. [pu TpaHcnopTMpaHe akymynatopute TpAbea Aa ObAar 3aluTeHn OT
NPeKoMepHU yaapu n Bwﬁpaumw W 1301paHn OT BCAKAKBKU NPOBOAALLM MaTepuanu unn aApyru akymynaTopu, 3a Aa He Ce OCbLUEeCTBU KOHTaKT
C Apyru nomtocu Ha 6atepu 1 Aa ce u3berHe KbCo CbeanHeHne. CnassaiTe MECTHUTE TPaHCNOPTHU Hapea6y 3a akyMynaTopH.
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» AKymynatopute He TpAbBa Aa ce usnpalyat no nowjata. CBbPXKETE Ce CbC CNeAUTOpCKa pUpMa, ako WcKate Aa uanpaljare NoBpeAeHU

aKymynatopu.

» lMpean Bcaka ynotpeba nposepsABaiTe MPOAYKTA M aKyMynatopute 3a HaiuuMe Ha MOBPEAM, ChLO MPEAU W CNEA MPOABMKUTENHO

TpaHcnopTUpaxe.
CbxpaHeHue

Al nPEnynPEMAEHNE

HesonHa noepena, Abnialya ce Ha AepEeKTHU MK U3TUYALLM aKyMynaTopH !
» BuHaru cbxpaHaBanTe Bawute npoayktv 6es noctaBeHun akymynatopu!

» CbxpaHsBaiTe NPOAYKTA U aKyMynaTtopuTe Ha XNaAHO U Cyxo MAcTo. CbbntoaBaite TemMnepatypHUTE rpaHnyH CTOWHOCTH, MOCOYEHH B

TexHuyeckara cneuudukauma.

» He cbxpaHfBaiiTe akymynatopu B 3apAAHOTO yCTpoicTBO. Cresl 3apeaaHe BUHari usBaxkaanTe akymynaropa oT 3apAaHOTO YCTPOHCTBO.
» Hukora Ha cbxpaHABanTe akyMynaTopu Ha CbHUE, BbPXY M3TOYHULM HA TOMAUHA UK 3a4 CTBHKIO.

» CbxpaHsaBauTe NPOAYKTA U aKyMynaTopuTe U3BBH OCera Ha Aela U HEOTOPU3MPaHH Nuua.

» [peav BcAKa ynotTpeba npoBepABaiiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a Hanuu1e Ha NoBPeau, ChLUO NPeau U Cnea NPOALMKUTENHO CbXPaHEHHe.

Momowy Nnpu Hanuune Ha CMyLUEeHHUA

Mpu BCUUKM HEU3NPaBHOCTH CHONOAABANTE MHAMKATOPA 32 ChCTOAHUETO Ha 3apeXaaHe 1 rpeLLku Ha akymynaropa. Buxre Pasnen UHaukaTopu

Ha NIMTUEBO-WOHHUA aKymynarop.

an HanMyne Ha CMYLEeHUA, KOMTO He Ca NOCOYEeHU B TaénuuaTa unn kouto Bue camu He moxeTe aa OTCTpaHuTe, MonA, oé'preTe Ce KbM

Hawuma cepsu3 Ha Hilti.

CwmyLeHre

Bb3moxHa npuumHa

Pewenne

AKyMynaTtopbT ce uaToLyasa no-6bp3o
OT O6MKHOBEHO.

CbCTOAHMETO Ha akymynatopa He € ontuMan-
HO.

» [lpoBepeTe CLCTOAHUETO Ha aKyMynatopa.
Pasnen "MHavkatop Ha nUTUEBO-HOHHMA

akymynarop" '@J 134.

AKyMynaTopbT He ce 3aCTonopaBea ¢
ACHO LpaKBaHe.

duKeupaLyara nnaHka Ha akymynaropa e 3a-
MbpCeHa.

> [louncTeTe duKcHpaLLaTa nnaHka u nocra-
BETe aKyMynatopa OTHOBO.

CBeToanoauTe Ha akyMynatopa He aa-
Bar uHAMKauuAa

HewusnpaseH akymynarop.

» O6bpHeTe ce KbM cepau3 Ha Hilti.

LUnuHpensT Ha ypeaa He ce BbpPTU.

AKyMyJ'IaTOp'bT He € NOCTaBeH HaANeXHO.

» 3acTonopete akymynaropa C ACHO LLpaK-
BaHe.

TpeBKlouBaTeNAT 3a 3aKioUBaHE Ha LWNUHAE-
naeva f.

» locTaseTe NpeBKMOYBaTENs 3a 3aKNIOYBA-
He Ha WnuHaena Ha k.

CunHo 3arpsBaHe Ha NPOAYKTa UNK aky-
Mynatopa.

Enekrtpuuecka nospeaa.

> MsknioyeTe npoaykta HesabasHo. Ceanete
akymynatopa 1 ro Habnioaasaitre. OcTa-

BeTe ro ga ce oxnaau. CebpiKeTe ce CbC
cepsu3 Ha Hilti.

TpeTupaHe Ha oTnagbUU

NPEAYNPEX OEHUE

Puck ot Hapa nopaau Henp. ) TPeTUpaHe Ha oTnaabyuTe! ONacHOCTY 3a 3ApaBeTo Nopaau U3NyCKaHe Ha rasoBe U TEYHOCTH.
» He nocraesiite unu He nanpatyaiite noBpeaeHn akymynaropm!

» [MokpuBaiiTe BPb3KMTE C HENPOBOAWM Matepuan, 3a Aa NPeaoTBPaTTE KbCH CheANHEHWA.

» U3xebpnaiiTe akymynatopure no TaKkbB HAuMH, Ye Ja He Morar Ja nonaaHar B pbleTe Ha Jeua.

» Uaxebpnaiite akymynatopa BbB Bawwua Hilti Store unu ce cebpixeTte ¢ MecTHata KOMNaHuA 3a ynpasneHue Ha oTnaabLuTe.

E ¢ A FITT]

@ Hilti npoayxTute ca npousseaeHu B No-ronaMara cu YacT OT MaTepuanyi 3a MHOroKpaTHa ynotpeba. MpeanocTaska 3a MHOrOKPaTHOTO UM
M3non3BaHe e TAXHOTO NPaBuIHO paszensaHe. B mHoro cTpanu Hilti B3ema Bawute ynotpebssann ypean o6parHo 3a peuuknupare. Monutaite
otAena Ha Hilti 3a o6cnyBaHe Ha KNMeHTU Unu BalumaA TbProBCKM KOHCYNTaHT.

B: » He MBXB'prIFmTe €NEeKTPOUHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHHU yCTpOHCTBa ¥ akymynatopu B 6utoBUTe OTI'IaIZl'I:.LM!

lapaHyua Ha npoussoauTens
» [pn BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNOBKA, MONA, 06bpHEeTe ce KbM Balwwua mecteH Hilti naptHbop.

MoBeue uHdpopmayua

JombnHuTenHa WHGOPMauMA 3a eKcnioarauuaTa, TEXHONOTMATa, OKONHaTa cpela U PeUMKIMPaHeTO e HaMepuTe Ha CNeAHUs JIMHK:
qr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

To3M NMHK LLe HaMepuTe CbLUO U B Kpas Ha AoKyMeHTauumaATa kato QR koa.
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ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& afi citit si ati inteles manualul de utilizare care insoteste produsul, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile
de siguranti si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. In caz de nerespectare a acestora, exista pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare,
pentru utilizare ulterioara.

Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitédti permise
numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie s& fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si
mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti intotdeauna cea mai recenta versiune online
pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

Transmiteti produsul cétre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

| PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
Tn acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

ISR

Hilti Redresor

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

3 Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru din text.

@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere generala a
& produsului.

O ! Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urméatoarele simboluri:

Y
Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platformele iOS si Android.

Li-lon | Acumulator Li-lon
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®6 Nu loviti niciodatd acumulatorul cu un obiect si nu folositi acumulatorul niciodaté ca unealta percutoare.

4 Nu I&sati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau este deteriorat intr-un alt mod.

no Turatia nominala de mers in gol

— | Curent continuu

A Semn general de avertizare

Securitate
Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, i ile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este

prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari

grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la

sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona de lucru pot constitui surse de

accidente.

Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele

electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei electrice. in cazul distragerii atentiei,

puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a fisei este interzis. Nu

folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate

diminueaza riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc

major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate la pamant.

Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul de electrocutare.

Nu utilizati cablul de legétura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda

scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de legétura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor

ascutite sau componentelor aflate in migcare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.

Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de

protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi
nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

v

v

v

v

v

v

v

v

v

Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca de
ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapanta, casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura
aplicatiei de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

impiedicagi pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand
degetul pe intrerupéator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

nainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul. in acest fel, veti putea controla
mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in miscare. imbricamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentéri
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

v

v

v

v

v

v
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» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa

si trebuie reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea

accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de catre persoane

care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite

de persoane féra experienta.

ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabili a componentelor mobile si verificati daca

acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei

electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se produc din cauza

intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu muchii aschietoare bine ascutite se

blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru

si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevazute poate

conduce la situatii periculoase.

Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele manerelor nu permit

utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

> incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor adecvat unui anumit tip de acumulatori,

apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumulatori.

Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori poate duce la accidentari si poate

provoca pericol de incendiu.

Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar

putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul cu acesta. in cazul contactului

accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate

provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot comporta imprevizibil si pot provoca

incendii, explozii sau pericol de accidentari.

Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste 130 °C (265 °F) pot provoca o

explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu acumulator la valori situate in afara

domeniului de temperatura indicat in instructiunile de exploatare. incarcarea gresita sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat

de temperatura poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastrd numai personalului calificat de specialitate si numai in conditiile folosirii
pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere la acumulatori se vor executa
numai de catre producator sau de centrele de asistentd pentru clienti, imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru agitatoarele mecanice

» Tineti scula electrica cu ambele maini de manerele special prevazute. O pierdere a controlului poate duce la accidentari.

» Asigurati o ventilare suficienta la agitarea substantelor inflamabile, pentru a evita formarea unei atmosfere periculoase. Vaporii care
se formeaza pot fi inhalati sau se pot aprinde din cauza scanteilor generate de scula electrica.

» A nu se utiliza pentru agitarea produselor alimentare. Sculele electrice si dispozitivele de lucru ale acestora nu sunt construite pentru
prelucrarea produselor alimentare.

» Asigurati o pozitie stabila si sigura recipientului de agitare. Un recipient care nu este asigurat conform prevederilor se poate misca
necontrolat.

» Urmati instructiunile si indicatiile de protectie a muncii pentru materialul de agitat. Materialul de agitat poate fi nociv pentru sanéatate.

» Pe parcursul procesului de agitare, nu interveniti cu mainile in recipientul de agitare sau nu introduceti alte obiecte in acesta.
Contactul cu paleta de agitare poate duce la accidentéri serioase.

» Lasati scula electrica sa porneasca si sa se opreasca numai in recipientul de agitare. Paleta de agitare poate fi aruncata intr-un mod
necontrolat sau se poate pot indoi.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea lucrului, controlati ca acumulatorul si
accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

Utilizati ca dispozitiv de lucru exclusiv palete de agitare faré prelungitoare marca Hilti.
Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri dacé fantele de aerisire sunt acoperite!

Daca produsul cade in materialul de agitat, deconectati produsul imediat si nu continuati utilizarea sa. Materialul patruns in produs poate
cauza deteriorari si poate duce la electrocutari.

Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!
Pe parcursul utilizarii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca de protectie, manusi de protectie si casti antifonice.

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

vvYyyv

v

v

v

v

v



LIS

» Praful care se formeaza la agitare poate contine substante chimice periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb;

Produse pentru zidarie, piatra naturala si alte produse care contin silicon; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea

operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza. Tntreprindeti masurile necesare pentru

a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie

respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

> Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunétatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in cazul lucrarilor lungi, din cauza

vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara riscuri a acumulatorilor Li-lon.
Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

v

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt mod. Verificati regulat daca acumulatorii
dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodatd acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodata acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau flacarilor deschise. Acest lucru poate
duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezintd conductibilitate electrica. Acest lucru poate
deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere in acest scop datele din manualele
de utilizare corespunzatoare.

> Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc
vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fatd de materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul
este inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau cititi
documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumulatorilor Litiu-lon. '@J 144
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le gasiti prin scanarea codului QR de
la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ

Interfata acumulator Comutator de blocare pentru arbore

Comutator de turatie Mandrina cu cheie dintata
Manere Tasta pentru deblocare a acumulatorului
Siguranta impotriva conectarii Indicator de stare acumulator
Acumulator

Paleta de agitare

Comutator de pornire/ oprire
Cheie de mandrina

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un agitator mecanic. El este destinat operatiilor de amestecare a materialelor cu vascozitate scazuta si ridicata, in functie

de paleta de agitare utilizata.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea randamentului, Hilti recomanda
pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.

 Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.

Setul de livrare

Agitator mecanic, paleta de agitare, cheie de mandrinad, manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.
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Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apdsarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie acumulatorul din nou corect in produsul

utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este conectat.

Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % panala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incéarcare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incéarcare: 25 % péana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descarcat. incércati acumulatorul.
Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent cu frecventa rapida
dupa incarcarea acumulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt suprasolicitate, prea
fierbinti, prea reci sau este prezenta o alté eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de lucru recoman-
data si nu suprasolicitati produsul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt compatibile. Va ru-
gam sa va adresati centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utilizat in continuare.
Va rugam sa va adresati centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului
Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru

disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de calduré etc.

deblocare mai mult de trei secunde. Sistemul nu detecteaza nicio

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde un
(1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde
intermitent un (1) LED rapid in galben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi incheiata. Repetati
procedeul sau adresati-va centrului de service Hilti

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde (1)
LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continuare, capacitatea
rdmasé a acumulatorului este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat, acumulatorul este
la finalul duratei sale de serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam
sd va adresati centrului de service Hilti.

Date tehnice

Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 3,8 kg
Turatie maxima Treapta 1 250 rot/min
Treapta 2 425 rot/min
Treapta 3 600 rot/min
Diametrul maxim al paletei de agitare 120 mm
Mandrina Mandrind cu cheie dintatd
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C
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Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841
Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura
si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii
de lucru cu dispozitive de lucru neprevézute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.
Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este deconectat sau in care el functioneaza,
dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.
Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea
sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare cald&, organizarea proceselor de lucru.
Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (Lya) 91 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (Ky,) 3 dB(A)

Nivel presiunii acustice (Lya) 83 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (Kpa) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

Valoarea emisiei vibratiilor (a ;,) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?

Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> inlétura@i acumulatorul fnainte de a realiza reglaje la masind sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie uscate.
3. ncarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. #0141

Introducerea acumulatorului

ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va cd la contactele acumulatorului si la contactele de pe produs nu exista corpuri straine.
» Asigurati-va cd acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepértarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2. Trageti acumulatorul afara din produs.

Montarea paletei de agitare E

1. Blocati arborele de actionare. In acest scop, aduceti comutatorul de blocare al arborelui in pozitia @ .
2. Deschideti mandrina cu cheie dintata.

3. Introduceti paleta de agitare cu coada de fixare curata in mandrina cu cheie dintata.

4

. inchideti mandrina cu cheie dintatd, prin rotirea inelului coroanei dintate. Strangeti ferm mandrina cu cheie dintats, folosind cheia de
mandrind.

5. indepartati cheia de mandrina si fixati-o din nou pe produs.
6. Puneti comutatorul de blocare al arborelui pe pozitia ia.

Modul de utilizare
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Alegerea turatiei E
» Pozitionati selectorul de turatie pe valoarea dorita a turatiei.
Conectare si deconectare E]

/\ AVERTISMENT
Pericol de vatamare prin recul! Produsul genereaza un cuplu de rotatie ridicat si poate devia.
» Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele maini de manerele special prevazute.
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ﬂ Imersati paleta de agitare in materialul de agitat, inainte de a conecta produsul.

1. Apasati si tineti apasata siguranta impotriva conectarii si actionati comutatorul de pornire/ oprire.

» Produsul porneste.

» Puteti elibera siguranta impotriva conectarii imediat ce tineti apasat comutatorul de pornire/ oprire.
2. Eliberati comutatorul de pornire/ oprire.

» Produsul se deconecteaza.

» Siguranta impotriva conectarii sare automat in pozitia de blocare.

ingrijirea si intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

« Tndepértati cu precautie murdaria aderenta.

« Dacd exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

» Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

 Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curéta contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodatd un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata si
moale.

« Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare
n apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un recipient neinflamabil si adresati-va
centrului de service Hilti.

* Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau murdaria sa se acumuleze inutil pe
acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

» Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

intretinerea

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabild a elementelor de comanda.

« in caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

» Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea impecabila a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de schimb, materiale consumabile
si accesorii avizate de Hilti pentru produs gésiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor
Transportul
/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

v

v

Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati impotriva socurilor si vibratiilor
excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie
si s@ cauzeze un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

Trimiterea acumulatorilor prin postd nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti s& trimiteti acumulatori nedeteriorati.
Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.
Depozitarea

ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

v

v

v

Depozitati produsul i acumulatorii in spatii rdcoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de temperatura, indicate in Date tehnice.
Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de incarcare.

Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

Depozitati produsul $i acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

>
>
>
>
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» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca produsul si acumulatorii prezinta
deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul stérii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul Indicatiile acumulatorului Li-lon.
in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii, va rugdm sa va adresati centrul
nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Acumulatorul se goleste mai repede Starea acumulatorului nu este optima. » Interogati starea acumulatorului. Capitolul
decat in mod obignuit. "Indicatiile acumulatorului Li-lon" L0 141.
Acumulatorul nu se fixeaza cu zgomotul | Ciocul de fixare de pe acumulator este mur- » Curéatati ciocul de fixare si introduceti
caracteristic de clic. darit. acumulatorul din nou.
LED-urile acumulatorului nu indica ni- Acumulator defect. » Adresati-va centrului de service Hilti.
mic
Arborele principal al masinii nu se ro- Acumulatorul nu este complet introdus. »  Fixati acumulatorul cu zgomotul caracteris-
teste. tic de clic.

Comutatorul de blocare al arborelui este pe » Pozitionati comutatorul de blocare pe

a. arborelui pe im-
Dezvoltare puternica de caldurd in pro- | Defect electric. » Deconectati produsul imediat. Extrageti
dus sau acumulator. acumulatorul si examinati-l. Lasati-| sa

a. Luati legatura cu centrul de

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.
> Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-vd companiei responsabile cu deseurile din zona
dumneavoastra.

gf-?? Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a
materialelor. In multe tari, Hilti preia fnapoi masina dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti
sau de la consilierul dumneavoastré de vanzari.

E: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii  aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmétor:
qgr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

el MpwTtoTuTEG 08NYiEG Xpriong

ZTOIXEIX YIX TIG 0dNYiEG XPrioNg

IXETIKK HE TIG TXPOUCEG 0dNYiEg XPriong

MNpoeidoroinon! lMpiv xpnoiyomoIfoeTe To TPOIOV, BePaiwbeite, OTI £xeTe SIKBAOEI KO KATAVONOE! TIG 0dnyieg Xpriong mou cuvodelouv
TO TIPOIOV CUUTEPIAGHUBAVOLEVWY TWV 0BNYIMV, TV UTIOSEIEEWY XOQOAEIG Kol TIPOEIBOTOINONG, TWV EIKOVWV KX TWV TIPOSIOYPOPOV.
EEoikeiwBeiTe 18iwg pe OAeg TIG 08nyieg, TIG UTTOSEIEEIG QOPOAEIRG KO TTPOEIBOTTOINONG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJIAYPAPEG KAOBWG Kol T
EQPTAHATA Kol TIG AeIToupyieg. e TepinmTwan map&BAeYng UTTAPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTIANEIRG, TTUPKAYIRG KOil/f) COBRPMV TPXUUOTIOHGV.
DUNKETE TIG 0dNYieg XPrONG CUNTTEPIAGUBOVOLEVMV OAWV TwV 0dNYIQV, TWV UTTODEIEEWY OTPOAEIRG KAl TIPOEIBOTTOINCNG VIO LETAYEVEDTEPN
xenon.

To mpoidVTa TNG m TIPOOPIZOVTAI VI TOV ETTRYYEAUNTIO XPriOTN KOl O XEIPIOWOG, N GUVTAPNON KAl N EMOKEUN TOUG EMTPEMETAI
HOVO OO €EOUCIOBOTNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOOWTIKO. TO TIPOCWITIKO GUTO TIPEMEl VoL £XEl eVNUePWBE EIBIKK I TOUG KIVOUVOUG TToU
EVOEKETAN VO TIPOUCIXOTOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Tot BonBNTIKX TOU PECO EVEEXETAI V& TTPOKANBOUV KivBUvol, OTAV O XEIPIOUOG TOUG YiVETO
HE OKATGAANAO TPOTTIO OTTO [N EKTTAIBEUUEVO TIPOCWTTIKO 1} OTAV SEV XPNOILOTIOIOUVTAI e KXTGAANAO TPOTTO.

O1 ouvnuuéveg odnyieg Xpriong aVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV €MIMEdO TNG TEXVOAOYIG TN OTIYHr TNG EKTUTTWONG. MTopeiTe var BpiokeTe MOVTX
TNV Tpéxouoa €kdoon online oTn ogAida poiovTwy Tng Hilti. XpnaoipomoinoTe yia auTdv Tov okomd Tov aUvOEaO 1) Tov KwdIko QR o auTéEG
TIG 0dnyieg XpPriong, ToU EMONUAIVETAI Ue TO OUPBOAO e

‘OTav diveTe TO TTPOIOV 0 GAAOUG, BeBaiwBEITE OTI TOUG EXETE DWOEI KO AUTEG TIG 0dNYieg XProng.
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Emne€riynon cupBoinv

Ymodeieig mpoeidomoinong

O1 umodei&elq TpoeIdoroinong TPoeIdomololy MO KIVBUVOUG KT TNV epyociat pe TO TIPOiov.  XpnaiporoloUuvral of akohoubeg ALEelq
€MMonuavong:

Al KINAYNOE

KINAYNOZ !
> [0 P QUEOT EMIKIVOUVN KATROTAAT, TTOU 0dNnyei oe goBapo 1 Bavarndpo TPAUHATIONO.

Al nPoEiAonOIHEH

MPOEIAOMOIHEH !
> [o piax mBav TMKivOUVN KATXOTOON, TIOU UMOpEi va 0dnynoel ae goBapo ) BavarneOpo TPAUHATIONO.

/\ nPOZOXH
MPOZOXH !
> [o P mMBavoOV ETMKIVOUVN KATEOTAOT, TTOU EVOEXETAI VO O8NYNOE! OE TPAUUATIOHOUG 1} UNIKEG {NMIEG.

TupBoAa oTig 0dnyieg Xpriong
STIG TPOUOEG 0Bnyieg Xpriong XPNOIHOTTOIOUVTaI Tat KOAOUBX GULBOAX:

MpoogETe TIg 08nyieg xpriong

YTodei&eiq Xpriong Ko GAAEG XPrioIUeg TANPOPOpPieg

XeIPIOUOG AVAKUKAOCILWY UNIKOV

Mnv TETATE Ta NAEKTPIKE EPYOAEIt KOl TIG UITOTOPIEG OTOV K&BO OIKIGKOV KTTOPPIUHETWOV

Hilti EmavagopTiZopevn pmarapia Li-lon

SO

Hilti ®opTioTrig

TUpBOAX OF EIKOVEG
STIG EIKOVEG XPNOILOTTOIOUVTOI Tat KOAOUBX GUHBOAX:

E AuTOi 0 GPIBLOI TTOXPATTEUTTOUV TNV EKAOTOTE EIKOVA OTNV XPXM QUTGV TWV 0BNYIGV XPriong.

3 H apiBunon deixvel Tn oeipd TwV BUATWV EPYXTIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETA VO DIPEPEI OTTO TOX BT EPYXTIG OTO KEILEVO.

@ O1 apiBuoi BEONG XPNOILOTTOIOUVTOI OTNV eIKOVO ETIGKOTINGN KOl TTRAMEUMTOUV 0TOUG OPIBUOUG TOU UTTOUVIUTOG OTNV EVOTNTX
IV | suvormik napouciaon mpoidvrog.

@] | Autd To oUPBOMO Exel OKOTIO Vo EMOTAOE! IBIGITEPC TNV TIPOCOXT) 0OIG KAT& TNV EPYOITICK HE TO TPOIOV.

ZUpBoAx avAoya UE TO TIPOIOV
TupBoAax oTO TIPOIOV
STO TIPOIdV PTTOPEI VO XPNOIPOTIOIOUVTAI TX GKOAOUBX GUPBOAX:

\
To mpoidv umroaTnpidel Texvohoyia NFC, TTou eivain oupBar pe mAaTgopues i0S kou Android.

Li-lon | EmavagopTigopevn proarapia Li-lon

d Mnv XTUN&TE TTOTE HE VA QVTIKEIPEVO TNV EMTOVOPOPTIZOPEV UTTATAPIO KOl LNV XPNOIMOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UITATOPIX
® G KPOUCTIKO epyaheio.

6 MnV a@rveTe TNV EMOVOQOPTIZOUEVN UTTATAPIC VXX TIETEI KATW. MV XpNOILOTIOIEITE HIX ETOVOPOPTIZOPEVN UTTATAPIN, N OTIOIx EXEI
& SeXTEl XTUTINUO 1) €XEI UTTOOTE! {NUIK e BIGPOPETIKO TPOTIO.

no OVOHOOTIKOG 0ipIBUOG OTPOPMV Xwpig popTio

== | Suvexeg pelpa

A levikd oupBolo Tpogidomoinong
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AcpaAeix
FevIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKX EPYXAEI

A MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTTOJEIEEIG XOPAAEIRG, TIG ODNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKAX XXPAKTNPIOTIKX TA OTOic
UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaheio. H mopaBAeyn Twv akOAOUBwWY 0BNYIMV UTTOPEI VO TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYIX Koil/f
00BaPOUG TPAXUPATIOHOUG.

DUAGETE OAEQ TIG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPEAEIX KAl TIG 03NYiEG YIox HEAAOVTIKI Xprion.

O 06pog "nAekTpIKO £PYOAEi0" TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG UTTOBEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI T NAEKTPIKG EPYOAEIX TTOU AEITOUPYOUV
OUVBEOVTAG TO OTO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KOAMDIO TPOPOBOTING) Kol OE NAEKTPIKA EPYOAEiTK TTOU AEITOUPYOUV HIE ETIAVAPOPTI{OHUEVES UMTATAPIEG
(xwpig KXAWSIO TPOPODOTING).

ACPAAEIX XWDPOU EPYRCIAG

AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OAG KAOAPO Kol HE KXAO PWTIONO. H aTa&ict 0TO XWPO EPYXOIAG KOl O1 N PWTICUEVEG TTEPIOXES MITOPET VO
00NYroouV 08 aTUXHOTO.

Mnv epyageoTe pe TO NAEKTPIKO epyaleio oe TEPIBGAAOV EMKiVOUVO Yix EKPREEIG, OTO OTI0I0 UTIXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX 1
GKOVN. ATTO Ta NAEKTPIKA epyaheian dnpioupyoUvTal OTTIVBAPEG, 01 oTToiol UTTOPET VO AVPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG QVOBUUIKTEIS.

Kord Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HXKPIX T TSI Kol GAAX TIPOOWTTA. EGV 00G AMOOTI’GOUV TNV TIPOCOXT, HITOPE
VO XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYQAEIOU.

HAEKTPIKI) XOPEAEI

» To @Ig oUVdeoNG Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETEI Vv TXIPIGEEI OTNV TIPI{a. AgvV EMTPEMETAI OE KOUIX TIEPITITWON N HETXTPOTTH
Tou @IG. Mn XPNOIOTTOIEITE AVTATITOPEG PIG MOl UE YEIWUEVA NAEKTPIKE epYaAgia. Ta QIG TTOU SeV EXOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG KAl Ol
KOTGAANAEG TIPIEG PEIMVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ATTOQEUYETE TNV EMXPI) TOU COHUATOG UE YEIWHPEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl YuyEia. YTTXPXE!
AUENUEVOG KiVOUVOG NAEKTPOTTANEIOIG, OTOAV TO OWUX OGG EIVOI YEIMUEVO.

Mnv £kBETETE TX NAEKTPIKX £pyaAeia o€ Bpoxn 1| oe uypacia. H eioxwpnon vepol oTo NAEKTPIKO epyaheio augavel Tov Kivduvo
nAekTpomAngiog.

Mnv XpnoiLoTOIEITE TO KXAWSIO CUVEEONG YIX VX HETXPEPETE I} VX AVXPTIOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio N} yIx v TPXBREETE TO I
amd Tnv mpifa. Kpartare To KaA®dio cUVAEONG HOKPIX amd UYPNAEG BEPUOKPATIEG, AXSIX, XIXHNPEG AKUEG ) KIVOUPEVX HEPN. Ta
EAATTWHOTIKA 1} T TTEPIOTPOUUEVD KOADBIX OUVEESNG XUEGVOUV TOV KivOUvo NAeKTpOTTANEiaG.

‘OTav epy&{ECTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTIAIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KXAWBIX TTPOEKTAONG (UTXAQVTELEG), TTOU
givail KAaTGAANAX yia Xprion o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG. H Xprion evog Kahwdiou TIPOEKTAONG KXTXAANAOU IO XPrion O UTIQiBPIoUG XMPOUG
HEIWVEI TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIG.

Edv dev uropei va armo@euxBei n AsiToupyix Tou nAEKTPIKOU EpyaAeiou o€ TEPIBXAAOV E UYPATIX, XPNOILOTTOINOTE AUTOHATO PEAE.
H xprion evog auTOUATOU PEAE LEIWVE! TOV KiVOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

ACPAEAEIX TTPOCHOTIWV

» N €i00OTE TMAVTX TTIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE Kol VO £PYXLECTE PE TO NAEKTPIKO epyaheio pe mepiokeyn. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE NAEKTPIKK EPYXAEIX, OTAV EICTE KOUPAGUEVOI I} OTAV BPICKECTE UTTIO TNV ETIPEIX VXPKWTIKWV OUGI®V, OIVOTIVEUHXTOG
N PAPUAKWV. Mix OTIyU amPOooegiog KATX Tr XPrjon TOu NAEKTPIKOU EPYOAEioU Uropei var 0dnyroel o€ 6oBapols TPXUPOTIOHOUG.

DopATE TTPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TTPOOTAGING KXI TTAVTX TTPOCTATEUTIKX YUGAIX. POPOVTOG TIPOoWTTIKO EOTAIOUO TTPOOTACIOG, OTIWG
U&OKO TIPOOTOOING OTTO TN OKOVN, AvTIONOBNTIKG UTTOSAHOTA XOPAAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTIOES, AvaAOY QK e TO €iB0G Kol TN
XPrOn TOU NAEKTPIKOU EPYRAEIOU, PEIDVETAI O KIVOUVOG TPOUUOTIOHGMV.

Amo@eUYETE TNV aKOUOIX BE0N G AEIToUpPYiax TOu Epyaieiou. BEBaIwOEITE OTI EiVaIl KITEVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO EpYaAEio, TIpIV
TO GUVOECETE GTNV MAPOXT] PEUPATOG KA/} TIPIV TOTTOBETIGETE TNV HITATXPIO KX TIPIV TO HETAPEPETE. EAV HETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO
epyaheio £xeTe To SAKTUAG 0OG OTOV SIGKOTTTN 1) CUVDECETE TO EPYXAEIO OTO PeUUX eV O JIKOTITNG €ivail aTo ON, urmopei va TpokAnBouv
OTUNHOTOK.

ATTOHOKPUVETE T EPYAAEI pUBUIONG 1) TX KAEISIX IO TO NAEKTPIKO epyaheio, TIpIv To BE0eTe o€ AeiToupyia. Eva epyoheio 1) kAeidi
TTOU BPIOKETAI OE KATTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU, UTTOPET VO TTPOKAAETEI TPXUNATIONOUG.

ATIOQUYETE TIG XPUOIKEG OTROEIG TOU CWUATOG. PPOVTIOTE YIx TNV XOPAAN) OTHPIEN TOU CWUATOG COG KXI SIXTNPEITE TAVTX TNV
100ppoTTia 6aG. ETOI UrTopeiTe va eEAEYXETE KAAUTEPX TO NAEKTPIKO EPYTAEIO OE LN QVOHEVOUEVEG KATXOTATEIS.

DopaTe KATAAANAG pouxa. Mn @opaTe Papdi& pouxa r Koounpara. Kpardre Ta HOAAIK, TX POUXX KXI TX YAVTIX HOKPIX OmO
TIEPICTPEPOPEVA EEXPTAHATA. TaX QOPdIG POUXX, TOX KOOUNUOTX I TOX WOKPIX POANIG UTTOPEI VO TIAYIBEUTOUV OO TIEPIOTPEPOHEV
eEXPTAUATO.

E&v urr&pyel n SuvaroTnTa cUVOECNG CUCTNHATWV XVAPPOPNONG KXI GUAAOYHG OKOVNG, BEBXINBEITE OTI Eival oUVEESEPEVX KOl OTI
XPNOILOTIOIOUVTXI GWOT&. H Xprjon OUCTHOTOG AvapPOPNONG OKOVNG PTTOPE] VO LEIMOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOEPXOVTOI OO Tr) OKOVI.
Mnv ekTIH&TE AGBOG TNV XOPAAEIX KOl UV TAPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPAAEING VIO NAEKTPIKA EPYXAEIX, RKOHN KAXI OTAV, HETX
amo TMOAAEG XPrOEIG, £XETE £EOIKEIWOEI PE TO NAEKTPIKO EpPyaAgio. AMO QMMPOCEKTEG EVEPYEING MTTOPOUV VO TTPOKANBoUV coBapoi
TPAUUOTIOUOI EVTOG KAKOUATOG DEUTEPOAETITOU.

Xprion Kol GVTIHETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv urtep@opTileTE TO EPYaAEio. XPNOIUOTTOIEITE YIX TNV EPYACIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEiIO TTOU TTPoOopPIeTal yix auTHv. Me TO
KOTGANAO NAeKTPIKO epyaleio epy&eaTe KAAUTEQPX KOl LIE LEYXAUTEPN IOPEAEIX TNV AVOPEPOLEVN TIEPIOXT 10XUOG.

Mnv XpNnGCILOTIOIEITE TTOTE £Va NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIXKOTITNG TOU OTToioU Eivail XXAXGHEVOG. Eva NAEKTPIKO €pyaAeio To oToio dev
uropei va TeBei TAEoV oe AeIToupyia 1} ekTOG AeIToupyiag ivail EMKIVOUVO Kol TIPETTEN VO ETTIOKEUNOTEI.

ATOGUVBEOTE TO (PIG OO TNV TIPIJX KXI/I] XITOPXKPUVETE I KITOCTIMHEVH PMATAPIX TIpIV SIEEAYETE PUBMICEIG OTO EPYXAEio,
OVTIKXTOOTIOETE KXITOIO GEECOUNP 1) ATTOBNKEUOETE TO £PYXAEi0. AUTO TO TIPOANTITIKO PETPO QOPOAEIG XITOTPETEI TNV QXKOUCIX
£KKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou.

DUAKTE TA NAEKTPIKE EPYXAEIR TTOU SEV XPNOIHOTIOIEITE HXKPIX XITO TTaISIX. MV XPHVETE VX XPNOIUOTIONICOUV TO EPYXAEIO XTOUX
TTou dev eival EEOIKEIWPEVA PE AUTO 1) TToU SEV £X0UV SIGBAOEI AUTEG TIG 08NYieg XProNng. Ta NAEKTPIKG epyaheiat eivai eMKivEuUva, OTov
XPNOILOTTIOIOUVTQ GO KITEIPA TIPOTWTTA.
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DPoVTIZeETE OXOAXOTIKE TX NAEKTPIKX EpYyaAsia Ko Tat aEecoudp. EAEYXETE, AV TX KIVOUPEVX HEPN AEITOUPYOUV QYPoya Ko Sev
HITAOK&POUV, EQV £XOUV CTIXCEI KATTOIX EEXPTHPATA I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX NMUIK WOTE VX EMNPERIETAI AXPVNTIKK N AEITOUPYIX TOU
NAEKTPIKOU epYaAEiou. AWOTE TO XXAXOHEVA EEXPTHHATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIHOTIOINCETE VX TO £pYaAgio. MOMK aTuxpoTa
OPEINOVTOI 08 KOK& OUVTNPNHEVO NAEKTPIKA EPYOAEiaK.

AlxTnpeiTE TK EEXPTHPATA KOTTG XIXHNPX KX KXOXPAK. TO OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTIUOTO KOTING HE QIXUNPEEG OKUEG KOANGVE
OTTaVIOTEPO KOl KAXBOBNYOUVTOI PE HEYOAUTEPN EUKOAIXK.

XPNOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO, TX XEECOUAP, TX EPYOAEIX PUBHIONG KTA. CUHPWVX HE TIG TTAPOUCEG 0dnyieg. AauB&veTe
TXUTOXPOVQ UTTOWN TIG CUVONKEG EPYXTIEG KAI TNV TTPOG EKTEAESN Epyaoia. H Xprion NAEKTPIKWV EpYaAEiwV YIX EpYOTiEg SIPOPETIKEG
Qmo TIG TIPOBAETTOUEVEG UTTOPE VO 0BNYrOE! OE ETTIKIVOUVEG KATAOTHOEIG.

AlaTnpeite TIG AXBEG Kl EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG KAl XTXAAXYUEVEG oo Addiax Ko yp&oa. O1 oMoBnpég AaBég
KOl ETTIPAVEIEG CUYKPATNONG DV EMTPETOUV KOPOA XEIPIOUO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaheiou 0€ AMPOBAETITEG KATAOTAOEIG.

Xprion Kol GVTIPETWITION TOU EMAVOPOPTIZOUEVOU EPYaAEioU

>
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DOPTILETE TIG UMTATAPIEG HOVO HE POPTICTEG TTIOU TIPOTEIVOVTAI IO TOV KATXOKEUXGTH. YTIRPXE! KivBUVOG TTUPKAYIXG O QOPTIOTEG TTOU
£ival KATGANAOI VIO £VOX GUYKEKPILEVO €i00G UMTATAPIMV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTAI e XANEG UTTATOPIEG.

XPNOILOTIOIEITE HOVO TIG TTPOPBAETTOUEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYRAEIX EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG. H Xprion KAV PUTOTOPIOV PTTOPEI
VO TIPOKOAEDEI TPAUHATIONOUG KAl KiVOUVO TTUPKOYIXG.

KpXTHOTE TIG UTXTAPIEG TTOU EV XPNGIUOTIOIEITE HAKPIX MO OUVBETIPEG, KEPUAXTA, KAEISIX, KXPPIX, BiSEG Kol GAAX PETOAAIK&
HIKPOQVTIKEIPEVX, TIOU O UTTOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV YEPUPWO TWV EMXP®V. Eva BpoXUKUKAWUG HETAEU TWV EMOQAV TNG UMTATHPING
UITOPE] VOt EXEI WG CUVETTEIX EYKAUMOTA 1) TTUPKAYIX.

px nsmemcn A(xvetxausvnq Xpriong prmopouv vo éltxppeucouv uyp& omo Tnv |.|rromxp|(x AnopelyeTe K&Be €idoug ema@r. e
m-:pm-rwcn QKOUOCING EMAPIG, EETAUVETE pE VEPO. EQV T UYp& £pOOUV OE EMAPH HE TX XTI OOG, EMOKEPOEITE EMMPOCOETK Eva
YIXTPO. TaX UYP& TNG UMATAPING EVOEXETAI VO TIPOKOAETOUV EPEBIOUOUG 1} EYKAUUOTA OTO BEPUOL.

Mnv XpnOILOTIOIEITE PTTATXPIEG TTOU £XOUV UTIOOTEI {NMIX 1) £XOUV UTTOOTEI PETXTPOTIEG. OI PMATOPIEg TTOU £xouv urmoaTel Ui
LETATPOTTEG PTTOPE] VO CUUTTEPIPEPBOUV ATTPOBAETITA KX VOX TIPOKOXAETOUV PWTIX, EKPNEN 1} KiVEUVO TPOUPATIOHOU.

Mnv eKOETETE TNV UMATAPI OE PWTIX I} 0€ TTOAU UYnAEG Beppokpaaieg. H pwTid 1} oI Beppokpacio &vw Twv 130 °C (265 °F) propei va
TIPOKOAETE! EKPNEN.

AkoAouBrioTe OAeg TIG 0dnyieq yix Tn POPTION KAl UNV POPTILETE TNV HUITATAPIX I) TO EMAVAPOPTI{OPEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG
TOU EUPOUG BEPHUOKPACINV TIOU XVAPEPETAI OTO TIXPOV EYXEIPISIO 0dnyIwv Xpriong. H AavBaouévn @opTion f n GOPTION EKTOG TOU
EMTPETOPEVOU EUPOUG BEPUOKPATIOG UTTOPEI VO KOATXOTPEWE! TNV PITOTOPIX KOI VO RUENOEI TOV KiVOUVO TTUPKAYIXG.

ZepPig

>

>

AVOOBETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU £pYXAEiOU HOVO O KATXAANAO EEEISIKEUPEVO TIPOCWTIKG PE XPHON HOVO YVICIOV
avTAAAGKTIK®OV. Me auTOv Tov TpoTTo dioopalileTal 0TI Ba diarnenBei n aopaAeia Tou epyaheiou.

Mnv GuvTNPEITE TTOTE PMATAPIEG TTOU £XOUV UTTooTEl {nuik. K&Be ouvTrpnon PmaTapiov Ba TIPETEl Vo TTPXYUTOTTOIEITO! HOVO armd ToV
KOTOOKEUQOTH } oo €§ouciodoTnuéva o€pPIG.

YMoJEiEeIq yIx TNV AOPAAEIX YIX AVXEEUTHPES
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SUYKPOTEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TAVTX PE T SUO XEPIX ATTO TIG TIPOPBAETIOPEVEG XEIPOAXPEG. Miax AIMWAEIC TOU EAEYXOU UTTOPET VX
TIPOKOXAETE! TPAUUOTIOHOUG,.

DPOVTIOTE YIX TNV KITOPUYH HIX EMKIVOUVNG XTHOCPXIPAS YIX EMTAPKI) XEPICHO KATX TNV AvaUIEN EUPAEKTWV UNIK®V. Mrmopei va
€EI0TIVEUOETE TIG AVAOUPIGOEIG TIOU SNUIOUPYOUVTAN ] VO GVAPAEYOUV GO TOUG OTTIVONPEG.

Mnv avopIyVUETE TPOPIPA. Tor NAEKTPIKA epyaheior Kol TX EEXPTAUOTA TOUG JeV EIVOI OXESIKOHEV YIX TNV EMTEEEPYQTI TPOPILWV.
DPOVTIOTE YIX HIX OTABEPH KA XGPAXAT EUGTABEIX TOU Soxeiou avadeuong. Eva Oxl 0woTa dopaAICUEVO oXEI0 AVADEUDTNG UTTOPET VO
KIVNOEi avEATIOTA.

AkoAouBnoTe TIG 0dnyieg KAl TIG UTTOJEIEEIG XTPAAEING YIX TO XVOHIYVUOHEVO UAIKO. TO OVOHIYVUOUEVO UAIKO EVBEXETQI VO EiVa
eMPBAABEG yIx TNV UyEia.

Mnv BadeTe T XEpIa KaTd Tn Siadikacia avdeuong oTo S0XEI0 AavASEUONG KX PNV EI0AYETE GAAX OVTIKEIPEVA. M EMTOQT| pe TOV
K&d0 avideuang PIopei v TIPOKAAETE! GOBXPOUG TPXUUATIOHOUG.

AQHVETE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO VO EEKIVAEI KOI VO OTOUATREI HOVO PECK OTO Soxeio avadeuong. O K&S0G avadEUONG UITOPEITE VO
EKTIVOXDEi AVEEEAEYKTO 1) V& UTTOOTEI TRPAUOPPWOT.

MpocOeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX

vYyyv

vvyv

XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV KAl T AEECOUNP HOVO OE TEXVIKA QYOYN KATROTOON.

MnVv TIPaYUOTOTIOIEITE TTOTE TTXPATTOINTEIG I) HETATPOTIEG GTO TIPOIOV I} OE AEECOUP.

Kivduvog TpaupaTIopoU oo MIT@on eExpTNUaTWV fi/kai a&eaoudp. EAEyXeTe TIpIV IO TNV EVOPEN TNG EPYQTIRG, OTI N EMXVAPOPTIZOUEVN
UIOTopicn Kol T TOTTOBETNUEVA AEETOUNP EIVAI OTEPEWHEVD HE XOPAAEIQ.

Xpnolgoroleite wg eEXPTNHX AMOKAeIoTIK& K&doug avadeuong Tng Hilti xwpiq mpoekTaoelg.

Alarnpeite mavTa eAeUBEPEQ TIG OXIOUEG epIoHoU. Kivduvog EYKOUHATOG OO KXAUHHEVES OXIOUES OepIopOU!

EQv TO Tpoidv MEe! HECK OTO AVOIYVUOHEVO UNIKO, GITEVEPYOTTOINOTE XUECWG TO TIPOIOV KOl NV GUVEXIZETE VO TO XPNOIHOTIOIEITE. TO UNIKO
TToU €Xel EI0XWPNOEI OTO TIPOIOV UMOPEi Vot TIPOKOAETE! {NUIEG Kol NAEKTPOTIANEQ.

> ATOQUYETE VO OKOUMTIRTE TTIEPIOTPEPOUEVD EERPTIHHOTA - Kivduvog Tpaupamiopou!
> DOpATE KATK TN XPr\ON TOU TIPOIOVTOG TIPOOTATEUTIKA YU, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG, TIPOOTOTEUTIKA YRVTIO KOI (W TOXOTTIOEG.

v

H okovn, n oroia MaXpAyYETal KAXT& TNV avaSEUaN, UTTOPEi va TTEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNMIKEG ouaieg. Opiapeva TTapadeiypaTa eivai: MOAuUBSog
1 XPWHOTR pe B&an HOAUBSO, MpoidvTa TOIXOTIONOG, PUOIKI TIETPA Kol XAAG TTUPITIOUXX TIPOTOVT, ApivVTOG r) UAIKX TTOU TIEPIEXOUV OMIGVTO.
MpoodlopioTe TNV EKBEDN TOU XEIPIOT KOI TWV TTXPAKEIPEVWV TIPOOMTTWV OTTO TNV KXTNYopia KIVOUVOU Twv UAIKQV, UE T ool epyRTeaTE.
AGBETE T QVAYKAXIX PETPO YIak TN DITrPNOn TNG EKBEONG OE £V AOPOAEG ETTITTEDO, OTIWG TT.X. XPNOIHOTIOIOVTOG £V CUGTNUO CUAOYNAG
OKOVNG 1) HIok KATGAANAN HAOKO TIPOOTOOING TNG AVATTVONG. ZTO YEVIKE UETPX VI TN UEIWON TNG EKBETNG aviKOoUV Ta €ENG:

» Epyooia oe pic TepIoxr) Me KOAO aEPIOUO,

> ATTOQUYH TTOXPOTETAUEVNG ETTAPIG HE OKOVN,
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» KaBodriynon okovng HoKpI& ormd TO TTPOCWTTO KAl TO COHA,

» Xpron TIPOCTATEUTIKNG EvOUONG Ko TTAUGIHIO TWV EKTEBEINEVWV TIEPIOXOV HE VEPO KX OOTTOUVI.

KéveTe ouxv& SIAEIUPOTO KO OOKIOEIG VIO KOAUTEPN XIMATWON TWV SOKTUAWY 0OG. Z& TTOXPATETAUEVN EPYOOIa EVOEXETON VO TTIPOKANBOUV
QTTO £VTOVOUG KPAOXTUOUG TIPOBANUOTO OE QIPOPOPX QYYEIX I) OTO VEUPIKO CUOTNUX OTA SGXTUAX, 0T XEPIXX 1) OTIG XPOPWOEIG TWV XEPIWV.
O¢TeTe TO TIPOIOV OE AEITOUPYIa HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BEDN Epyasiog.

MepIPEveTe PEXPI VO OTOUOTHOE! TO TIPOIOV, TIPIV TO XIMOBECETE.

EmpeAng XEIPIOHOG KXI XPFION EMAVXPOPTI{OUEVWV HTTXTAPIOV

> Mpoo£ETe TIG AKOAOUBEG UTTOJEIEEIG AOPAAEING VI TOV XGPAAL XEIPICHO KA1 TN XPION EMAVAPOPTIZOPEVWV pmaTapiwv Li-lon. Amo
TUXOV Tep&BAEYN Pmopei vax TipokAnBoUv SeppaTikoi epeBiooi, COBapoi SIXBPWTIKOI TOXUHOTIGHOI, XNMUIK& EYKXUPOTA, pWTIX I)/KOI EKPNEEIG.
XpnoIUOTIOIEITE EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKA KYOYN KATHOTAOT).

XelpileoTe OXOAXOTIKE TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UTTATAPIEG, YIX V& ATTOPUYETE NUIEG Kol TNV €050 UYp®V TTOAU EMPBAGBOV YIX TV UYEIX 0oG!
Aev EMTPEMETAI OE KO TIEPITITWON N HETATPOTTH 1) N TTXPATTOINGCT TWV EMAVAPOPTICOUEVWY UITATAPIRV!

Agv EMTPEMETAI V& XTTOCUVOPUOAOYEITE, Vot oUUMELETE, Vo BepuaiveTe TTavw oo Toug 80 °C (176 °F) i} va KaiTe TIG EMOVAQOPTI{OUEVES
UITOTOpiES.

Mnv XpnOILUOTIOIEITE 1) POPTICETE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTIATOPIEG, OI OTToieg £XOUV OeXTEl XTUMNUX 1} €XOUV UTTOOTEl ZNUI& Ye DIXPOPETIKO
TPOTO. EAEYXETE TOKTIKK TIG ETOVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG YIot ONPGSI TNUIG.

Mnv XpnOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWWEVEG I ETTIOKEUGOHEVEG ETTOVOPOPTICOPEVEG UTTATOPIEG.

MnVv XpNOILOTIOIEITE TNV EMXVAPOPTICOEVN UMTATOPIC 1} EVAX ETTAVAQOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOTE WG KPOUGTIKO EPYOAEIO.

Mnv ekBETETE TIOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG PTTATOPIEG OE KUESN NAIGKT OKTIVOBOAIRK, auEnuévn BepUOKPOTIX, OTTIVENPEG 1} YULVEG GAOYEG.
Mropei va TipokAnBoUv ekprgeIg.

Mnv oKOUUTIATE TOUG TTOAOUG TNG UITOTOPIG HE To DXXTUAX, HE EPYOAEIR, KOOUNUOTO } GAAG NAEKTPIKX QyQYIHG QvTIKEIPEVa. ETal propei
VX TIPOKANBEi {NUIX OTNV EMAVAPOPTIZOHEVN UMTOATOPIN, KAXOWG Ko UAIKEG NUIEG KOl TPXUUOTIOHOI.

Kparare TIG eMavVO@OPTIZOPEVEG UMATAPIEG PAKPIG ormd BPoxr, Uypaoia Kol uyp&. H €10X®pnon uypaoiog UMOpei Vo TIPOKOAECE!
BPOXUKUKAQUOTX, NAEKTPOTTIANEIXX, EYKXUHOTX, PWTIX Kl EKPREEIG.

XpnolUoTIoIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KAl TO NAEKTPIKG EQYOAEIX TTOU TIPOBAETTOVTON YIGK GUTOV TOV TUTIO UTTOTOPicG. MPOOEETE OXETIKA T
OTOIXEIX OTIG QVTIOTOIXEG 0dNYieg XPAong.

Mnv XpnOILOTIOIEITE 1) AMTOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UTTATOPIX OE EKPNEINA TTEPIBAAAOVTO.

Ed&v n pmoTopia kaiel UTEPPBOAIKE OTAV TNV OKOUUTIATE, EVOEXETAI V& EXel UTTOOTE! {NUIG. TOTOBETHOTE TNV PMTOTOPIX OF Evax onueio 0To
OTT0i0 £XETE OPATOTNTA, LN EUPAEKTO KQI UE ETTOPKI) KIMOOTAON AIMO EUPAEKTA UAIKGK. AQOTE TNV EMAVAPOPTIOHEVN UMTOTAPIN VX KPUWOEI.
Ed&v n umoTopio eEaxkolouBei va Katiel UTTEPBOAIKG ETA OO Mt PO OTAV TNV XKOUPTIXTE, TOTE £Xel UTTOOTei {nuic. ATeuBuvBeiTe oTo 0€pPIg
Tng Hilti 1) SioB&aTe TO £yypao "YTOBEIEEIG I TNV GOPAAEIX KO TN XPioN YIX EMavapopTI{Oueveg urarapieg Li-lon Hilti".

v
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ﬂ MpootETe TIg 181KEG 0BNYIEG TTOU 10XUOUV YIX TN UETAPOPE, TNV KIMOBAKEUON KaI TN XPron eMava@OpTIZOPEVWVY UTTATAPIOV I0VTOV
N6iou. #1152
AioBaaTe TIG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPEAEINT KOl TN XPron yio emava@opTi{opeveg pmaTapieq Li-lon Hilti, Tig omoieq Ba Bpeite
OaPMVOVTAG ToV Kwdikd QR 0To TEAOG QUTMV TWV 03NYILV XPriong.

Nepiypagn

SUVOTITIKI] TTXPOUGIAON TTPOIOVTOG ﬂ

Yrodoyr} oUvEDNG EMAVOPOPTICOMEVNG UTTATOPIOG
AIoKOTITNG apIBUOU OTPOPHV

XelpoAaBeg

AlokOTTNG alop&AIoNG GEoVa

Took 030VTWTAG OTEPAVNG

MAAKTPO oMo P&AIONG EMAVOPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG
‘EvOEIEN KATAOTAONG UITATOPIOG

EmavogopTiZOuevn pmarapio

dpayr) evepyorioinong
AiokorTng on/off
KAe1di Took

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Kadog avadeuong

Kar&AAnAn xprion

To Tpoidv TToU TIEPIYPAPETAI Eivail EVag avadeUTPaG. MpoopileTal yix TNV avadeuon UNK®V JE XOUNAG Kol upnAo IEHOEG, avaAoya LE Tov

XPNOILOTIOIOUUEVO K&XGO avadeuong.

¢ XpPnOIUOTIOIEITE YIO GUTO TO TIPOIOV HOVO EMavapopTIZOueveg umaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipag TUmou B 22. Mo 1dawvikr) amodoon, n
Hilti mpoTeivel yix auTd TO TIPOIGV TIG EMAVAPOPTIZOHEVES UITATAPIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTOV THVAKX OTO TEAOG GUTMV TWV 0dNyI®V XPriong.

* XPNOIUOTIOIEITE VI QUTEG TIG ETOVOPOPTIZOPEVEG UMTOTapieq HOVO @opTioTEG Hilti Twv ogipdv TUTTOU TTOU AVAPEPOVTAI OTOV THVOKO OTO
TENOG QUTROV TwV 0dNYIMV XPrioNng.

‘ExkTaon mapadoong

AvodeuTnpag, kxdog avadeuong, kAeldi Took, odnyieg xpriong

MNepioodTEPQ, EYKEKPIMEVA VIO TO TIPOIOV 00G oUCTAUATY Bax Bpeite oTo Hilti Store 1| oTn dielBuvon: www.hilti.group

Evdeigeig TG emavagopTigopevng prartapiag Li-lon

3TIG emavopopTIZOpeveg Urarapieg Li-lon Hilti Nuron un&pxel n duvaroTnTa mpoBoArig TNG KATXATRONG GpOPTIONG, HNVUHGTWV OQEAIXTOG KOl

TNG KATAOTAONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG.
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EVOEigEIq VIO KATAOTAGN POPTIONG KA PNVUUXTO CPXAUXTOG

A‘ MNPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPXUHXTICHOU XITO TIT®WGON TNG UITXTApiag!

» ‘OTav gival TOTTOBETNHEVN N EMAVAPOPTIZOUEVN PMTATOPIX, BERaiwBEITE A’POU TATHOETE TO TIAKTPO AMXOPARAIONG, OTI B KOUUTIWOETE v
KOAQ TNV EMXVOPOPTICOUEVN UTTATAPIC OTO TIPOIOV TIOU XPNOILOTIOIEITE.

Mo va SeiTe KAToIX oo TIG GKOAOUBEG EVOEIEEIG, TTOTHOTE CUVTOUX TO TTAKTPO GMOTQGAIONG TNG EMTAVAQOPTIZOUEVNG MITOTAPIOG.
H koT&aToon eopTiong kaBwg kot of mBaveg BAKBEG eppavifovTal £MoNg HOVIUK, OO EiVal EVEPYOTIOINKUEVO TO CUVSEDEUEVO TIPOIOV.

Kar&oTaon

Inpooio

Téooepa (4) LED avaBouv podviga mpaoiva

Kar&oTaon ¢optiong: 100 % ¢wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povipa mpaoiva

Koar&oToon eopTiong: 70 % éwg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv poviua p&aive

KaraoTaon goptiong: 50 % €wg 26 %

‘Eva (1) LED avépel pOVIUa TTP&aIVO

KaraoTaon gopTiong: 25 % €wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBooprivel apy& pacivo

KardoTaon gopTiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopa Tip&aivo

H emavagopTiZopevn urarapia Li-lon eivan TeAeing amopopTiouévn.
®opTioTE TNV EMAVOPOPTIZOHEVN UTTOTAPIQ.

Edv To LED eEakohouBei var avaBooBrivel ypriyopa HET& T ¢pOpTIoN
NG EMAVaPOPTIZOHEVNG UMaTapiag, ameubuvBeite aTo 0pPIg TNG
Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooPrivel ypryopa KiTpivo

H emavagopTiZopevn umarapia Li-lon rj To ouvdedepévo pe auTh
TIPOIOV €XOUV UTIEPPOPTWOEI, EXOUV TTOAU UYNAN 1} TTOAU XOUNAr Bep-
HOKPOTIa I UTTGPXE! KATTOIo: GAAN BAGRN.

dEPTE TO TIPOIOV KOl TV ETTAVAPOPTIZOHEVN UTTATAPI OTNV TTPOTEI-
VOUEVN BEPUOKPOTIO AEITOUPYIOG KOI NV UTTEPKATAITOVEITE TO TIPOI-
SV KOTA TN XPrion Tou.

Ed&v eEakohouBei va upxel TO UNVURQ, armeuBuvBeiTe aTo oepPIg
Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avépel kiTpivo

H emavopopTiouevn praropia Li-lon ko To ouvdedepévo Pe auTh
Tpoidv dev eival cupBaTd. AmeuBuvbeite oTo o€pPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoaopriver ypriyopa KOKKIVO

H emavagopTiZopevn urarapia Li-lon givai kAeidwpévn kai dev pro-
pei va xpnoiuoroinBei &Aho. ArreubuvBeite oto agpPig Tng Hilti.

EVOEigEIq YIX TNV KATROTAON TNG EMAVAPOPTICOPEVNG UITATAPING

Mo va eEAEYEETE TNV KATEOTAON TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG PTTATAPING, KPATAOTE TTATNPEVO TO TTANKTPO XIMXOPAAIONG YIX TTEPICCOTEPS AITO TPICK
SeutepdAenTa. To ouoTnua dev avayvepilel pia mavr) SUCAEITOUPYIa TNG UMATaPIaG AOYw KOKNG XProng, ONwg T.X. TTAON, TPUTINUOT,

eEWTEPIKEG LNUIEG OTTO UYNAT) BEPUOKPOTIT KTA.

Kar&oTaon

Inpooio

‘OAa T LED av&Bouv KuMOpeva kol 0T ouvexela To éva (1) LED
QVABEl HOVIU TIP&OIVO.

Eivou SuvaTr| n Guvexion Tng Xprong Tng emava@opTIZOPEVNG UMaTa-
piog.

‘Ohax T LED av&Bouv KUMOUEVR KOl 0T OUVEXEIX To éva (1) LED
avaBoapBrivel ypriyopa KiTpivo.

Agv TV dUVATT) N OAOKANPWON TOU EAEYXOU YIO TNV KAT&OTOON
NG eMavapopTI{OUEVNG UMaTapiag. EmavaAaBeTe Tn Siadikaoio iy
ameubuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

‘OAax T LED av&Bouv KuNOUEVR Kl 0T ouvexela To éva (1) LED
QVAPEI HOVIUO KOKKIVO.

Edv eEakolouBei va Ummopei var xpnoilotmoindei eva ouvdedepevo
TIPOIOV, N UTTOAEITIOHEVN XWPNTIKOTNTX TNG HIMATOPING Eival K&TW
amod 50%.

Ed&v dev pmopei va xpnaoiporoinBei méov éva ouvdedepevo Tpoiov,
1 EMAVAPOPTIZOHEVN UMTOTAPIO £XEI PTAOEI OTO TENOG TNG DIKPKEING
Cwnig TnG Kai Bax TpETTel var avTikaTaoToBel. AreuBuvBeite oTo 0gp-
Big Tng Hilti.

TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK

Ba&pog kara EPTA Procedure 01 Xwpig EMavapopTIOUEVN PITATAPIX 3,8 kg

M&y10TOG XpIBUOG CTPOPLV Eminedo 1 250/min
Eminedo 2 425/min
Eminedo 3 600/min

MéyioTn S1IGUETPOG K&XGOU aVAdEUCNG 120 mm

Took TooK 0d0VTWTAG OTEPAVNG
OeppoKPasia amobrikeuong -20°C ... 70°C
OeppoKpacia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AEITOUPYicx -17°C ... 60°C
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Emava@opTI{OPEV UITaTapio

T&on AeiToupyicg EMAVAPOPTIZOHEVNG HITATRPING 21,6V

B&pog eMava@OopTI{OHEVNG HITATXPING BAEre 0TO TEAOG QUTMV TWV 0BNYIGV XProNg
OeppoKpacia TEPIBAAAOVTOG KT TN A€IToUpyic -17°C ... 60°C

OeppoKpacia amobrikeuong -20°C ... 40°C

OEPHUOKPACIA UTTXTAPING OTNV EVXPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MNMAnpogopieg BopuPou Kau TINEG Kpadaouwv kara EN 62841

O avapePOPEVEG OTIG TIXPOUTEG 0dNYIEG TINEG NXNTIKNG THEDNG KX KOXSAXOUAV EXOUV HETPNOEI CUMPWVA LE HIC TUTTOTTOINUEVN HEBODO PETPNONG
KO UITOPOUV V& XpNoIpoTioinBouy yia Tr oUykpIon HETOEU NAEKTPIK®Y epyaleinv. Eivai emong KaraANAeg yix pdxelpn eKTiunon Twv ekBEcewV.
T GVOQEPOUEVD OTOIXEIX OVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EPAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyodeiou. E&v woTdoO TO nAeKTPIKO €pyaeio
XPNoIoToINBEi 0 GANEG EQOAPLOYEG, UE DIXPOPETIKE EEXPTATA 1) e EANITIT) OUVTHPNON, EVBEXETAI VO SIGPEPOUV TQ OTOIXEIR. TO yeyovodg
QUTO UTTOPET VO GUENTEI ONUOVTIKK TIG EKBETEIG 0E OAN TN DIGPKEIN TOU XPOVOU EPYOTING.

Moy akpIBrG eKTiUNon TNG €kBeong Bar TPETEl v GUVUTTOAOYICOVTOI KOl O XPOVOI, OTOUG OTTOIOUG EIVOI TTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO 1)
AeiToupyei pev, oM& dev XPNOILOTTOIEITOI TTPOYHOTIKX. TO YEYOVOG QUTO UTTOPE] VO LEIMOE!I ONUOVTIKK TIG EKBETEIG 08 OAN TN JIXPKEIN TOU
XPOVOU EPYOOiaG.

KoBopioTe mpdobeTar PETPO XOPAAEIRG YI TNV TIPOOTACIC TOU XPrOTN OO Tnv emdpaon Tou BopUBou Kal/fj TwV KPodAOU®Y, OTTWG YIx
TOP&EIYUO: ZUVTHPNGON NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl EEXPTNUATWY, SIKTHPNON XEPIMV O KAVOVIKF) BEPUOKPOTIX, OPYGVNON TWV OTOJIWV EQYXTING.
MAnpogopieg Bopupou

Eminedo oT&Bung fixou (Lwa) 91 dB(A)

Avakpipeia emmedou oTaOUNG rixou (Kwa) 3 dB(A)

ZT&6UN B0pUBoU (Lpa) 83 dB(A)

AvokpiBela emmédou nxnTikig mieong (Kpa) 3 dB(A)

ZUVOAIKEG TINEG KPXBAOUMV

T KPASACHMV (a 1) B 22-55 0,7 m/s?
B 22-255 0,9 m/s?

Avakpieia (K) 1,5 m/s?

MposeToIPaCix EPYAOIaG

| Al nPoEIAOMOIHEH

Kivduvog TPXUHOTICHOU &ITO XKOoUsIx £vapEn AeiToupyiag!
> BePaiwbeite OTI TO OXETIKO TTPOIOV €IVl EKTOG AEITOUPYIOG, TIPIV TOTTOBETACETE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UITATOPICK.
> AQOIPESTE TNV UMATAPIC, TIPIV TIPAYHATOTIOINOETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO I AVTIKATAOTIOETE GEECOUP.

MpoogETe TG UMOdEIEEIq AOPAAEIRG Kal TIPOEISOTIOINONG OTNY TIPOUCK TEKUNPIWON KX GTO TIPOIdV.

dopTioTE TNV PIaTAPI

1. AlaB&oTe TIpIV &TO T GOPTION TIG 03NYiE] XPrONG TOU YOPTIOTH.

2. BeBaiwBeiTe OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATHPING KOI TOU POPTIOTH EIVOI KXBXPEG KOl OTEYVEG.
3. dopTiOTE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN PTTATAPIN OE EVAV EYKEKPILEVO GOPTIOTH. =+ 149

TomoB£Tnon pmaTapiog

| Al nPoEIAOMOIHEH

Kivduvog TPXUHOTICHOU &ITO BPOXUKUKAWHX ) TITAON TNG HIaTapiag!

BeBaiwbeite OTI dev UMTGPXOUV EEVO QVTIKEIUEVA OTIG EMOQEG OTNV PIATOPIC KAl OTIG EMOQPEG OTO TIPOIOV, TIPIV TOTTOBETNOETE TNV
ETOVOPOPTICOUEVN UTTATOPICK.

BeBaiwbeiTe OTI N EMXVOpOPTICOUEVN UMTATHPIC KOUUTIQVE TIAVTO OWOTA.

v

v

-

. ®opTiCeTe MAPWG TNV UMOTAPIC TIPIV oITO TNV TTPWTN BE0N og AeiToupyia.

2. EIo&yeTE TNV EMOVAPOPTIOUEV UMTATOPIC OTO TIPOIOV, HEXPI VO KOUUTIWOE! HE XOPOKTNPIOTIKO MXO.

3. BeBaiwbeiTe 0TI e5p&TEI KOAK N UITOTOPICK.

A@aipecn EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATXPIG

1. NammoTe To TARKTPO AMAXoPEANIONG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG HTOTAPING.

2. TpaPnETe TNV PIarapiot oo To TIPOIoV.

TomoB&Tnon k&dou avédeuong B

- KAeid®oTe Tov GEOVQ Kivnong. OE0TE I UTOV TOV OKOTIO Tov BIokKATTN aiopdhiong &Eova oTn Béon @ .

-

. AVOIETe TO TOOK OBOVTWTAG OTEPAVNG.

. TormoBeTroTe Tov k&S0 avadeuong pe KaBapr) ammOANEN 0TO TOOK 0SOVTWTHG OTEPAVNG.

. K\eioTe To TOOK 0BOVTWTNG OTEPAVNG, TIEPIOTPEPOVTAG TOV SAKTUAIO TNG OSOVTWTNG OTEPAVNG. ZPIETE KAAX TO TOOK ODOVTWTAG OTEPAVNG
Je To KAEIDi TOOK.

. AQOIPEDTE TO KAEIDI TOOK KQI OTEPEWOTE TO EXVE OTO TIPOIOV.

A WN

o o,

. ©¢aTe Tov BIokOTTN aopdhiong &Eova oTn Béon k.
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Xeipiopog
MpooEETe TIG UMTOBEIEEIG AOPAAEIRG Kail TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TIPOUC TEKUNPIWON KXI TO TIPOIdV.

EmAoyr apiBuoU 6TPoP®V (TaXUTNTAG) E

» PuBuioTe Tov SIGKOTITN eMAOYNG XPIBUOU OTPOPOV OTOV EMBUKNTO APIBUO OTPOPWV.
Evepyomoinon ko amevepyoroinon &l

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpXUHXTIGHOU a1mo avadpaon! To Tpoiov Mapayel picx LEYXAN pOTIF) OTPEWNG KOl UTTOPET VO EKTPOTTEI.
> SUYKPOTEITE TO TTPOIOV TIAVTA KAl e TO SUO XEPIX omTd TIG TIPOPBAETTOUEVES XEIPOAXBEG.

ﬂ BubioTe Tov K&50G OGv&SEUONG OTO AVOIYVUOHEVO UAIKO, TIPIV EVEPYOTIOINCETE TO TIPOIOV.

1. MaTOTE KAI KPATAOTE TIATNHEVN TH PPAYF EVEPYOTIOINGNG KX XEIPIOTEITE TOV DIOKOTTTN on/off.

> To mpoidv apxiel va AeiToupyei.

> MropeiTe Vo aprioeTe EAEUBEPN TN PPAYT) EVEPYOTTOINCNG, MOAIG KPATHOETE TTATNUEVO ToV SIaKOTTTN on/off.
2. ApnoTe eAelBepo TO SiakoOTTTN on/off.

> To mpoidv armevepyoTolgiTal.

» H ppoyr evepyoroinong HETARXIVEI AUTOUATA 0T BECN KAEIGWUATOG.

dpovTida kai cuvTripnon

é} MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPXUHOTICHOU XITO TOTTOBETNHEVN HITATOpICK !
» [Mpiv amd K&Oe epyaioia GPOVTIOXG KAl CUVTHPNONG OXPXIPEITE TIAVTA TNV UMaTopia!

®povTida Tou TTPoidVTOg

¢ ATTOPOKPUVETE TIPOOEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKAONTEL.

* E@boov unipyouv, KaBopioTe TIG OXIOUEG BEPIOHUOU LE I OTEYVH, LOAGKN BoUpToO.

¢ KoBopileTe To TEPiBANUA HOVO LE Eval EAXPP®G BPEYHEVO TTaVi. MV XPNOIUOTIOIEITE UNK& @POVTIONG UE TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, BIOTI
eVOEXETA VOl TIPOOBXANOUV TOX TIAGOTIKS PEPT.

¢ XpnOILOTTOINOTE £Va KABAPO, OTEYVO TV, YIX VO KAXBXPIOETE TIG EMAPEG TOU TTPOIOVTOG.

dpovTidax eMavVaPopTIZOUEVRV PTTATAPIOV Li-lon

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE PIC EMAVOPOPTIZOEVN UTTATOPIC e BOUAWHEVEG OXIOUEG OePIopoU. KaBapileTe TIG OXIOUEG OEPIOHUOU TTPOCEKTIK
JE MO oTEYVH, HOAOKT) BoUpTOK.

* ATOQUYETE TNV GOKOTIN €KBECN TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UTTATAPIAG OE OKOVN 1) pUTTOUG. MV EKBETETE TTOTE TNV EMAVAPOPTICOUEV UMTATAPIC
o€ PeYaAN uypadia (.. BUBIoN og vepd f) Tapapovry oe BPox).
Edv €xel Bpoxei Hiot EMOVOQPOPTIZOPEVN UMATAPIX, OVTIUETOITOTE TN OTWG HIX EMAVOPOPTIOMEVN UMOTOPIX TTOU EXEl UTIOOTEI NUIG.
ATTopovmoTE TN o€ éva un eUPAekTO doxeio kan ameuBuvbeite oTo 0€pPIg TNG Hilti.

¢ AlXTnpeiTe TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UMaTapian KaBopr) ammd Egvar AXSIa Kol yp&oo. Mnv eMTPETETE VO CUYKEVTPMVOVTOI XOKOTTIOX OKOVEG 1)
purTol 0TV emava@opTIZopevn umoropio. KaBapileTe TNV EMOVOQOPTIOUEVN UMATAPIX UE MIX OTEYVH], HOAGKT BoUpTOX 1} Eva KaBapO,
aTeYVO Tavi. Mnv xpnaoiporoleite UNK& @PovTidaG Ye TTEPIEKTIKOTNTO O GIAIKOVI, BIOTI EVEEXETAI VO TTPOOBAAAOUV TO TIAGOTIKS EPN.
MnV OKOUWMATE TIG EMOPES TNG EMOAVAPOPTIZOUEVNG PTTATAPING KO NV OIMOUGKPUVETE IO TIG EMAPEG TO EPYOOTATINKO YPXOO.

* KoBopilete TO TEPIBANUO HOVO pE Eva EAXPP®S BPEYHEVO TTavi. MnV XpnOIUOTIOIEITE UAIK& GPOVTIDNG HE TTEPIEKTIKOTNTA OE GIAIKOVN, DIOTI
evOEXETAN VOl TIPOGBXANOUV TOl TIAGOTIKG PEPT.

ZuvTrpnon

o EAEyXETE TOKTIK& OAX T OPOTA PEPN YIXK TUXOV NUIEG Kol TNV &yoyn AeiToupyiot AWV TV XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpnoIpoTToIgiTE TO TTPOIOV O TIEPIMTWON ZNUIMV fi/kai SUCAEITOUPYIOV. AVOBETTE QUETQ TNV ETTIOKEUN TOU TIPOIdVTOG 0To 0épPIg Tng Hilti.

¢ MeT& amd epyaoieg GPOVTIOAG Kol GUVTHPNONG, TOTIOBETHOTE OAX TOX CUOTHHGTX TTPOOTACING KOXI EAEYETE TNV AIMPOCKOTITN AEITOUPYIX TOUG.

Mot pix ao@aA AeIToupyior XpNOILOTIOIEITE POVO YVOIX GVTOANGKTIKX Ko ovoAQOIuc. Eykekpiyéva amd m Hilti avToAMOKTIKG,
ﬂ AVOAOOINX KO aEECOUGP YIa TO TIPOIOV 0aig Bax Bpeite aTo mAnaieaTepo Hilti Store rj atn dieUBuvon: wwwe.hilti.group

MeTa@op& KOl XTTOONKEUGH EMAVAPOPTICOPEVWV EPYXAEIWV KAI ETAVXPOPTI{OHEVOV UTTATXPIDV
MeTagop&
/A\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KATX T HETXPOPK !
METOPEPETE TAX TIPOIOVTA 0OIG TIAVTX XWPIG TIG PITATAPIEG TOTTOBETNEVEG!

v

v

AQIPESTE TNV/TIG EMAVOPOPTIZOUEVES UTTATOPIES.

Mnv ETOQEPETE ETTOVOPOPTICOPEVEG UMTOTOPIEG TTOTE XUSNV. KoTd Tn peTOQOP& Ba TIPEMEl O EMOVOPOPTICOPEVEG PTTATAPIEG VX
TTPOCTATEVUOVTOI &TTO UTTEPPBOAIKEG KPOUTEIG KO SOVITEIG KOl VO OTTOHOVAMVOVTXI &TTO KGOE £i50UG ay@yIUa UNKK 1) GANEG ETTAVOPOPTIZOHEVEG
UraTapieg, WOTe va Pnv £pBouv oe eMO@n pe GAOUG TTOAOUG PTOTOPIOV Kol TIPOKANBEI BPaXUKUKAWUG. A&BETE UTIOWN TIG TOTIKEG
TTPOBIAYPAPEG HETAPOPAG YIX EMAVAPOPTIZOUEVEG UITATAPIEG.

Agv eMTPETETAI N AMTOOTOA EMAVAPOPTIZOUEVWV UTTOTOPIOV HETW TaXUSPOpEiou. ATIEUBUVBEITE OE I LETOQOPIKN ETAIPEIR, OTAV BEAETE
V& OMTOOTEIAETE KOIKTEG ETAVOPOPTIZOUEVES UTTOTOPIEG.

v

v
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> EA&yxeTe TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG PUTTATAPIEG VIO TUXOV {NUIEG TTPIV aImd KABE Xprion KaBMG KAl TIPIV KA1 UETA oo IEYOAUTEPNG
SIGPKEIOG HETOPOPX.
Armobrikeuon

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

AkoUcIX TTPOKANON {NUIAG XITO EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG. !
ATTOBNKEUETE TA TTPOIOVTA OO TTAVTX XWPIG TIG UMTXTOPIEG TOTTOBETNHEVEG!

v

v

ATTOBNKEUETE TAX TIPOTOV KaKl TIG EMAVOPOPTICOPEVEG UMTATOPIEG 08 SPOTEPS Kal aTEYVO XWPO. MPocEETe TIG Oplakeg TIUEG BeppoKpaaiag, Tou
AVOPEPOVTOI 0T TEXVIKX XKPAKTNPIOTIKA.

Mnv QUAXTE EMOVOPOPTIZOLEVEG UTTATOPIEG TIAVW OTOV GOPTIOTH. MeTX TN SIOSIKXCIX POPTIONG, XPXIPEITE TTAVTX TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UTTOTOpicl OTTO TOV POPTIOTH.

Mnv omoBnKeUETE TIOTE TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, TIAVW OE TINYEG BEPUOTNTOG 1} THOW OTTO TAUIA.

ATTOBNKEUETE TO TIPOTOV KAl TIG EMAVAPOPTI{OUEVEG UTTATAPIEG OE ONpEIO OTO OTToi0 JeV £X0UV TIPOORXON TTXIBIX KX AVXPHOBIX KTOHCK.
EAEYXETE TO TIPOIOV KONl TIG EMAVAPOPTIZOUEVES UTTATAPIES VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OO K&BE XPrion KaBmG KAl TIPIV Kol METX OO PEYOAUTEPNG
SIGPKEING armoBrKeuon.

v

vYyyvy

Bor8eia yiox TTpoBAfpaTa

Mpooéxete oe OAeg TIG PAGBEG TNV €VOEIEN KATROTOONG POPTIONG KA OQOAUXTWV TNG EMAVOQPOPTIZOPEVNG UMaTapiag. BAéme kep&Axio
Evdeigeig TnG emavagopTi{opevng prarapiog Li-lon.

Se BAGBEG TTOU BEV OVOPEPOVTAI OE KUTOV TOV TTIVOKA 1} JEV UIMTOPEITE VO AMOKATAOTIOETE POVOI 00G, armeubuvBeite oTo 0€pPIg TNG Hilti.

BA&BNn MBavr) curio Auon

H prarapio adeiadel o ypriyopa armd | H kar&oTaon Tng urarapiag Sev eivai n idavi- | »  EAEYETE TNV KOTHOTAON TNG HMTOTOPING.

6,7 ouvnOwg. KA. Kepdhaio "Evdeigeiq Tng emavagopTioye-
vng pmarapiog Li-lon” 217 149.

H prmarapia ev koupmavel aiodnTa Mpoeg&oxn aop&AIoNG OTNV PnaTapic Aepw- » KoaBapioTe TNV mpoe&oxn aop&AIoNg Kol

K&VOVTOG KAIK. pévn. TOTTOBETOTE EXVA TNV PITATAPIX.

Toa LED Tng prarapiog dev deixvouv MroTopic EAXTTOPATIKN. »  AmeuBuvBeite oTo 0€pPIg TNG Hilti.

TirmoTe

O &&ovag Tou epyaheiou dev H pmarapia dev €xel TomoBeTnBei 0AOKANPEN. »  KOupm®oTe TNV UMOTOPIX WOTE VO GKOUOTEI

TIEPIOTPEPETAI. KAIK.

0 310KOTTNG alop&AIoNG &Eova sival 0To - > O¢oTe Tov SIAKOTTN aopaAhiong AEova oTo

T

‘Evrovn augnon Bepuokpaciag oto mpo- | HAekTpIkr BAGPBN. > ATIEVEPYOTIOINOTE QUECWS TO TIPOIOV.

OV 1} oTNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATO- AQAIPETTE TNV PITOTAPI KT TTOPATNPNOTE

pix. Tn. AQroTE TN VO KpuWwaoel. Emkoivwvriiote
pe To o€pPig Tng Hilti.

A1xBeon oTa XMTOPPIPPATX

A‘ MNPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPXUHXTICHOU XITO akaXTGAANAN 31Beon oTa amoppipparal Kiviuvol yia TV uyeia omd eEepOUEVa OéPIX I} UYPQ.
> Mnv ommooTEMETE EMAVAPOPTIJOUEVEG UTTOTOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! {nic!

> KoaAUyTe TIG OUVBECEIG HE EVOl N QYWYILO UAIKO, YIOX VO OTTOPUYETE BPOKUKUKADUOTO.

> MeT&ETE TIG UMTATAPIEG ETOI DOTE VA UNV UTTOPOUV VO KATOAREOUV 0T XEPIX TTIBIGV.

» AmoppiyTe TNV pmaTopia oTo Hilti Store i ameuBuvbeite oTnv appddia eMixeipion SIGOEING XTTOPPIMPATWY.

éfx) Ta mpoidvTa TG Hilti eivon Karaokeuaopéva oe UeyGAo TTOo0OTO OO AVAKUKAMOIUG UNKA. MpolimdBean yix TNV avakUKAWGT Toug eiva
0 KaT&ANAOG S1awPIOHOG TWV UAIKQV. Z€ TTOAEG xmpeg, N Hilti mapohopBavel To makid oag epyaleio yia avakUkAwon. AmeuBuvBeite oTo
oepPig Tng Hilti 1} oTov oUuBouAo TwACEWV.

E: > Mnv TeTATE TX NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOCKEUEG KOI TIG EMOVOQOPTI(OUEVEG PTIATOPIEG OTOV K&OO OIKIK®OV
QTOPPIHUGTWV!

EyylUnon KXToKeuaaTr
» [l EPWTIOEIG OXETIKG e TOUG OPOUG eyyUNoNg omeuBUVOEITE OTOV TOTTIKO ouvepPY&Tn TG Hilti.

MNepiocoTEPEG TANPOPOPIES

MepiooodTEPEG TTANPOPOPIEG VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOyix, To TePIB&ANOV Ko TNV avakUkAwon Ba Bpeite oTov okdAouBo olvdeopo:
qr.hilti.com/manual/?id=2341691&id=2341693

270 TEAOG QUTAG TNG TEKUNPIWONG Bax BPEiTe AUTOV TOV GUVETHO Kal WG KwdIKO QR.
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E}NUON Cigg)

B 22-55 (01) 0,56 kg 1.231b C4-22
B 22-85 (01) 0,77 kg 1.70 1b C 6-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.03 b C 8-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.95 b

B 22-255 (01) 1,87 kg 412 1b
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Konformitatserklarung
Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden

Normen lbereinstimmt.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Ruhrwerk NMX 6-22
Generation 01
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Mixer NMX 6-22
Generation 01
Serial no. 1-99999999999
Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en

normen.
De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Mixer NMX 6-22
Generatie 01
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Agitateur NMX 6-22
Génération 01
Ne de série 1-99999999999

Declaracién de conformidad
Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la legislaciéon y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Mezclador NMX 6-22
Generacion 01
N.2 de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade
Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em conformidade com a legislacéo vigente

€ as normas em vigor.
As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Misturador

NMX 6-22
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Geragéo

01

N.¢ de série

1-99999999999

Dichiarazione di conformita
Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Agitatore NMX 6-22
Generazione 01
N. di serie 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele

standarditele.
Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Toote andmed

Segur NMX 6-22
P6lvkond 01
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Maisitajs NMX 6-22
Paaudze 01
Sérijas Nr. 1-99999999999

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visa atsakomybe pareiskia, kad ¢ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanéiy jstatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys

Maisytuvas NMX 6-22
Karta 01
Serijos Nr. 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym prawem i obowigzujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane urzadzenia

Mieszarka NMX 6-22
Generacja 01
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondim a splfiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

| Michadlo

NMX 6-22
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Generace

01

Sériové Gislo

1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnt zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Miesadlo NMX 6-22
Generacia 01
Sériové &islo 1-99999999999

Megfeleléségi nyilatkozat
Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévé tdrvényeknek és szabvanyoknak.

A miiszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok
Keverd NMX 6-22
Generéacio 01
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti
Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Mesalnik NMX 6-22
Generacija 01
Serijska &t. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti
Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Mijesalica NMX 6-22
Generacija 01
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti
Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu proizvoda¢ izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Mesalica NMX 6-22
Generacija 01
Serijski br. 1-99999999999

Il.el(napauml 3a CbOTBETCTBUE
.[I.el(napauuﬂ 3a CbOTBETCTBUE

Mpon3BoAUTENAT AeKnapupa Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBapA Ha NPUI0KMMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeHCTBa-

wuTe ctTaHaapTu.

TexHuueckara AOKyMeHTauuA ce CbxpaHaea TyK:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JaHHu 3a npoayKkTa

Bbpkanka

NMX 6-22
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Mokonenune

01

CepueH NQ

1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Agitator mecanic

NMX 6-22

Generatia

01

Numér de serie

1-99999999999

ARAwon cuppopPwong
AnAwaon cuppoppwong

O KaTaOKEUROTNG dNAdVEl WG HOVOG UTelBUVOG OTI TO TIPOIOV TIOU TIEPIYPXPETAI €0 IKAVOTTOIE TNV 10XUOUCK VOUOBesior Kol T IoXUOVTX

mPOTUTA.

To Eyypopat TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV £3W:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

AvadeuTnpog NMX 6-22
Fevi 01
Ap. 0EIPSS 1-99999999999

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

NMX 6-22 (01)

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

Schaan, 29.03.2024

Dr. Tahar Zrilli

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

EN 62841-2-10:2017
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